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บทคัดย่อ 

 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากระบวนการเรียนรู้ ความท้าทายในกระบวนการ

เรียนรู้และวิธีการรับมือกับความท้าทายของนักแปลอิสระไทย โดยออกแบบเป็นพหุกรณีศึกษา 

(multi-case study research) ซึ่งประกอบด้วยนักแปลอิสระไทยท่ีแปลคู่ภาษาจากภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทยจำนวน 6 กรณี เครื่องมือเก็บข้อมูลหลักคือแบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้างที่ออกแบบจากการ

ทบทวนวรรณกรรม ผลวิจัยพบว่าความต้องการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยแบ่งเป็น 7 ด้าน ได้แก่ 

ด้านการให้บริการการแปล ด้านภาษา ด้านวัฒนธรรม ด้านการค้นคว้าข้อมูล ด้านเทคโนโลยี ด้าน

ความรู ้เฉพาะทางและด้านจิตสรีรวิทยา รูปแบบการเรียนรู ้มี 6 รูปแบบ ได้แก่ การเรียนรู ้จาก

ประสบการณ์ทำงานจริง การรับและปรับปรุงผลงานจากคำวิจารณ์ติชม การทบทวนและประเมิน

ตนเอง การอ่าน การรับสื ่ออื ่น ๆ และการเรียนรู ้แบบเป็นทางการ ความท้าทายในการเรียนรู้

ประกอบด้วยการจัดสรรเวลา สุขภาพ อายุ การขาดมาตรฐานวิชาชีพ การขาดการยอมรับในวิชาชีพ

จากสังคมและการทำงานแทนโดยเทคโนโลยี สุดท้ายคือรูปแบบการจัดการกับความท้าทายซ่ึง

ประกอบด้วยการเรียนรู้และพึ่งพาตนเองเป็นหลัก และการแบ่งปันความรู้และประสบการณ์ให้กับ

บุคลากรในวิชาชีพ 

 

คำสำคัญ: นักแปลอิสระ, กระบวนการเรียนรู้, การเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง  
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ABSTRACT 

 

This research aims at studying learning processes, its challenges and 

responses among Thai freelance translators. With a multi-case study research design, 

the research examines 6 cases which are English-to-Thai Thai freelance translators. The 

results show that there are 7  learning needs namely translation service provision, 

language, culture, information research, technology, content specialization and 

psycho-physiological components. There are also 6  learning strategies including 

learning by doing, receiving and improving from feedback, self-reflection and analysis, 

reading, media consumption and formal learning. While time management, health, 

aging, lack of professional standards and technological disruptions are identified as the 

challenges obstructing their learning, the translators choose to respond by relying on 

self-learning and self-dependence as well as sharing expertise with other professionals 

in the field. 
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กิตติกรรมประกาศ 

 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้สำเร็จลุล่วงได้ด้วยความกรุณาอย่างยิ่งจากดร. ฐิติกาญจน์ อัศตรกุล

ในการรับเป็นอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ที่ได้สละเวลาอันมีค่าและเมตตาให้คำปรึกษาชี้แนะใน

ประเด็นต่าง ๆ เพ่ือให้วิทยานิพนธ์ฉบับน้ีมีความสมบูรณ์ครบถ้วน รวมถึงความอดทน ความเข้าใจและ

การสนับสนุนให้ผู้วิจัยเป็นผู้ริเริ่มและเรียนรู้ด้วยตนเองตลอดกระบวนการดำเนินการวิจัยอย่างแท้จริง 

ผู้วิจัยรู้สึกซาบซ้ึงในความกรุณาดังกล่าวและขอกราบขอบพระคุณอาจารย์อย่างสูงไว้ ณ โอกาสน้ี 

ขอกราบขอบพระคุณดร. ทองทิพย์ พูลลาภ ท่ีสละเวลาอันมีค่าย่ิงในการรับเป็นประธาน

สอบวิทยานิพนธ์ ดร. ไอยเรศ บุญฤทธ์ิ ที่ให้ความกรุณาเป็นที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ร่วมและเป็น

กรรมการสอบวิทยานิพนธ์ โดยอาจารย์ทั้งสองได้กรุณาให้คำแนะนำและข้อเสนอแนะเพิ่มเติมที่เป็น

ประโยชน์จนทำให้วิทยานิพนธ์ฉบับน้ีมีความสมบูรณ์ย่ิงข้ึน  

ขอขอบพระคุณโรงเรียนเทศบาลเมืองภูเก็ต โรงเรียนสตรีภูเก็ต โรงเรียนเตรียม

อุดมศึกษา คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และคณาจารย์ทุกท่านที่ได้อบรมสั่งสอนมอบ

ความรู้ทางด้านวิชาการให้แก่ผู้วิจัยตลอดชีวิตที่ผ่านมา รวมถึงหัวหน้างานทุกท่านที่ไว้วางใจให้ทำ

หน้าท่ีต่าง ๆ และได้มีโอกาสส่ังสมความรู้และประสบการณ์จนถึงปัจจุบัน  

ขอขอบคุณห้องสมุดทุกแห่ง ร้านหนังสือทุกร้าน หนังสือทุกเล่มและบทความจากทุก

แหล่งซึ่งเป็นแหล่งที่มาของ “ต้นทุน” ที่ผู้วิจัยใช้ในการแสวงหาความรู้และประกอบวิชาชีพนักแปลซ่ึง

เป็นอาชีพท่ีผู้วิจัยตั้งใจจะทำให้ดีที่สุดเท่าที่สรรพกำลังอำนวย รวมถึงเพื่อนร่วมวิชาชีพทุกท่านที่มีส่วน

ทำให้วิทยานิพนธ์เล่มน้ีเสร็จสมบูรณ์  

ขอขอบคุณคณะอาจารย์และเพื ่อน ๆ คณะวิทยาการเรียนรู ้และศึกษาศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์รุ่นที่ 3 ทุกท่านท่ีช่วยเปิดประสบการณ์การเรียนรู้ที่มีค่าท่ีสุดครั้งหนึ่งในชีวิต

และคอยช่วยเหลือเก้ือกูลผู้วิจัยจนทำให้การทำวิทยานิพนธ์ประสบความสำเร็จและผ่านไปได้ด้วยดี 

ขอขอบคุณพ่อ แม่และครอบครัวที่สนับสนุนการศึกษาและความอิสระในการใช้ชีวิต

ตลอดมา ขอบคุณซาอี ๊ด สามีที ่คอยเป็นกำลังใจสำคัญและเป็นผู ้สนับสนุนให้ผู ้วิจัยดำเนินตาม

เป้าหมายด้านการศึกษาและอาชีพการงานของตนเองเสมอมา  

สุดท้ายนี้ ขอบคุณตัวเองที่มั่นใจในวิถีอาชีพท่ียึดมั่น ที่เลือกเข้าเรียน ณ สถาบันแห่งน้ี 

ไม่ยอมแพ้ต่ออุปสรรคต่าง ๆ และเดินหน้าต่อไปด้วยปัญญาท่ีหวังว่าจะค่อย ๆ เพ่ิมพูนสืบไป  
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บทที่ 1 

บทนำ 

 

1.1 ท่ีมาและความสำคัญ 

 

การแปลเป็นนวัตกรรมของสังคมท่ีสร้างประโยชน์ให้แก่มนุษยชาตินับตั้งแต่อดีตจนถึง

ปัจจุบันและมีวิวัฒนาการทั้งด้านรูปแบบและคุณค่าแปรผันตามบริบททางสังคมและกาลเวลา การ

แปลเกิดขึ้นครั้งแรกราว 3,000 ปีก่อนคริสตกาลในรูปแบบของการแปลแบบปากเปล่าหรือการแปล

แบบล่ามในสมัยที่ยังไม่มีการบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรเพื่อ “ถ่ายทอดและสืบทอดอารยธรรม”   

(มณีรัตน์ สวัสดิรัตน์ ณ อยุธยา, 2548) การแปลในยุคแรกเกิดขึ้นตอนท่ีชาวโรมันได้รับการถ่ายทอด

อิทธิพลทางศาสนาและวัฒนธรรมจากกรีก เช่น การแปลมหากาพย์โอเดสซีย์ (Odyssey) ของโฮเมอร์ 

(Homer) ในเวลาต่อมา การแปลถูกใช้เป็นเครื่องมือในการเผยแพร่คัมภีร์หรือคำสอนทางศาสนาท่ี

สำคัญ เช่น พระคัมภีร์ใหม่ (The New Testament) รวมถึงเป็นเครื่องมือในการเผยแพร่ความรู้และ

ศิลปวิทยาการแขนงต่าง ๆ ทั้งภายในประเทศและระหว่างประเทศ (ปัญญา สุนันตา และ สายพิณ   

รุ่งวัฒนะกิจ, 2562) การแปลในสมัยโบราณมักเป็นการเผยแพร่ศิลปวิทยาการจากวัฒนธรรมที่มี

อิทธิพลเหนือกว่าหรือก้าวหน้ากว่าไปยังอีกวัฒนธรรมหนึ่งและเน้นการแปลแบบคำต่อคำอย่าง

เคร่งครัดเพื่อรักษาความศักด์ิสิทธิ์ของต้นฉบับ (Sacred Translation) แต่ปัจจุบัน การแปลได้ขยาย

บทบาทมารับใช้บริบทที่กว้างขึ้น ทั้งด้านกฎหมาย ด้านธุรกิจ ด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ด้าน

ศาสนา ด้านการศึกษา ด้านการเมือง ด้านข่าวสารข้อมูล และด้านความบันเทิง ฯลฯ และเปลี่ยน

รูปแบบมาเป็นการแปลเพื ่อการสื ่อสารและถอดความหมาย (Communicative Translation)    

(เตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2549) ซึ่งเป็นที่ต้องการของอุตสาหกรรมแทบทุกประเภทและมีแนวโน้มท่ีจะ

ขยายตัวตามอิทธิพลของเศรษฐกิจในระดับนานาชาติ (McKay, 2006) และความก้าวหน้าของ

เทคโนโลยีการแปล (Translation Technology) (มณีรัตน์ สวัสดิรัตน์ ณ อยุธยา, 2548) 

การแปล (Translation) คือการถ่ายทอดข้อความจากภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึง โดย

รักษารูปแบบ คุณค่าและความหมายในข้อความเดิมไว้อย่างครบถ้วน รวมทั้งความหมายแฝงท่ี

สอดแทรกอยู่ในรูปวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิดและความรู้สึก ฯลฯ (สิทธา พินิจภูวดล, 2543) การ

แปลต้องผ่านการเรียบเรียงตัวบทใหม่ให้สอดคล้องกับสถานการณ์ที่กำหนดและเป็นส่วนหนึ่งของ

วัฒนธรรมปลายทาง (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545) เพื่อสร้างปฏิกิริยาในตัวผู้อ่านในแบบที่สามารถ

เทียบเคียงได้กับการอ่านต้นฉบับจริง นอกจากนี้ การแปลยังเป็นการสื่อสารซึ่งมีผู้แปลหรือนักแปล 

(Translator) เป็นตัวกลางในการส่งสารต้นฉบับสู่ผู้อ่านที่อยู่ปลายทางเพื่อแก้ปัญหาของมนุษย์ที่ใช้
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ภาษาแตกต่างกันและไม่สามารถสื่อสารกันได้เข้าใจ (เตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2549) ดังนั้น การแปลจึง

ไม่ใช่เร่ืองภาษาอย่างเดียวเท่าน้ัน แต่ยังประกอบด้วยสหวิทยาการต่าง ๆ ท่ีจำเป็นต่อการผลิตงานแปล

ที่มีคุณภาพ เช่น ภาษาศาสตร์เชิงเปรียบเทียบและเชิงสังคมวิทยาซึ่งช่วยให้ผู้แปลเลือกการใช้ภาษาท่ี

เหมาะสมที่สุดในการแปลงจากภาษาต้นฉบับ (Source Language) เป็นภาษาฉบับแปล (Target 

Language) ตรรกศาสตร์ที ่ช ่วยให้ผู ้แปลเชื ่อมโยงเหตุผลเพื ่อประมวลผล แปลและเรียบเรียง

ความหมายให้ถูกต้องและใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด โดยเฉพาะข้อความที่มีความหมายแฝงหรือ

กำกวม หรือมานุษยวิทยาซึ่งทำให้ผู้แปลเข้าใจบริบททางสังคม วัฒนธรรมและสภาพความเป็นอยู่ของ

บริบทในเน้ือหาท้ังในภาษาท้ังต้นทางหรือปลายทาง (สิทธา พินิจภูวดล, 2543) เม่ือเป็นเช่นน้ี นักแปล

จึงต้องเป็นผู้ที่เชี่ยวชาญทั้งศาสตร์และศิลป์ มีความรู้ความสามารถด้านความจำ ความเข้าใจ การ

นำไปใช้ และการฝึกฝนทักษะต่าง ๆ ที่จำเป็นเพื่อผลิตงานแปลออกมาให้ถูกตามหลักไวยากรณ์ 

สอดคล้องกับบริบททางวัฒนธรรม กาลเทศะ รวมทั้งต้องมีความคิดสร้างสรรค์ในการผสมผสาน ท้ัง

ภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล (เตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2549) 

นักแปลทำหน้าที่เป็นตัวกลางระหว่างผู้ส่งสารซึ่งหมายถึงผู้เขียนต้นฉบับและผู้รับสารซ่ึง

หมายถึงผู้อ่านฉบับแปล โดยรับสารจากผู้ส่งสารซึ่งใช้ภาษาร่วมกันภาษาหนึ่งและทำหน้าที่ส่งสารไป

ยังผู้รับสารที่ใช้ภาษาร่วมกันอีกภาษาหนึ่ง นักแปลอยู่ตรงกลางระหว่างต้นฉบับ (Source text) และ

บทแปล (Translation) ทั้งในแง่สถานที่ เช่น การแปลบทความภาษาอังกฤษที่เขียนโดยนักเขียน

อังกฤษให้คนในอีกสังคมที่แตกต่างเข้าใจ และในแง่ของเวลา เช่น การแปลข้อความสมัยโบราณ เช่น 

หลักฐานประวัติศาสตร์มาเป็นภาษาท่ีใช้ในปัจจุบัน  

ในการจัดประเภทมาตรฐานอาชีพของประเทศไทยโดยกรมจัดหางาน นักแปลเป็นอาชีพ

ที่จัดอยู่ในหมู่ 244 ผู้ประกอบวิชาชีพด้านสังคมศาสตร์และด้านอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง ภายใต้หน่วย 2444 

นักภาษาศาสตร์ นักแปลและล่าม โดยมีคำอธิบายอาชีพนักแปลไว้ ดังน้ี   

[นักแปล] แปลข้อความที่พิมพ์หรือเขียนเป็นลายลักษณ์อักษรจากภาษาเดิมเป็นภาษา

อื ่น : แปล วรรณคดี บทความทางวิชาการ บทความในหนังสือพิมพ์หรือนิตยสาร 

เอกสารทางการเมือง และเอกสารเกี่ยวกับกฎหมาย จดหมายโต้ตอบ และข้อความท่ี

พิมพ์หรือเขียนเป็นลายลักษณ์อักษรจากภาษาเดิมเป็นภาษาอื่น โดยการใช้ความรู้จาก

ภาษาเดิม และความรู้ในภาษาต่างประเทศ และค้นหาคำแปลจากพจนานุกรมเท่าท่ี

จำเป็น โดยปกติเชี่ยวชาญในภาษาใดภาษาหนึ่ง หรือเรื่องใดเรื่องหนึ่งโดยเฉพาะ และ

อาจมีช่ือเรียกตามงานท่ีทำ (กรมการจัดหางาน, 2559) 

แม้จะมีการพยายามอธิบายบทบาทหน้าที่ของอาชีพนักแปล แต่อาชีพนี้เป็นอาชีพที่มี

พลวัตสูง โดยเฉพาะอย่างยิ่งในปัจจุบันน้ี ลักษณะการทำงานของนักแปลแตกต่างจากนักแปลเมื่อไม่ก่ี

ทศวรรษก่อนเป็นอย่างมาก (Farser, 2001, อ้างถึงใน Fulford & Zafra, 2008) การทำความเข้าใจ
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รูปแบบของอุตสาหกรรมการแปลและการจ้างงานนักแปลที่เปลี่ยนไปในปัจจุบันจะช่วยทำให้มองเห็น

ภาพรวมของสภาพการทำงาน ความท้าทายและการเรียนรู้ปรับตัวที่จำเป็นสำหรับผู้ที่ประกอบอาชีพ

นักแปลในยุคปัจจุบัน  

อุตสาหกรรมการแปลขยายตัวอย่างต่อเนื่องและมีแนวโน้มเติบโตมากขึ้นเรื่อย ๆ ด้วย

กระแสโลกาภิวัตน์และความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี รายงานการศึกษาอุตสาหกรรมบริการด้านภาษา

ท ั ่ วโลกโดย  Common Sense Advisory (CSA Research) ประจำป ี  พ .ศ .  2562 เป ิดเผยว่า

อุตสาหกรรมน้ีมีมูลค่า 49.6 พันล้านดอลลาร์สหรัฐหรือคิดเป็นอัตราการเติบโตร้อยละ 6.62% เพ่ิมข้ึน

จากปีก่อน และมีอัตราการเติบโตเฉลี่ยต่อปีแบบทบต้น (CAGR) ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2552 – 2562 อยู่ท่ี 

7.76% (CSA Research) นอกจากนี้ อุตสาหกรรมนี้ยังถูกคาดการณ์ว่าจะเติบโตต่อไปด้วยมูลค่า

อุตสาหกรรมประมาณการที่ 56.18 พันล้านดอลลาร์สหรัฐในปี พ.ศ.2564 (GALA) โดยสัดส่วนของ

ตลาดที่แบ่งตามภูมิภาคอ้างอิงตามข้อมูลสำรวจในปี พ.ศ. 2561 ประกอบด้วย ยุโรป (49.33%) 

อเมริกาเหนือ (39.41%) เอเชียแปซิฟิก (11.01%) อเมริกาใต้และแคริบเบียน (0.20%) และแอฟริกา 

(0.05%) ตามลำดับ (Newswire) มูลค่าตลาดที่เติบโตขึ้นยังสะท้อนอยู่ในอัตราการจ้างงานที่เพ่ิม

สูงขึ้นในหลาย ๆ ประเทศ รวมทั้งประเทศไทย สำนักงานสถิติแห่งชาติแห่งสหรัฐฯ (United States 

Bureau of Labor Statistics) เปิดเผยอัตราการจ้างงานอาชีพนักแปลและล่ามที่มีอัตราสูงขึ้นเฉล่ีย 

18% ระหว่าง พ.ศ. 2559 -2569 ซึ่งถือว่าเป็นตัวเลขการเติบโตที่รวดเร็วเมื่อเทียบกับอาชีพอื่น ๆ 

(Bureau of Labor Statistics, 2019) ในประเทศไทย แม้อัตราการเติบโตของอาชีพ “นักแปล ล่าม

และผู้เชี่ยวชาญในด้านภาษาศาสตร์อื่น ๆ” ยังไม่สูงเท่าสหรัฐอเมริกา แต่มีแนวโน้มเติบโตในเชิงบวก

อย่างต่อเนื่องตั้งแต่ปี พ.ศ. 2558 – 2562 เช่นเดียวกัน โดยมีอัตราเติบโตเฉลี่ย 1.7% ต่อปี ปัจจุบัน 

ประเทศไทยมีผู้ประกอบอาชีพในหมวดนี้จำนวน 9,024 คนตามข้อมูลประมาณการประจำปี พ.ศ.

2562 (กองวิจัยตลาดแรงงาน, 2559)   

นอกจากการเปลี ่ยนแปลงด้านอัตราการเติบโตของอุตสาหกรรมการแปลทั ่วโลก 

โครงสร้างและลักษณะงานภายในอุตสาหกรรมยังเปลี่ยนไปเช่นกัน การเปลี่ยนแปลงประการแรกคือ

ความต้องการผลิตผลงานแปลที ่เพิ ่มสูงขึ ้นเนื ่องจากการขยายตัวการค้าและการพาณิชย์ของ

อุตสาหกรรมต่าง ๆ ในระดับสากล โดยเฉพาะภาคเอกชนที่ต้องการขยายตลาดสินค้าและบริการไปยัง

ภูมิภาคต่าง ๆ ทั่วโลกเพื่อความอยู่รอดทางธุรกิจ (Aula.int, 2005) ปริมาณงานแปลที่เพิ่มขึ้นและ

ระยะเวลาการส่งมอบงานที่สั้นลง  (Choudhury & McConnell, 2013, อ้างถึงใน Marczak, 2018) 

ทำให้ผู้ให้บริการด้านภาษา (Language Service Provider หรือ LSP) รวมถึงนักแปลต้องปรับตัวตาม

ความต้องการของตลาดซึ่งนำไปสู่การเปลี่ยนแปลงประการถัดมาภายในอุตสาหกรรมการแปล นั่นคือ

การนำเทคโนโลยีมาใช้เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพการทำงาน ทั้งด้านปริมาณ คุณภาพและราคา บริษัทท่ี

ให้บริการแปลได้นำเทคโนโลยีต่าง ๆ มาใช้ควบคู ่กับนักแปลมนุษย์ เช่น เครื ่องมือช่วยแปล 
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(Computer Assisted Translation หรือ CAT) และการสร้างคลังศัพท์ นอกจากนี้ เทคโนโลยีใหม่ ๆ 

ยังก่อให้เกิดรูปแบบการทำงานแบบการแปลร่วมเป็นทีม (Collaborative Translation) ซึ่งเป็นการ

แบ่งงานให้นักแปลจำนวนมากในทีมเดียวกันทำเพื่อลดระยะเวลาการส่งมอบงานให้กับผู้ว่าจ้างและ

เปิดโอกาสให้นักแปลสามารถทำงานทางไกลได้โดยไม่ต้องอยู่ในสถานที่เดียวกัน (Telecollaborative 

Work Mode) (Pym, 2016 & Schaeffner, 2016, อ้างถึงใน Marczak, 2018) นอกจากนี้ ผู้ว่าจ้าง

ยังต้องการบริการที่มีความเฉพาะทางมากขึ้น การแปลในภาคธุรกิจไม่ต้องการบริการแปลภาษาเพียง

อย่างเดียวเท่านั้น แต่ยังต้องการบริการแปลวัฒนธรรมควบคู่กันไปด้วยเพื่อทำให้ผู้บริโภคที่อยู่ใน

ภูมิภาคต่าง ๆ ซึ่งมีภาษาและวัฒนธรรมต่างกันสามารถเข้าถึงสินค้าและบริการนั้น ๆ ได้โดยไม่รู้ว่า

เป็นสิ่งท่ีแปลกแยกจากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น แขนงอุตสาหกรรมการแปลแบบใหม่ลักษณะนี้จึงเกิดข้ึน

ภายใต้ชื ่อ ‘การแปลเพื ่อปลายทางหรือการแปลเพื ่อท้องถิ ่น’ (Lcalization) (Aula.int, 2005) 

Schäffner (2014) อธิบายสภาพการทำงานของอุตสาหกรรมการแปลที่มีความเป็นสากลได้อย่าง

ชัดเจนตอนท่ีเขากล่าวว่า “ลูกค้ารายหน่ึงในอเมริกาประกาศหานักแปลในอินเทอร์เน็ตช่วงเย็นวันหน่ึง 

นักแปลคนหนึ่งในออสเตรเลียสามารถรับงาน แปลงานและส่งกลับไปให้ลูกค้าในช่วงเวลากลางคืนซ่ึง

ลูกค้าเข้านอนไปแล้วเพราะเขตเวลาท่ีแตกต่างกัน” 

ลักษณะการทำงานในอุตสาหกรรมการแปลที่เปลี่ยนไปทำให้รูปแบบการจ้างงานและ

วิธีการทำงานของนักแปลต้องปรับตัวตาม นักแปลเม่ือไม่ก่ีสิบปีก่อนต้องเรียนจบด้านภาษาศาสตร์เพ่ือ

เข้าทำงานในบริษัทขนาดใหญ่และเรียนรู้จากคำแนะนำและการดูแลของนักแปลท่ีอาวุโสกว่า (Farser, 

2001, อ้างถึงใน Fulford & Zafra, 2008) แต่นักแปลในปัจจุบันต้องอยู่ใน “สภาพความเป็นจริงที่ไม่

แน่นอน” ด้วยการผันตัวเป็นนักแปลอิสระ เป็นเจ้านายตัวเองและรับงานแบบอิสระด้วยตนเอง ไม่มี

สังกัดองค์กรประจำหรือที่เรียกว่าฟรีแลนซ์ (Freelance) โดยอาจรับงานผ่านบริษัทรับแปลหรือผ่านผู้

จ้างงานโดยตรง นอกจากนี้ ยังต้องเผชิญกับการแข่งขันกับนักแปลอื่น ๆ ทั่วโลก นักแปลสามารถ

ทำงาน “เมื่อไหร่ก็ได้และที่ใดก็ได้” ไม่ว่าจะที่บ้านหรือระหว่างการเดินทางด้วยแพลตฟอร์มการ

ทำงานที ่สะดวก (Marczak, 2018) ทั้งนี ้ บริษัทและองค์กรจำนวนมากมีนโยบายจ้างพนักงาน

ภายนอกชั่วคราว (Outsourcing) มากขึ้นเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพและลดค่าใช้จ่ายในองค์กร แม้กระท่ัง

บริษัทรับแปลเองก็จ้างพนักงานแปลแบบประจำ (In-House Translator) น้อยลง อัตรานักแปลอิสระ

จึงมีแนวโน้มเพิ่มขึ้น (Szondy, 2016 อ้างถึงใน Horváth, 2016) สถิติของสมาคมนักแปลอเมริกัน 

(American Translators Association) เปิดเผยว่าสมาชิกสมาคมจำนวน 70% เป็นนักแปลสัญญา

จ้างอิสระที่ทำงานอยู่กับบ้าน (Home Worker หรือ Home-Based Worker) (McKay, 2006) ใน

ประเทศไทย ผู้ประกอบอาชีพอิสระมีจำนวนมากกว่า 2 ล้านคนและมีแนวโน้มท่ีจะเพิ่มสูงขึ้น 3 – 6 

แสนคนต่อปี ข้อมูลจาก Fastwork ซึ่งเป็นแพลตฟอร์มการหางานของเหล่าฟรีแลนซ์ไทยเผยว่ามูลค่า

การจ้างงานผ่านช่องทางออนไลน์ของผู้ประกอบอาชีพกลุ่มนี้อยู่ที่ 120,000 ล้านบาท อาชีพในหมวด
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งานเขียนและแปลภาษาติดอยู่ในอันดับที่ 4 คิดเป็นสัดส่วน 10% ของกลุ่มผู้ประกอบอาชีพอิสระ

ทั้งหมด ถัดจากอาชีพในหมวดกราฟิกดีไซน์ (35%) อาชีพการตลาดออนไลน์และโฆษณา (20%) และ

อาชีพเว็บและโปรแกรมม่ิง (15%) (BLT, 2562) 

อุตสาหกรรมการแปลที่กำลังขยายตัวทำให้อุปสงค์งานแปลมากกว่าอุปทานที่นักแปล  

ทั่วโลกสามารถรองรับได้ อัตรากำลังนักแปลในตลาดไม่เพียงพอต่อความต้องการของผู้ว่าจ้างและ

ก่อให้เกิดงานค้างจำนวนมาก สถานการณ์เช่นน้ีเป็นบ่อเกิดท้ังโอกาสมหาศาลและความท้าทายสำหรับ

นักแปลท่ัวโลกในเวลาเดียวกัน (Atkinson, 2012) จากการศึกษาวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง ผู้วิจัยขอสรุป

ความท้าทายท่ีนักแปลในปัจจุบันกำลังเผชิญ 5 ประการ  

ความท้าทายประการที่หนึ่ง คือ ทักษะที่จำเป็นของนักแปลเปลี่ยนแปลงไปจากอดีต    

นักแปลยุคปัจจุบันต้องเรียนรู้ทักษะใหม่ ๆ รอบด้านเพื่อตอบสนองตลาดที่มีพลวัตเปลี่ยนแปลง

ตลอดเวลา ทักษะที่ว่าไม่ใช่ทักษะความรู้ (Hard Skills) ในการทำงานแปลอย่างเดียวเท่านั้น แต่ยัง

รวมถึงทักษะด้านอารมณ์ (Soft Skills) และทักษะความสามารถในการทำงาน (Employability 

Skills) เช่น ทักษะการสื่อสาร ทักษะการใช้สื่อ ทักษะการทำงานเป็นทีม ทักษะการมีมนุษยสัมพันธ์ท่ี

ดี การตระหนักรู้ด้านวัฒนธรรม ความยืดหยุ่น ทักษะการคิดวิเคราะห์และทักษะการเป็นผู้นำ เป็นต้น 

(Schultz, 2008, Bartel, 2011 และ Mathias, 2013, อ้างถึงใน Marczak, 2018) นอกจากนี้ การ

นำเทคโนโลยีต่าง ๆ มาช่วยอำนวยความสะดวกด้านการแปล เช่น การแปลภาษาด้วยเครื ่อง 

(Machine Translation หรือ MT) ทำให้นักแปลต้องเรียนรู้ทักษะใหม่ ๆ ที่จำเป็นสำหรับการใช้งาน

เทคโนโลยีสารสนเทศ (ICT) ผ่านระบบอินเทอร์เน็ต (Beens, 2017 & Brookes, 2017 อ้างถึงใน 

Marczak, 2018) Frey และ Osbourne (2013 อ้างถึงใน Marczak, 2018) คาดการณ์ว่า 38% ของ

ความสามารถด้านการแปลและล่ามภาษาของมนุษย์สามารถถูกแทนที่ด้วยการใช้คอมพิวเตอร์และ

ส่งผลให้ทักษะอื่น ๆ มีความสำคัญมากขึ้น เช่น ทักษะการพิสูจน์อักษรและทักษะการเขียนเชิงเทคนิค

เฉพาะทาง เป็นต้น สำหรับนักแปลอิสระที่ต้องดำเนินงานส่วนใหญ่ด้วยตนเอง ทักษะในการประกอบ

ธุรกิจขนาดเล็กก็มีความจำเป็น เช่น ทักษะด้านการตลาด การผลิต การบริการลูกค้า งานธุรการ 

เทคโนโลยี การเงิน การป้องกันและจัดการความเสี่ยง (Henter, 2016) นอกจากทักษะที่เกี่ยวข้องกับ

การทำงานแล้ว ทัศนคติของนักแปลก็จำเป็นต้องปรับให้สอดคล้องกับสภาพแวดล้อมท่ีเปล่ียนไป ไม่ว่า

จะเป็นการรับรู้สถานะของอาชีพ บทบาทในการเป็นผู้ให้คำแนะนำลูกค้า การพึ่งพาและสร้างแรงจูงใจ

ให้ตนเอง (Farser, 2001 อ้างถึงใน Fulford & Zafra, 2008) รวมถึงต้องมีทัศนคติที่ยืดหยุ่นและ

พร้อมสำหรับการสร้างปฏิสัมพันธ์กับผู้ร่วมงานคนอื่น ๆ ในสังคม (Marczak, 2018) งานวิจัยจำนวน

มากสะท้อนว่านักแปลในปัจจุบันยังขาดทักษะเหล่าน้ี (Alin, 2013, Fulford & Henter, 2016)  

ความท้าทายประการที่สอง คือ องค์ความรู้ด้านการพัฒนาอาชีพของผู้ประกอบอาชีพ

อิสระยังมีจำนวนน้อยมากเมื่อเทียบกับพนักงานประจำที่ถูกว่าจ้างโดยองค์กร องค์ความรู้เกี่ยวกับ 
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การเรียนรู้ตลอดชีวิตและการพัฒนาอาชีพส่วนใหญ่ออกแบบมาสำหรับผู้คนที่ทำงานกับองค์กรหรือ

นายจ้างเพียงหนึ ่งเด ียวอย่างต่อเนื ่องและมีความมั ่นคงหรือพนักงานประจำ (Bound, H., 

Rushbrook, P., Waite, E., Evans, K., Lin, M., Karmel, A., . . . Seng, A., 2013)  มากกว ่ าจะ

ออกแบบมาสำหรับผู้ประกอบอาชีพอิสระ อีกท้ัง ผู้ประกอบอาชีพอิสระขาดโอกาสในการพัฒนาอาชีพ

และการฝึกอบรมจากองค์กรอย่างที่พนักงานประจำได้รับ งานวิจัยของ Grugulis & Stoyanova 

(2011) พบว่าชุมชนนักปฏิบัติ (Community of Practice) หรือกลุ่มคนที่มาร่วมแลกเปลี่ยนความรู้ 

ทักษะ ความสนใจและความเชี่ยวชาญร่วมกันมีประสิทธิภาพน้อยลงมากในระบบการจ้างงานแบบ

สัญญาจ้างบุคคลภายนอกและการประกอบอาชีพแบบอิสระเมื่อเปรียบเทียบกับโครงสร้างการทำงาน

แบบเก่าที่พนักงานทำงานร่วมกันเป็นกลุ่มและมีโครงสร้างลำดับชั้นชัดเจนเนื่องจากไม่มีปัจจัยด้าน

การสนับสนุนจากองค์กร จึงมีความจำเป็นต้องพึ่งพาวิธีการสร้างทักษะรูปแบบอื่น ๆ อย่างไรก็ดี 

ถึงแม้ว่าผู้ประกอบอาชีพอิสระจะตระหนักถึงความจำเป็นในการรับผิดชอบการเรียนรู้และพัฒนา

อาชีพของตนเอง แต่พวกเขาไม่ทราบวิธีปฏิบัติที่เป็นรูปธรรมซึ่งนำไปสู่การขาดการเข้าร่วมกิจกรรม

การเรียนรู้ที่มีโครงสร้างและแนวโน้มที่จะใช้ทักษะที่มีมาก่อนเพียงอย่างเดียว (Mallon & Walton, 

2005) 

ความท้าทายประการที่สามคือนักแปลเป็นอาชีพที่มีลักษณะตามธรรมชาติที่ต้องเรียนรู้

และฝึกฝนตัวเองอยู่ตลอดเวลา นักแปลไม่สามารถมองว่าตนเองรู้ทุกอย่างเมื่อเรียนจบ แต่ต้องเรียนรู้

ทักษะใหม่ ๆ ด้วยตัวเองอยู ่เสมอ (Henter, 2016) โดยเฉพาะอย่างยิ ่งเมื ่อเป็นอาชีพที ่ต้องมี

ความสามารถในการใช้ภาษาซ่ึงเป็น “ส่ิงท่ีมีชีวิตท่ีต้องการส่ิงหล่อเล้ียงตลอดเวลา มิฉะน้ัน [ภาษา] จะ

หยุดเติบโตและถึงกับสูญหายไปได้ในที่สุด” ดังนั้น นักแปลต้องหมั่นอ่านและเขียนทั้งภาษาต้นฉบับ

และภาษาฉบับแปลอยู่เสมอเพื่อเพ่ิมพูนประสบการณ์ (สัญฉวี สายบัว, 2525) ซึ่งสอดคล้องกับท่ี 

Peter Newmark (อ้างถึงใน ปัญญา บริสุทธ์ิ, 2533) ได้บอกว่า “การแปลทั้งหลายเป็นงานซึ่งต้องใช้

ทักษะท่ีต้องอาศัยการฝึกฝน ต้องแสวงหาความรู้ท้ังทางด้านภาษาศาสตร์และด้านอ่ืน ๆ อยู่ตลอดเวลา 

โดยหวังว่าจะเรียนรู้จากข้อผิดพลาดของตน” ความท้าทายข้อนี้ส่งผลให้นักแปลต้องเป็นผู้ที่มีทักษะ

การเรียนรู้อย่างต่อเนื่อง (Constant Learning) ซึ่งเป็นทักษะที่จำเป็นสำหรับอาชีพนี้ นอกจากนี้ ผู้ว่า

จ้างจำนวนมากยังคาดหวังให้นักแปลทำงานอื่น ๆ ที่นอกเหนือจากงานแปลได้ “ไม่ว่าจะเป็นนักบัญชี 

เจ้าหน้าที่ด้านไอที ผู้เก็บเงิน ผู้จัดการโครงการ หรือนักกฎหมายในบางครั้ง” (Szondy, 2016 อ้างถึง

ใน Horváth, 2016) นายจ้างไม่ได้คาดหวังให้นักแปลต้อง “หมกตัวทำงานคนเดียวอยู่ในคอกทำงาน

เล็ก ๆ เป็นชั่วโมง ๆ โดยแทบไม่ได้ปฏิสัมพันธ์กับมนุษย์คนอื่น ๆ” อีกต่อไป แต่นักแปลถูกคาดหวังให้

เป็น “บุคคลที่เข้าสังคม กระตือรือร้น รักในการบริการลูกค้าและสามารถสลับดูแลรับผิดชอบหน้าท่ี

อ่ืน ๆ ท่ีได้รับมอบหมายได้” (Poonlarp & Leenakitti, 2016) 
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ความท้าทายประการที ่ส่ีของนักแปลยุคปัจจุบันเกิดจากการพยายามปรับตัวของ

หลักสูตรวิชาแปลในสถาบันการศึกษาให้มีความสอดคล้องกับความต้องการของตลาดมากยิ่งขึ้น ท่ี

ผ่านมา นักวิชาการแปลหลายคนเห็นว่าหลักสูตรเหล่านี้ให้ความสำคัญกับผลิตภัณฑ์สุดท้ายของงาน

แปลและเกณฑ์ในการประเมินงานแปลมากกว่ากระบวนการแปล (Bell, 1991 & Lee-Jahnke, 2005 

อ้างถึงใน Zhong, 2008) การสอนแปลในห้องเป็นการเน้นสอนเทคนิคและทักษะสำหรับการแปล

ข้อความและผลิตงานแปลที่ถูกต้องสมบูรณ์ที่สุด โดยมองว่านักแปลเป็นบุคคลที่มีความสามารถแบบ

คงที่และไม่ค่อยได้รับการสนใจ (Zhong, 2008) สถานการณ์นี้ยังสะท้อนให้เห็นในงานวิจัยร่วมสมัย

หลายชิ้นจากทั่วโลก งานวิจัยของ Katan (2011) สำรวจความคิดเห็นของนักแปลนานาชาติจำนวน 

890 คนเปิดเผยว่าผู้ประกอบวิชาชีพนักแปลคิดว่าหลักสูตรการแปลในมหาวิทยาลัยแทบไม่มีบทบาท

ในการประกอบอาชีพของตนเองเลยเมื่อเทียบกับการเรียนรู้ตลอดชีวิต (Lifelong Learning) ซึ่งเน้น

การปฏิบัติและการพัฒนาตนเอง งานวิจัยของ Henter (2016) สำรวจความคิดเห็นของนักศึกษาใน

หลักสูตรการแปลหลักสูตรหนึ่งในยุโรปพบว่านักศึกษาเพียงครึ่งหนึ่งเท่านั้นที่คิดว่าหลักสูตรด้าน   

การแปลสามารถเตรียมพร้อมพวกเขาสำหรับการประกอบอาชีพในอนาคต ในขณะที่เพียง 14% 

ประเมินว่าตนเองมีทักษะในการดำเนินธุรกิจและทำงานเป็นนักแปลอิสระ ทั้งนี้ ความรู้เฉพาะทาง 

การใช้งานเทคโนโลยี การเป็นผู้ประกอบการ การฝึกงาน ประสบการณ์ทำงานจริงหรือการจำลอง

สภาพแวดล้อมให้คล้ายการทำงานจริงคือสิ่งที่ผู้เข้าร่วมวิจัยต้องการให้เพิ่มเติมในหลักสูตร Aula.int 

(2005) กล่าวว่าตลาดการแปลในประเทศสเปนสะท้อนความล้มเหลวในการฝึกอบรมวิชาชีพนักแปล

และผู้สอนวิชาแปลจะต้องหันมาทบทวนหลักสูตรที่กำลังเปิดสอนและปรับให้ตรงกับความต้องการ

ของตลาดในปัจจุบัน ข้อมูลนี้สอดคล้องกับความเห็นของนักวิชาการที่มองว่าหลักสูตรการสอนวิชา

แปลที่มีประสิทธิภาพควรตอบสนองความต้องการของตลาดปัจจุบันและเป็นไปตามมาตรฐาน

การศึกษาโดยรวม โดยหลักสูตรการศึกษาวิชาแปลในมหาวิทยาลัยต้องพิจารณาสภาพความเป็นจริง

สองด้าน ทั้งสภาพความเป็นจริงทางวิชาชีพในตลาดและสภาพความเป็นจริงของระบบการศึกษา 

(Marczak & Krajk, 2016) รวมถึงสร้างเสริมสมรรถนะของนักศึกษาวิชาแปลด้วยการจำลองสภาพ

การทำงานจริงเพื ่อเพิ ่มความเชื ่อมั ่นของนักศึกษาวิชาแปล (Kiraly อ้างถึงใน Marczak & Krajk 

2016) นอกจากน้ี งานวิจัยท่ีสำรวจประสบการณ์และความต้องการฝึกอบรมการใช้เคร่ืองคอมพิวเตอร์

แปลภาษาของนักแปลอิสระในสหราชอาณาจักรยังสะท้อนความต้องการเรียนรู้ทักษะอื่น ๆ เพิ่มเติม

เนื่องจากหลักสูตรการสอนวิชาแปลไม่ได้บรรจุไว้ในรายวิชา ในขณะท่ีบางหลักสูตรมีการบรรจุไว้แต่

เป็นการสอนเชิงทฤษฎีมากกว่าการฝึกใช้เคร่ืองมือในทางปฏิบัติ (Fulford, 2016)  

ความท้าทายประการสุดท้ายอาจเป็นผลพวงจากความท้าทายประการก่อนหน้า 

กล่าวคือ ผู้ประกอบอาชีพนักแปลและผู้ว่าจ้างไม่ตระหนักถึงคุณค่าหรือความสำคัญของหลักสูตรการ

แปลในสถาบันการศึกษา งานวิจัยเรื ่อง “นักแปลแบบใดถูกใจผู ้จ ้างงาน” ของ Poonlarp & 
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Leenakitti (2016) สะท้อนว่าผู้ว่าจ้างคิดว่านักแปลไม่จำเป็นต้องจบการศึกษาวิชาชีพเฉพาะทางและ

หลักสูตรการศึกษาด้านการแปลยังต้องปรับตัวอีกหลายประการเพื่อให้สอดคล้องกับความต้องการ

ของตลาดที่แท้จริง เช่น การเปิดสอนแปลให้กับนักศึกษาสายอื่น ๆ โดยไม่จำกัดเฉพาะคนที่เรียนสาย

ภาษาเท่านั้นเพื่อเปิดช่องทางอาชีพ หลักสูตรควรเพิ่มการสอนแปลที่เน้นการสร้างความเชี่ยวชาญ

เฉพาะทาง นอกจากนี้ งานวิจัยเพื่อสำรวจคุณสมบัติของนักแปลไทยของพิมพันธุ์ เวสสะโกศล (2546) 

ยังพบว่านักแปลไทยส่วนใหญ่ไม่เคยศึกษาหรือผ่านการอบรมการแปลมาก่อนเช่นกันซึ่งสอดคล้องกับ

สถานการณ์ด้านการศึกษาของนักแปลในประเทศอ่ืน ๆ ท่ัวโลก (Albin, 2014 & Henter, 2016)  

อย่างไรก็ตาม ตั้งแต่ช่วงต้นศตวรรษที่ 21 ภาคการศึกษาด้านวิชาแปลได้พยายามค้นหา

และพัฒนาหลักสูตรและวิธีการสอน (Sanchez, 2017) เพื่อ “อุดช่องโหว่” ในการผลิตนักแปลที่มี

ศักยภาพพร้อมเผชิญกับตลาดที่ผันผวนและกลายมาเป็นประเด็นการศึกษาค้นคว้าของสาขาวิชาการ

แปลในช่วงเวลาที่ผ่านมา (Brookes, 2017 & TAUS, 2017 อ้างถึงใน Marczak, 2018) นักวิชาการ

และนักการศึกษาในต่างประเทศจำนวนมากทำการวิจัยเพื่อวิเคราะห์และพัฒนาแนวทางการเรียนการ

สอนวิชาแปลให้มีประสิทธิภาพและมีความร่วมสมัยมากขึ้น (Escaleira, 2016 & Hussein) อาทิ 

Marczak (2018) เสนอว่าวิวัฒนาการของเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์อาจช่วยปลดแอกผู้เรียนให้เป็น

อิสระจากอำนาจของผู ้สอนมากขึ ้นเมื ่อพวกเขาสามารถเข้าถ ึงและใช้งานเทคโนโลยีได้ใน

ชีวิตประจำวัน ในทวีปยุโรป หลักสูตรการแปลระดับปริญญาโทในมหาวิทยาลัยมีจำนวนเพิ่มขึ้นมาก

และมีความพยายามในการร่วมมือและแลกเปลี่ยนทางวิชาการเพื่อพัฒนาหลักสูตรซึ่งผลิตบุคลากร

วิชาชีพการแปลให้มีสมรรถนะตรงตามความต้องการของผู ้ว่าจ้างในตลาด ภายใต้กระบวนการ

โบโลญญา (Bologna Process) ในการสร้างพื้นที่อุดมศึกษายุโรป (European Higher Education 

Area) (Schäffner, 2014) งานวิจัยอีกช้ินยังเสนอแนวทางการสอนท่ีช่ือว่า “การฝึกอบรมนักแปลด้วย

แนวทางวิชาชีพ” (Professional Approach for Translation Training) ซึ่งเป็นหลักสูตรที่เน้นการ

ฝึกให้นักเรียนวิชาแปลได้ลงมือปฏิบัติงานจริงในสภาพแวดล้อมที่ใกล้เคียงชีวิตจริงเพื่อให้คุ้นเคยกับ

สภาพการทำงานในอนาคต (Aula.int., 2005) เป็นต้น 

นอกจากงานวิจัยที่นักการศึกษาและนักวิชาการด้านการแปลผลิตออกมาเพื่อตอบ

พัฒนาหลักสูตรการสอนแปลแล้ว นักวิชาการยังมีความพยายามพัฒนาองค์ความรู้เกี่ยวกับสมรรถนะ

ของนักแปล (Translator Competence) เพื่อเป็นหลักการพื้นฐานเพื่อใช้อ้างอิงในการพัฒนาและ

จัดการเรียนการสอนด้านการแปลซึ ่งมีหลากหลายรูปแบบ  โดยทั ่วไปหมายถึงคุณสมบัติซ่ึง

ประกอบด้วยความรู้ ทักษะและความสามารถด้านต่าง ๆ ท่ีนักแปลต้องมีเพื่อผลิตงานแปลออกมาให้มี

มาตรฐานตามความคาดหวังของผู้ว่าจ้างและผู้วิจารณ์ (Montalt, 2008 อ้างถึงใน Atkinson 2012) 

ในประเทศไทย งานวิจัยลักษณะข้างต้นที่ศึกษาความต้องการของตลาดและสภาพ

เงื ่อนไขที่นักแปลต้องเผชิญมีจำนวนน้อยมากซึ่งสอดคล้องกับความเห็นของไรส์ (1995, อ้างถึง
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ในวรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545) ที่บอกว่าในบรรดาขอบข่ายหน้าที่ของการวิจัยด้านงานแปล 3 

ประเภท ซึ่งได้แก่ (1) หน้าที่ในการอธิบายปรากฏการณ์การแปลในฐานะเป็นกระบวนการและเป็น

ผลผลิต (2) หน้าท่ีในการสร้างทฤษฎีที่เป็นพื้นฐานทั่วไปเกี่ยวกับงานแปล และ (3) หน้าที่ของศาสตร์

แห่งการแปลประยุกต์ซึ่งเน้นการฝึกอบรมนักแปล การจัดหาอุปกรณ์และเครื่องมือที่เหมาะกับนักแปล

และการวิจารณ์งานแปลนั้น หน้าที่งานวิจัยประเภทสุดท้ายคือวรรณกรรมที่ยังขาดหายไป ทั้งน้ี 

งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับบริบทของอุตสาหกรรมการแปลในประเทศไทยที่ร่วมสมัยที่สุดอาจเป็นงานของ 

Poonlarp & Leenakitti (2016) ซึ่งสำรวจความต้องการของผู้ว่าจ้างนักแปลในตลาดแรงงานไทยใน

แง่ทักษะ ความสามารถ คุณสมบัติ การศึกษาและประสบการณ์ของนักแปล นอกจากนี้ งานวิจัยด้าน

การแปลในประเทศไทยส่วนใหญ่เป็นงานวิจัยเชิงภาษาศาสตร์ เช่น การวิเคราะห์บทแปลวรรณกรรม

ด้านไวยากรณ์หรือการวิเคราะห์กลวิธีการแปล เป็นต้น และงานวิจัยอีกจำนวนหนึ่งเป็นงานวิจัยด้าน

การจัดการเรียนการสอนวิชาแปลในชั้นเรียนที่ยังขาดบริบทที่ร่วมสมัยและยังไม่อาจตอบสนองความ

ต้องการเรียนรู้เชิงปฏิบัติของนักแปลและความต้องการของตลาดได้ทัน  

กล่าวโดยสรุป จากการศึกษาวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง ผู้วิจัยพบว่างานวิจัยในประเทศไทย

ยังขาดงานที่มุ ่งศึกษาด้านการพัฒนาวิชาชีพนักแปลในบริบทที่ร่วมสมัย และถึงแม้งานวิจัยของ

ต่างประเทศในระยะหลังจะมุ ่งศึกษาความต้องการของตลาดการแปลที ่มีพลวัตสูงและเสนอ         

แนวทางการออกแบบและจัดการเรียนการสอนวิชาแปลในสถาบันการศึกษาเพื่อตอบสนองความ    

ท้าทายทางวิชาชีพที่มาพร้อมกับความก้าวหน้าของเทคโนโลยีและกระแสโลกาภิวัตน์ งานวิจัย      

ส่วนใหญ่ยังเป็นการมุ ่งปรับปรุงการศึกษาวิชาแปลในขอบเขตการศึกษาในระบบ (Formal 

Education) เสียเป็นส่วนใหญ่ ผู้วิจัยตระหนักว่าวิชาชีพนักแปล โดยเฉพาะอย่างยิ่งวิชาชีพนักแปล

อิสระนั้นเป็นอาชีพที่จำเป็นต้องมีคุณลักษณะการเป็นนักเรียนรู้เป็นพื้นฐานและเผชิญกับความ

เปล่ียนแปลงในสภาพแวดล้อมการทำงานอยู่ตลอดเวลา ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาการเรียนรู้เพ่ือการ

พัฒนานักแปลในขอบเขตการเรียนรู้ตามอัธยาศัย (Informal Learning) ซึ่งเน้นการเรียนรู้ตลอดชีวิต

เพราะเห็นว่าการเรียนรู้รูปแบบน้ีสอดคล้องและสามารถส่งเสริมการพัฒนาการทำงานจริงของนักแปล

ได้ดี สำหรับทั้งนักแปลที่จบการศึกษาในระบบแล้วหรือนักแปลที่ไม่เคยผ่านการศึกษาในระบบซึ่งเป็น

คุณลักษณะของผู้ประกอบอาชีพนักแปลส่วนใหญ่ท่ีพบในชีวิตการทำงานจริง  

วัตถุประสงค์ของการวิจัยครั้งน้ี คือ การศึกษากระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระใน

ประเทศไทยเพื่อพัฒนาสมรรถนะให้ยืนหยัดอยู่รอดท่ามกลางการเปลี่ยนแปลงของอุตสาหกรรม    

การแปลในยุคปัจจุบัน โดยผู้วิจัยจะใช้หลักการเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง (Self-Directed Learning) 

ซึ่งเป็นหลักการเรียนรู้ตามอัธยาศัยที่เชื่อว่าผู้เรียนมีอำนาจในการกำหนดความต้องการ เป้าหมาย      

กลยุทธ์และแนวทางการประเมินผลการเรียนรู้ของตนเองซึ่งเป็นแนวทางการเรียนรู้ที ่เหมาะกับ      

ยุคสมัยแห่งข้อมูลข่าวสารและเทคโนโลยีซึ่งการศึกษาในระบบเพียงอย่างเดียวไม่สามารถเสริมสร้าง
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ความรู้ได้อย่างเพียงพอ อีกทั้งยังเป็นหลักการเรียนรู้สำหรับผู้ใหญ่วัยทำงานและสอดคล้องกับบริบท

การทำงานจริง (Nokdee, 2007) ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยเชิงปริมาณของ Albin (2014) ที่สรุปว่า 

นักแปลอิสระใช้หลักการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองมาเป็นแนวทางในการพัฒนาอาชีพของตนเนื่องจาก

ไม่ได้รับการศึกษาในระบบ แนวคิดการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองยังสอดคล้องกับงานวิจัยอีกชิ้นหนึ่งท่ี

พบว่าผู้ประกอบอาชีพอิสระส่วนใหญ่ได้รับความรู้และทักษะจากการเรียนรู้ตามอัธยาศัยท่ีเรียกว่า 

“วิถีแห่งการเรียนรู้” (Ways of Knowing) ผ่านการเรียนรู้ระหว่างการทำงานจริงซึ่งไม่มีโครงสร้าง

ชัดเจน ทั้งความรู้และทักษะใหม่หรือการปรับมุมมองความรู้เก่า มีลักษณะเป็นการเรียนรู้ในแบบที่นำ

ตนเอง (Self-Directed way) และต้องพึ ่งพาตนเองในการเรียนรู ้ซึ ่งจำเป็นต้องอาศัยทักษะการ

สะท้อนตนเอง (Reflective Skill) และอภิปัญญา (Metacognitive Skill) ผู ้ประกอบอาชีพอิสระ

เหล่านี้จำเป็นต้องยึดทักษะ “การเรียนรู้ที่จะเรียน” (Learning to Learn) เป็นกลยุทธ์ในการเรียนรู้

เพื ่อพัฒนาอาชีพ (Bound, H., Rushbrook, P., Waite, E., Evans, K., Lin, M., Karmel, A., . . . 

Seng, A., 2013) ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเห็นว่าแนวคิดการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองจึงสอดคล้องกับกลุ่ม    

นักแปลอิสระอย่างย่ิง 

นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังนำทฤษฎีการเชื่อมโยง (Connectivism) ซึ่งเป็นทฤษฎีการเรียนรู้

แขนงใหม่ที่คิดค้นขึ้นเพื่ออธิบายรูปแบบความรู้และการเรียนรู้ที่เปลี่ยนไปในยุคแห่งเทคโนโลยีซ่ึง

สอดคล้องกับสภาพแวดล้อมการทำงานของนักแปลในปัจจุบันที่ต้องใช้เทคโนโลยีต่าง ๆ เพื่ออำนวย

ความสะดวกและเพ่ิมประสิทธิภาพการทำงาน โดยทฤษฎีการเช่ือมโยงเป็นทฤษฎีการเรียนรู้สำหรับยุค

ดิจิทัลที่เสนอว่าการเรียนรู้คือกระบวนการที่เกิดขึ้นผ่านการเชื่อมโยงระหว่างเครือข่ายต่าง ๆ การ

เรียนรู ้มีลักษณะซับซ้อน เปลี ่ยนแปลงรวดเร็วและมีแหล่งการเรียนรู ้หลากหลาย (Siemens, 

2004&2009) ท้ังน้ี ผู้วิจัยเช่ือว่าหลักการด้านการเรียนรู้ท้ังสองประการข้างต้นจะช่วยให้ผู้วิจัยสามารถ

ศึกษากระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยในฐานะนักเรียนรู้ด้วยตนเอง (Self Learner) ภายใต้

บริบทการทำงานแบบร่วมสมัยที่เปลี่ยนแปลงไปในโลกดิจิทัลยุคปัจจุบันได้อย่างมีประสิทธิภาพและ

รอบด้านมากยิ่งข้ึน โดยผู้แปลใช้หลักสมรรถนะนักแปล (Translator Competence) ซึ่งเป็นความรู้ 

ทักษะ ความสามารถและคุณสมบัติที่นักแปลพึงมีเพื่อผลิตงานแปลที่มีคุณภาพ โดยปรับจากแนวคิด

ของกลุ ่ม EMT (European Master's in Translation) และ PACTE (Process of Acquisition of 

Translation Competence and Evaluation) เป็นกรอบในการศึกษากระบวนการเรียนรู ้ของ     

นักแปล โดยประกอบด้วยสมรรถนะด้านการแปลและองค์ประกอบด้านจิตสรีรวิทยา ดังน้ัน 

วัตถุประสงค์การศึกษาข้อนี้จึงมุ่งตอบสนองต่อความท้าทายสามประการแรกที่ว่าด้วยทักษะของ     

นักแปลที่เปลี่ยนไป การขาดองค์ความรู้ด้านการเรียนรู้และพัฒนาอาชีพของกลุ่มผู้ประกอบอาชีพ

อิสระ และคุณลักษณะความเป็นนักเรียนรู้ของนักแปลซึ่งผู้วิจัยเห็นว่าเป็นความท้าทายที่เป็นปัจจัย

เก่ียวเน่ืองโดยตรงและอยู่ภายใต้อำนาจการจัดการของนักแปลเป็นหลัก 
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นอกจากน้ี ด้วยตระหนักว่ากระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระในยุคปัจจุบันยังมีความ

ท้าทายซ่อนอยู่หลายประการ ผู้แปลจึงยังมีวัตถุประสงค์ในการศึกษาอุปสรรค ปัญหาและความ      

ท้าทายที่นักแปลอิสระไทยต้องเผชิญในกระบวนการเรียนรู้เพื่อพัฒนาสมรรถนะของตนเองในยุค

ปัจจุบัน รวมถึงแนวทางการจัดการรับมือกับความท้าทายดังกล่าวเพื่อทำให้องค์ความรู้ด้านการเรียนรู้

ของนักแปลอิสระไทยในบริบทการเรียนรู้ตามอัธยาศัยมีความสมบูรณ์รอบด้านมากขึ้นเพื่อนำไปสู่การ

ตระหนักรู้และการพัฒนาปรับปรุงต่อไป  

ทั้งนี้ ผู้วิจัยหวังว่างานวิจัยชิ้นนี้จะเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาบุคลากรที่ประกอบอาชีพ

นักแปลอิสระในประเทศไทยในระดับปัจเจกบุคคลเพื่อนำไปสู่ความสำเร็จด้านอาชีพในบริบทสังคมยุค

ปัจจุบัน อีกทั้งยังมุ่งหวังว่างานวิจัยชิ้นนี้จะช่วยสร้างองค์ความรู้ด้านกระบวนการเรียนรู้ของนักแปล

อิสระให้แก่ผู้เกี่ยวข้องในภาคส่วนต่าง ๆ ทั้งภาคการศึกษา ภาครัฐ เครือข่ายวิชาชีพ และภาคเอกชน 

ผู้ว่าจ้างเพื่อเป็นข้อมูลพื้นฐานในการพัฒนาบุคลากรของวิชาชีพนี้ให้มีคุณภาพสูงขึ้นซึ่งจะนำไปสู่การ

พัฒนาอุตสาหกรรมวิชาชีพเพ่ือประโยชน์ในด้านเศรษฐกิจและสังคมโดยรวมต่อไป 

 

1.2 วัตถุประสงค์การวิจัย  
 

1. เพ่ือศึกษากระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยในยุคปัจจุบัน 
2. เพ่ือศึกษาความท้าทายในกระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยในยุคปัจจุบัน 
3. เพื่อศึกษาวิธีการรับมือกับความท้าทายท่ีนักแปลอิสระไทยเผชิญในกระบวนการ
เรียนรู้ 

 

1.3 คำถามการวิจัย 
 

คำถามหลัก 

1. กระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยในยุคปัจจุบันเป็นอย่างไร 
2. ความท้าทายในกระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยในยุคปัจจุบันคืออะไร  
3. นักแปลอิสระไทยมีแนวทางในการรับมือกับความท้าทายในกระบวนการเรียนรู้
อย่างไร 

คำถามรอง 

1. ความต้องการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยคืออะไร 
2. แหล่งการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยคืออะไร 
3. วิธีการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยเป็นอย่างไร 

Ref. code: 25626019030177NKO



 

  

12 

1.4 คำสำคัญ (Keywords) ของการวิจัย 

 

กระบวนการเรียนรู้, นักแปลอิสระไทย, ความท้าทาย, การรับมือ 

 

1.5 ขอบเขตการวิจัย 
 

1.5.1 ประชากร  

ประชากรของการวิจัยครั้งนี้คือนักแปลอิสระชาวไทยที่ไม่สังกัดองค์กรใดองค์กร

หนึ่งและสามารถรับงานจากผู้ว่าจ้างหลายรายได้พร้อมกันตามทรัพยากรเวลาและความสามารถ 

รวมถึงนักแปลอิสระที่ประกอบอาชีพหลักอื่น ๆ ที่นอกเหนือจากอาชีพแปลและประกอบวิชาชีพการ

แปลเป็นอาชีพเสริม (Moonlighter) ด้วย  

 

1.5.2 กลุ่มตัวอย่าง 

ในการศึกษาคร้ังน้ี หน่วยท่ีจะศึกษา (Unit of Analysis) ประกอบด้วยผู้ให้ข้อมูล

หลัก (Key Informant) ซึ่งเป็นนักแปลอิสระชาวไทยจำนวน 6 คนที่ได้มาจากการสุ่มแบบเจาะจง 

(Purposive Sampling) โดยเป็นนักแปลอิสระที่มีอายุการทำงานตั้งแต่ 3 ปีขึ้นไป มีความถนัดในงาน

แปลประเภทที่ไม่ใช่วรรณกรรม (Non-Literary Translation) ด้วยคู ่ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

นอกจากนี้ ผู้ให้ข้อมูลหลักต้องมีผลงานการแปลเป็นที่ประจักษ์และมีคุณลักษณะในการเรียนรู้พัฒนา

ด้านวิชาชีพของตนเองอย่างต่อเน่ือง   

ผู ้วิจัยต้องการศึกษาแบบกรณีศึกษาแบบพหุกรณี (Multiple Case Study) 

เพื ่อให้เห็นกระบวนการเรียนรู้ ความท้าทายและแนวทางการรับมือของนักแปลอิสระไทยอย่าง

ครอบคลุมรอบด้าน ผู้วิจัยจึงกำหนดเกณฑ์ในการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างเพื่อให้ได้กลุ่มตัวอย่างที่มีความ

หลากหลายตามเกณฑ์อายุและความถนัดเฉพาะทาง  

นอกจากนี ้ ผู ้ว ิจ ัยกำหนดผู ้ให้ข้อมูลรอง (Secondary Informant) เป็นผู้ท่ี

เกี ่ยวข้องกับการทำงานของนักแปลอิสระ โดยเป็นบุคคลที่มีความใกล้ชิด มีส่วนเกี ่ยวข้องหรือ

สังเกตเห็นกระบวนการทำงานและกระบวนการเรียนรู้ของผู้ให้ข้อมูลหลัก ท้ังน้ี ผู้ให้ข้อมูลรองสามารถ

เป็นผู้ว่าจ้าง หัวหน้างาน เพ่ือนร่วมงาน หรือคนในครอบครัว 
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1.6 กรอบแนวคิดการวิจัย 

 
ภาพท่ี 1.1 กรอบแนวคิดการวิจัย 

 

1.7 นิยามศัพท์ 
 

นักแปลอิสระไทย หมายถึง บุคคลที่ประกอบอาชีพนักแปลแบบอิสระชาวไทย ไม่สังกัด

อยู่กับองค์กรใดองค์กรหนึ่งในตำแหน่งนักแปล สามารถรับงานจากผู้ว่าจ้างหลายคนหรือองค์กรหลาย

แห่งได้พร้อมกัน สามารถรับงานผ่านบริษัทแปลหรือรับงานผ่านลูกค้าโดยตรงได้ และอาจเป็นนักแปล

อิสระที่ประกอบอาชีพหลักอื่น ๆ ที่นอกเหนือจากอาชีพแปลและประกอบวิชาชีพแปลเป็นอาชีพเสริม 

(Moonlighter)  

กระบวนการเรียนรู้ หมายถึง กระบวนการที่ผู้ประกอบอาชีพนักแปลอิสระไทยใช้เพ่ือ

พัฒนาสมรรถนะนักแปลในกระบวนการทำงาน ซึ่งอ้างอิงตามแนวคิดการเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง อัน

ประกอบด้วย ความต้องการเรียนรู้ ทรัพยากรการเรียนรู้และวิธีการเรียนรู้  

สมรรถนะของนักแปล (Translator Competence) หมายถึง คุณสมบัติที่จำเป็นต่อ

การประกอบอาชีพนักแปลอิสระอย่างคุณภาพและได้มาตรฐานตามความคาดหวังของผู้ว่าจ้าง ท้ัง

ทักษะ ความรู้ ทัศนคติ และประสบการณ์ โดยมีทั้งหมด 6 ด้าน ได้แก่ ด้านการให้บริการการแปล 

ด้านภาษา ด้านวัฒนธรรม ด้านการทำเหมืองข้อมูล ด้านเทคโนโลยี ด้านความรู้เฉพาะทาง และ

องค์ประกอบด้านจิตสรีรวิทยา  
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ความท้าทาย หมายถึง อุปสรรค ปัญหาหรือความยากลำบากท่ีผู้ประกอบอาชีพนักแปล

อิสระไทยต้องเผชิญระหว่างกระบวนการเรียนรู้เพ่ือพัฒนาสมรรถนะนักแปลของตนเอง 

แนวทางการรับมือ หมายถึง วิธีการหรือแนวทางการแก้ไข จัดการ ปรับตัวหรือรับมือ

กับความท้าทายท่ีเกิดข้ึนระหว่างกระบวนการเรียนรู้เพ่ือพัฒนาสมรรถนะของนักแปลอิสระไทย 

 

1.8 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ  
 

ในการวิจัยคร้ังน้ี ผู้วิจัยคาดว่าจะได้รับประโยชน์ ดังน้ี 

ระดับปัจเจกบุคคล งานวิจัยชิ้นนี้มุ่งสร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับกระบวนการเรียนรู้ในการ

พัฒนาสมรรถนะที่จำเป็นต่อการประกอบอาชีพนักแปลอิสระในประเทศไทย รวมถึงความท้าทายใน

กระบวนการเรียนรู้ที่นักแปลต้องเผชิญและการรับมือจัดการ ทั้งนี้ เพื่อสร้างความตระหนักรู้และ

ส่งเสริมการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยให้มีศักยภาพทางวิชาชีพที่เข้มแข็งและมีโอกาสในการประสบ

ความสำเร็จทางอาชีพในโลกยุคปัจจุบัน  

ระดับสังคม งานวิจัยชิ้นนี้มุ่งเสนอองค์ความรู้เกี่ยวกับกระบวนการเรียนรู้และความ   

ท้าทายในการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยเพื่อให้ภาคส่วนที่เกี่ยวข้องใช้เป็นพื้นฐานเพื่อต่อยอดใน

การศึกษาเพื ่อพัฒนาบุคลากรในสาขาวิชาชีพนักแปลอิสระต่อไป เช่น ภาคการศึกษา ภาครัฐ 

ภาคเอกชน ภาคเครือข่ายอาชีพ ฯลฯ นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังต้องการเพิ่มองค์ความรู้ให้แก่วรรณกรรม

งานวิจัยด้านการแปลประยุกต์ โดยเฉพาะด้านการพัฒนาบุคลากรวิชาชีพแปลและสภาพเงื่อนไขของ

อุตสาหกรรมซึ่งเป็นวรรณกรรมที่ยังขาดหายไปจากภาคการศึกษา ทั้งนี้ ผู้วิจัยมุ่งหวังว่าการพัฒนา

ด้านอาชีพให้แก่บุคลากรระดับปัจเจกจะช่วยสร้างเสริมความแข็งแกร่งของอุตสาหกรรมในระดับสังคม

ต่อไป   
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บทที่ 2 

วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

การทบทวนวรรณกรรมในงานวิจัยเรื่อง “กระบวนการเรียนรู้ ความท้าทายและการ

รับมือของนักแปลอิสระ: พหุกรณีศึกษานักแปลอิสระไทยที่รับแปลตัวบทเฉพาะทางจากภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาไทย” ผู้วิจัยต้องการศึกษากระบวนการเรียนรู้เพื่อพัฒนาสมรรถนะของผู้ประกอบอาชีพ  

นักแปลอิสระไทย ความท้าทายที่เกี่ยวข้องกับกระบวนการเรียนรู้และวิธีการรับมือ ดังนั้น ผู้วิจัยจึง

ศึกษาค้นคว้าเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องในประเด็นสำคัญท่ีเก่ียวข้อง ซ่ึงแบ่งออกเป็นหัวข้อ ดังน้ี  

2.1 แนวคิดเบ้ืองต้นเก่ียวกับการแปล 

  2.1.1 ความเป็นมาของการแปล 

  2.1.2 ความหมายของการแปล 

  2.1.3 ประเภทของการแปล 

2.2 นักแปลอิสระ 

  2.2.1 คำจำกัดความของนักแปลอิสระ 

  2.2.2 ลักษณะการทำงานของนักแปลอิสระ 

  2.2.3 กระบวนการทำงานของนักแปลอิสระ 

  2.2.4 สมรรถนะของนักแปล 

2.3 วิชาชีพนักแปลในประเทศไทย 

  2.3.1 สถิตินักแปลอิสระในประเทศไทย 

  2.3.2 การรับรองวิชาชีพโดยภาครัฐ 

  2.3.3 เครือข่ายนักแปลภาคสังคม 

  2.3.4 ภาคการศึกษาวิชาแปล 

2.4 อุตสาหกรรมการแปลยุคปัจจุบัน 

  2.4.1 การขยายตัวของตลาดการแปลท่ัวโลก 

  2.4.2 ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีกับอุตสาหกรรมการแปล 

  2.4.3 ลักษณะของตลาดการแปลในยุคปัจจุบัน 

  2.4.4 เง่ือนไขของนักแปลอิสระในยุคปัจจุบัน  

2.5 แนวคิดเก่ียวกับการเรียนรู้ 

  2.5.1 การเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง (Self-Directed Learning)  

  2.5.2 ทฤษฎีการเช่ือมโยง (Connectivism) 
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2.6 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 

 

2.1 แนวคิดเบ้ืองต้นเก่ียวกับการแปล 
 

ก่อนจะนำเสนอวรรณกรรมที่เกี ่ยวกับอาชีพนักแปลอิสระและแนวคิดการเรียนรู้ท่ี

เก่ียวข้อง ผู้วิจัยต้องการทบทวนแนวคิดเบ้ืองต้นท่ัวไปเก่ียวกับการแปลเพ่ือเป็นพ้ืนฐานในการทำความ

เข้าใจอาชีพนี้อย่างรอบด้าน โดยทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับความเป็นมาของการแปล ความหมาย

ของการแปล และประเภทของการแปล ดังน้ี  

 

2.1.1 ความเป็นมาของการแปล 

การแปลเป็นนวัตกรรมที่มีพลวัตทั้งรูปแบบ หน้าท่ี นิยามและคุณค่าตามยุคสมัย

ที่เปลี่ยนไป การทำความเข้าใจบทบาทหน้าที่ของนักแปลในปัจจุบันอย่างถ่องแท้ควรเริ่มจากการทำ

ความเข้าใจท่ีมาท่ีไปของการแปลท่ีเป็นท้ังศาสตร์และศิลป์ท่ีมีมาต้ังแต่อดีตเสียก่อน 

การแปลในยุคแรกเกิดขึ้นราว 3,000 ปีก่อนคริสตกาลเพื่อรับใช้การถ่ายทอด

ศิลปวัฒนธรรมของมนุษย์ (เตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2549) จากวัฒนธรรมหนึ่งสู ่อีกวัฒนธรรมหน่ึง     

การแปลในยุคแรกเป็นการแปลปากเปล่าหรือการแปลแบบล่ามซึ่งไม่มีการบันทึกไว้เป็นลายลักษณ์

อักษร โดยเริ่มจากการเป็นเครื่องมือในการถ่ายทอดคัมภีร์หรือคำสอนทางศาสนา ตำราวิชาการ การ

เจรจา การทำสัญญาตกลง รวมถึงการปฏิญาณระหว่างคนในชาติเดียวกันที ่พูดภาษาต่างกัน 

จนกระทั่งช่วงศตวรรษที่ 20 ซึ่งเป็นยุคทองของการแปล (Age of Translation) มีการแปลข้ามทวีป

หรือการแปลภาษาต่างตระกูลเกิดขึ้นเป็นครั้งแรก อย่างเช่นการแปลด้านศาสนา เช่น การแปลคัมภีร์

ไบเบิลหรือพระคัมภีร์ใหม่ (ปัญญา สุนันตา และ สายพิณ รุ่งวัฒนะกิจ, 2562)  

ในประเทศไทย การแปลมีจุดเริ ่มต้นจากการเผยแพร่ศาสนาไม่ต่างจากฝ่ัง

ตะวันตก โดยเกิดข้ึนครั้งแรกตั้งแต่ปลายสมัยสุโขทัยเมื่อมีการแปลคัมภีร์พระพุทธศาสนา เช่น ศิลา

จารึก วัดป่ามะม่วงซึ่งพบทั้งภาษาขอมโบราณ ภาษาไทย และภาษาบาลี ต่อมาในสมัยรัตนโกสินทร์

ช่วงรัชกาลที่ 3 คณะมิชชันนารีอเมริกันได้เข้ามาเผยแพร่และมีการแปลคำสอนทางคริสต์ศาสนา 

ในช่วงนั ้น นายแพทย์แดน บีช บรัดเลย์ (Dan Beach Bradley) มิชชันนารีอเมริกันจากคณะ 

A.B.C.F.M. (American Board of Commissioners for Foreign Mission) ก่อต้ังโรงพิมพ์ภาษาไทย

ขึ้นครั้งแรกที่วัดเกาะและเริ่มตีพิมพ์หนังสือสอนศาสนาคริสต์และวรรณคดีไทยบางเรื่องออกมาเป็น

ภาษาไทย ในสมัยรัชกาลที่ 4 การสอนแปลในประเทศไทยเกิดขึ้นครั้งแรกตอนท่ีมีการส่งคนไปศึกษา

ต่อในต่างประเทศ (เตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2549) นอกจากนี้ ยังมีการตีพิมพ์หนังสือรายปักษ์ที่มีท้ัง

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษเป็นครั ้งแรกและมีการจัดพิมพ์ปทานุกรมระหว่างภาษาไทย ละติน 
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ฝรั่งเศสและอังกฤษอีกด้วย จนกระทั่งในสมัยรัชกาลที่ 7 ซึ่งเป็นยุคเฟื่องฟูของวรรณกรรม นวนิยาย 

นิทาน บทละครและวรรณกรรมประเภทต่าง ๆ จึงได้รับการแปลออกมาเผยแพร่เป็นจำนวนมาก 

(ปัญญา สุนันตา และ สายพิณ รุ่งวัฒนะกิจ, 2562) 

จากอดีตจนถึงปัจจุบัน การแปลยังคงทำหน้าที่เป็นเครื่องมือในการแลกเปลี่ยน

ถ่ายทอดวัฒนธรรม วิทยาการและความรู้ต่าง ๆ สำหรับมนุษย์ระหว่างสังคมที่มีภาษาและวัฒนธรรม

แตกต่างกัน แต่บริบทของการแปลได้ขยายไปในการสื่อสารแทบทุกด้าน ตั้งแต่ด้านกฎหมาย ด้าน

วิทยาศาสตร์ ด้านเทคโนโลยี ด้านศาสนา การศึกษา การเมือง ความบันเทิง เป็นต้น พร้อมกับสะท้อน

ให้เห็นว่า การแปลยังเป็นศาสตร์ที่จำเป็นและสร้างประโยชน์ให้กับมนุษย์โลก (เตือนจิตต์ จิตต์อารี, 

2549) การแปลในปัจจุบันกลายเป็นอาชีพที่สำคัญต่อการขยายตัวของเศรษฐกิจระดับสากลและส่งผล

ให้กระบวนการทำงานและกระบวนการเรียนรู้เพ่ือพัฒนาอาชีพแตกต่างจากอดีตซ่ึงจะอธิบายต่อไป 

 

2.1.2 ความหมายของการแปล 

การแปล คือ หน้าที่หลักของผู้ประกอบอาชีพนักแปล ดังนั้น การทำความเข้าใจ

นิยามของการแปลจะช่วยให้เราเข้าใจบทบาทหน้าที่และกระบวนการเรียนรู้ที่เกี่ยวข้องของนักแปลได้

ดีขึ้น พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้คำจำกัดความคำว่า “แปล” (Translate) ว่า 

“ถ่ายความหมายจากภาษาหน่ึงมาเป็นอีกภาษาหนึ ่ง, ทำให้เข้าใจความหมาย” (สำนักงาน           

ราชบัณฑิตยสภา) ในขณะท่ีนักวิชาการไทยและต่างประเทศได้นิยามคำว่าแปลเอาไว้อย่างหลากหลาย 

คำนิยามเหล่านี้สอดคล้องกับบทบาทของการแปลในแต่ละยุคสมัยอย่างที่กล่าวไปข้างต้น นักปราชญ์

หรือนักวิชาการยุคแรก ๆ กำหนดคำนิยามโดยใช้ภาษาศาสตร์เป็นฐาน เช่น (สิทธา พินิจภูวดล, 2543) 

จอห์น วายคลิฟ (John Wycliffe) ค.ศ. 1330 – 1384 บอกว่า การแปลคือการแปลประโยคให้ได้

ความชัดเจนโดยใช้ภาษาของคนสามัญ มาร์ติน ลูเธอร์ (Martin Luther) ค.ศ. 1483 – 1546 บอกว่า 

การแปลคือการสามารถถ่ายทอดวิญญาณของต้นฉบับให้ออกมาให้ได้และให้สามัญชนสามารถเข้าใจ

ได้ วิเนย์และดาร์เบลเนท์ (J.P. Vinay และ J. Darbelnet) ค.ศ. 1968 บอกว่า การแปลเป็นการ

วิเคราะห์ความหมายของภาษา โดยพิจารณาหน้าที ่ของคำและความหมายของคำตามแนวทาง

ภาษาศาสตร์ ยูจีน ไนดา (Eugene A. Nida) ค.ศ. 1964 บอกว่า การแปลมิใช่การถ่ายทอดความหมาย

ของข้อความจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งเท่านั้น แต่ต้องรักษารูปแบบของข้อความให้ตรงตาม

ต้นฉบับด้วย แคตฟอร์ด (Catford, 1965) มองว่าการแปลคือการแทนท่ีข้อความในภาษาหนึ่งด้วยอีก

ภาษาหนึ่งเพื่อสื่อความหมายที่แสดงไว้ในภาษาเดิม ดานิกา เซเลสโกวิตช์ (Danica Seleskovitch) 

บอกว่า สิ่งสำคัญในการแปลมี 3 อย่างที่ต้องคำนึง คือ ข้อความ ความหมายแฝง และการถ่ายทอด

ความหมายออกมาเป็นภาษาแปลตามธรรมชาติ Nida & Taber (1982) มองว่าการแปลไม่ใช่การ
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ถ่ายทอดความหมาย (Meaning) อย่างเดียวเท่านั้น แต่คือการถ่ายทอดรูปแบบการเสนอความหมาย 

(Form) ให้เป็นธรรมชาติใกล้เคียงกับต้นฉบับมากท่ีสุดด้วย 

ในระยะหลัง วงการวิชาการด้านการแปลเห็นพ้องกันว่าการแปลไม่ใช่เรื่องของ

ภาษาเพียงอย่างเดียว แต่ยังมีวิชาการอย่างอื่นรวมอยู่ด้วย การศึกษาการแปลจึงถือเป็นการศึกษา   

สหวิชา อันประกอบด้วยทฤษฎีต่าง ๆ ที่ช่วยให้ผู้แปลผลิตงานแปลคุณภาพในทางปฏิบัติ สหวิชา   

ต่าง ๆ ได้แก่ (สิทธา พินิจภูวดล, 2543) (1) ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ (Comparative Linguistics) 

ให้หลักเกณฑ์ในการเปรียบเทียบความเหมือนและต่างของภาษาต้นฉบับ (Source language) และ

ภาษาฉบับแปล (Target Language) ตั้งแต่ระดับเสียง คำ ประโยค ความหมายและวัฒนธรรม (2) 

ภาษาศาสตร์เชิงสังคมวิทยา (Sociolinguistics) คือการศึกษาระดับภาษา (Registers) และบริบทที่ใช้ 

(Context) เช่น คำพูดของคนที่มาจากแต่ละฐานะ การศึกษา อาชีพ หรือความสัมพันธ์ระหว่างกัน

เพื่อที่ผู้แปลสามารถเลือกภาษาได้อย่างเหมาะสม รวมถึงสื่อความหมายอย่างครบถ้วนและใกล้เคียง

ต้นฉบับมากที่สุด (3) วรรณคดีวิจารณ์หรือหลักเกณฑ์การประเมินตัวบท (Text) เพื่อจำแนกประเภท

และจุดประสงค์ของต้นฉบับเพื่อถ่ายทอดออกมาให้ใกล้เคียงที่สุด (4) ตรรกวิทยาและวิชาปรัชญาซ่ึง

เป็นศาสตร์ที่ว่าด้วยความหมายและการใช้คำสื่อความหมาย ผู้แปลต้องสามารถเชื่อมโยงเหตุและผล

เพื ่อเข้าถึงความเชื ่อพื ้นฐาน (Presupposition) ของผู ้เขียนต้นฉบับเพื ่อสื ่อความหมายให้ตรง 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อต้องแปลข้อความที่มีความหมายซ่อนหรือกำกวม (5) มานุษยวิทยาซึ่งศึกษา

บริบททางสังคม รวมถึงสภาพความเป็นอยู่ ประเพณี วัฒนธรรม รวมถึงการใช้ภาษา ช่วยให้ผู้แปลใช้

เป็นแนวทางในการจัดประเภทของความหมายของคำและประโยค รวมถึงถ่ายทอดองค์ประกอบ    

ต่าง ๆ ท่ีซ่อนอยู่ในต้นฉบับออกมาในภาษาปลายทาง 

นอกจากนี้ การถกเถียงว่าการแปลเป็น “ศาสตร์” หรือ “ศิลป์” ยังพบได้ในงาน

วรรณกรรมที่พูดถึงนิยามของการแปล สัญฉวี สายบัว (2525) บอกว่าในยุคแรก หลายคนเห็นว่าการ

แปลมองว่าเป็นศิลป์ของคนที ่มีหัวหรือพรสวรรค์ที ่ติดตัวมาตั ้งแต่เกิดและสั ่งสมเพิ ่มพูนผ่าน

ประสบการณ์และการฝึกฝน การลองผิดลองถูกและพัฒนาให้ดีขึ้น แต่นักวิชาการอีกกลุ่มมองว่าการ

แปลเป็นศาสตร์ท่ีสามารถศึกษาวิเคราะห์และนำมาสร้างเป็นทฤษฎีเพื่อสอนเป็นวิชาแปลได้ ในระยะ

หลัง การแปลถูกยอมรับว่าเป็นทั้งศาสตร์และศิลป์อย่างแยกกันไม่ได้ ส. ศิวรักษ์ (2534, อ้างถึงใน 

เตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2549) บอกว่าการแปลเป็นทักษะที่ต้องอาศัยการฝึกฝนอย่างสม่ำเสมอเพื่อให้

เกิดความเชี่ยวชาญและยังเป็นศิลปะที่ใช้วัดความตื้นลึกของความเป็นมนุษย์เนื่องจากผู้แปลต้องมี

ความเข้าใจวัฒนธรรมของคู่ภาษาที่ตนเองแปลเป็นอย่างดี สุมน อริยะ ปิติพันธ์ (2545, อ้างถึงใน. 

เตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2549) เปรียบเปรยงานแปลว่าเป็นทั้ง “งานช่าง” และ “งานศิลป์” หมายความ

ว่าผู้แปลต้องมีความรู้ด้านภาษา วัฒนธรรม และการถอดความหมายของทั้งสองภาษาอย่างช่าง และมี
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พรสวรรค์และกลวิธีทางภาษาเพื่อผลิตสารให้มีความเป็นธรรมชาติและใกล้เคียงต้นฉบับมากที่สุด

อย่างศิลปิน ท้ังในด้านความหมายและลีลาการเขียน  

จากการศึกษาวรรณกรรมเกี่ยวกับนิยามของคำว่าการแปล สรุปได้ว่า “การแปล

ในปัจจุบันคือการถ่ายทอดข้อความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยรักษารูปแบบ คุณค่า และ

ความหมายในข้อความเดิมไว้อย่างครบถ้วน รวมทั้งความหมายแฝงซึ่งได้แก่ความหมายทางวัฒนธรรม 

ปรัชญา ความคิด ความรู้สึก ฯลฯ” (สิทธา พินิจภูวดล, 2543) ให้ใกล้เคียงต้นฉบับมากที่สุดและ  

เรียบเรียงตัวบทใหม่ให้สอดคล้องกับสถานการณ์ที่กำหนดและเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมปลายทาง

เพื่อสร้างปฏิกิริยาในผู้อ่านภาษาฉบับแปลได้อย่างเทียบเคียงกับต้นฉบับ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 

2545) นักแปลจะต้องเป็นผู้ที่มีความรู้หลากหลายศาสตร์ ทั้งศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับการแปลโดยตรง 

เช่น ภาษาศาสตร์และศาสตร์อื่น ๆ ที่ทำให้งานแปลสมบูรณ์ อีกทั้ง ยังต้องเป็นผู้ที่ฝึกฝนจนสามารถ

สร้างงานแปลท่ีเป็นศิลป์ท่ีมีความงดงามทางการใช้ภาษาและลีลาการเขียน  

 

2.1.3 ประเภทของการแปล 

นักวิชาการได้จัดประเภทของการแปล โดยยึดเกณฑ์ท่ีแตกต่างกัน ดังน้ี  

 

2.1.3.1 การจัดประเภทตามภาษาท่ีใช้ 

การจัดประเภทตามภาษาที่ใช้ ได้แก่ ภาษาพูดและภาษาเขียน หาก

ต้นฉบับเป็นการพูดและถูกถ่ายทอดเป็นอีกภาษาหนึ่งด้วยวิธีพูด การแปลแบบนี้เรียกว่าการแปล  

แบบล่าม (สัญฉวี สายบัว, 2525, น.5) แต่การแปลในความหมายทั่วไปและในงานวิจัยเล่มน้ีหมายถึง

งานแปลภาษาเขียนเพียงเท่าน้ัน  

2.1.3.2 การจัดประเภทตามการกำหนดการรับรู้ของผู้อ่าน 

(1) การแปลแบบปฐมภูมิ หรือการแปลแบบสื่อสารคือการแปลต้นฉบับ

เป็นภาษาปลายทางโดยถือว่าผู ้อ ่านฉบับแปลไม่มีความรู ้พ ื ้นฐานทางสังคม วัฒนธรรมและ

ประวัติศาสตร์ของภาษาต้นฉบับเลย 

(2) การแปลแบบทุติยภูมิ หรือการแปลเชิงวิชาการ หรือการแปลเอกสาร

สำคัญคือการสื่อสารตามที่ผู้เขียนต้นฉบับตั้งใจสื่อสาร ผู้แปลจะให้ผู้อ่านไปหาความรู้เพื่อทำความ

เข้าใจบริบทในต้นฉบับเองหรืออาจเติมเชิงอรรถหรือคำชี ้แจงต่าง ๆ เพื ่อขยายความ (วรรณา        

แสงอร่ามเรือง 2545, น.10) 
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2.1.3.3 การจัดประเภทตามประเภทของงานต้นฉบับและวัตถุประสงค์ในการ

นำเสนอ 

(1) งานแปลเชิงวรรณกรรม (Literary Translation) คือการแปลงานท่ี

ต้นฉบับเป็นวรรณกรรมซึ่งเน้นการถ่ายทอดอารมณ์ ความคิดและจินตนาการ ส่วนมากเป็นงานแปลท่ี

ผลิตโดยสำนักพิมพ์ 

(2) งานแปลที่ไม่ใช่วรรณกรรม (Non-Literary Translation) คือการ

แปลต้นฉบับที่ไม่ใช่วรรณกรรมและมุ่งนำเสนอข้อเท็จจริง เช่น การแปลเอกสารการประชุม การแปล

ด้านธุรกิจและเทคโนโลยีเป็นต้น (พิมพันธ์ุ เวสสะโกศล, 2546)  

2.1.3.4 การจัดประเภทของงานแปลตามความต้องการใช้สอยของวงการ   

ต่าง ๆ ในตลาด  

สามารถแบ่งออกได้ ดังนี ้  (1) วงการวิชาการ เช่น การแปลงานวิจัย 

เอกสารวิชาการ เอกสารการประชุมสัมมนา (2) วงการกฎหมาย เช่น การแปลสัญญาและนิติกรรม 

การแปลกฎข้อบังคับทางกฎหมาย (3) วงการธุรกิจ เช่น โฆษณา เอกสารการท่องเที่ยว การเจรจา

ธุรกิจ และ (4) วงการวัฒนธรรม เช่น การแปลบทภาพยนตร์ นิยาย (สิทธา พินิจภูวดล, 2542, อ้างถึง

ใน จามรี คีรีรัฐนิคม, 2548) 

งานวิจัยชิ้นนี้เน้นศึกษากระบวนการเรียนรู้ของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นนักแปลอิสระชาวไทย

ที่ทำงานแปลประเภทท่ีไม่ใช่วรรณกรรม (Non-Literary Translation) ตามเกณฑ์การจัดประเภทใน

ข้อ 2.1.3.3 และกำหนดให้การจัดประเภทตามความต้องการใช้สอยของวงการต่าง ๆ ในตลาดตามข้อ 

2.1.3.4 เป็นหนึ่งเกณฑ์ที่ใช้ในการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างให้มีความหลากหลายและครอบคลุมในการ

เก็บข้อมูล เนื่องจากสอดคล้องกับการทำงานของอาชีพนักแปลอิสระในยุคปัจจุบัน ทั้งน้ี การแบ่ง

ประเภทลักษณะน้ียังสะท้อนความถนัดเฉพาะทางของนักแปลอีกด้วย 

 

2.2 นักแปลอิสระ 
 

การศึกษาความเป็นมาและความหมายของการแปลในหัวข้อก่อนหน้านี ้ทำให้เห็น

วิวัฒนาการของการแปลที่เปลี่ยนไปตามความต้องการของยุคสมัยซึ่งส่งผลต่อการปรับบทบาทหน้าท่ี

ของผู้ประกอบอาชีพนักแปล แนวโน้มอาชีพนักแปลในปัจจุบันคือการผันตัวมาเป็นนักแปลอิสระมาก

ขึ้น งานวิจัยศาสตร์การแปล (Translation Studies) ในรอบไม่กี่ศตวรรษที่ผ่านมาเน้นการศึกษางาน

แปลผ่านมุมมองที่เป็นผลิตผล (Product) และกระบวนการ (Process) แต่การศึกษานักแปลในฐานะ

บุคลากรที่ผลิตงานแปลนั้นมีจำนวนน้อยมาก (Dam & Zethsen, 2009, & Atkinson, 2012) ผู้วิจัย

จึงมุ่งหวังให้งานวิจัยช้ินน้ีเพ่ิมเติมองค์ความรู้เก่ียวกับนักแปลในฐานะท่ีเป็นวิชาชีพท่ีมีคุณประโยชน์ต่อ
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เศรษฐกิจและสังคม โดยเฉพาะอย่างยิ ่งด้านการเรียนรู ้ซึ ่งกลายเป็นปัจจัยที ่สำคัญอย่างยิ ่งต่อ

ความสำเร็จด้านอาชีพในยุคปัจจุบัน  

ผู้วิจัยศึกษาคำจำกัดความ ลักษณะการทำงานและกระบวนการทำงานของนักแปล

อิสระในหัวข้อน้ีเพ่ือเป็นพ้ืนฐานในการศึกษาเก่ียวกับกระบวนการเรียนรู้ของกลุ่มอาชีพน้ีต่อไป  

 

2.2.1 คำจำกัดความของนักแปลอิสระ 

ก่อนจะกล่าวถึงนิยามของนักแปลอิสระ ผู ้วิจัยต้องการทบทวนความหมาย 

บทบาทและหน้าที่ของนักแปลโดยทั่วไปก่อน นักแปลคือตัวกลางระหว่างผู้ส่งสาร (ผู้เขียนต้นฉบับ) 

และผู้รับสาร (ผู้อ่านฉบับแปล) โดยรับสารจากผู้ส่งสาร (Sender) ซึ่งใช้ภาษาร่วมกันภาษาหนึ่งและ

ทำหน้าที่ส่งสารไปยังผู ้รับสาร (Receiver) ที่ใช้ภาษาร่วมกันอีกภาษาหนึ่ง นักแปลอยู่ตรงกลาง

ระหว่างต้นฉบับ (Source text) และบทแปล (Translation) ทั้งในแง่สถานที่ เช่น การแปลบทความ

ภาษาอังกฤษท่ีเขียนโดยนักเขียนอังกฤษให้คนไทยในอีกสังคมท่ีแตกต่างเข้าใจ และในแง่ของเวลา เช่น 

การแปลข้อความสมัยโบราณ เช่น หลักฐานประวัติศาสตร์มาเป็นภาษาที่ใช้ในสมัยปัจจุบัน นอกจากน้ี 

นักแปลยังต้องรู้จักสร้างศิลป์ด้วยถ้อยคำที่มีความงดงามด้านภาษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งการแปลงาน

วรรณกรรมต่าง ๆ และรู้จักทดลองริเริ่มใช้คำหรือประโยคในแบบใหม่ ๆ เมื่อต้องแปลคำที่ยังไม่มี

ความหมายในภาษาฉบับแปล นักแปลเป็นคนกลางระหว่างภาษาและวัฒนธรรมและเป็นผู้สร้างสรรค์

อย่างอิสระ นักวิชาการบางคน (ไร้ส์ และ แฟร์เมียร์, 1991 อ้างถึงในวรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545) 

เช่ือว่านักแปลคือปัจจัยท่ีสำคัญท่ีสุดในกระบวนการแปลและมีสภาวะแปรผันตามความสามารถในการ

แปล ความเข้าใจตัวบทต้นฉบับ เกณฑ์พิจารณาคุณภาพงานแปลและการตัดสินใจเลือกวิธีแปล โฮ้ลส์-

เมนท์แทรี่ (1986 อ้างถึงในวรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545) มองว่านักแปลคือคนที่อยู่วงนอกที่ผลิต  

ตัวบทเพ่ือตอบสนองความต้องการของผู้อ่ืนและต้องเช่ียวชาญด้านการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม  

เป็นที่น่าสังเกตว่าคำอธิบายบทบาทและหน้าที่ของนักแปลจากภาควิชาการ

ข้างต้นยังไม่ครอบคลุมบริบทของการทำงานในชีวิตจริงของนักแปลในปัจจุบัน รูปแบบอุตสาหกรรม

การแปลเปลี่ยนโฉมไปจากการจ้างพนักงานประจำของบริษัทขนาดใหญ่กลายเป็นการจ้างงานแบบ

สัญญาจ้างอิสระ (Independent Contractor) มากข้ึน นักแปลในยุคปัจจุบันกลายเป็นเจ้านายตัวเอง

และสามารถทำงานให้กับผู้ว่าจ้างหลายคนพร้อมกัน สถิติของสมาคมนักแปลอเมริกัน (American 

Translators Association) เปิดเผยว่าสมาชิกของสมาคมจำนวน 70% เป็นนักแปลสัญญาจ้างอิสระ

หรือที่เรียกว่านักแปลที่ทำงานอยู่บ้าน (Home Worker หรือ Home-Based Worker) โดยมากเป็น

งานเชิงพาณิชย์มากกว่างานแปลเชิงวรรณกรรม นอกจากนี้ อุตสาหกรรมการแปลแขนงใหม่ที่เรียกว่า

การแปลเพื่อปลายทางหรือการแปลเพื่อท้องถิ่น (Localization) ซึ่งเป็นอุตสาหกรรมการแปลภาษา

และวัฒนธรรมของสินค้าและบริการ เช่น เว็บไซต์ สื ่อการตลาดหรือโฆษณา หรือโปรแกรม
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คอมพิวเตอร์ ไปยังภูมิภาคต่าง ๆ ทั่วโลกกำลังได้รับความนิยมและขยายตัวอย่างรวดเร็ว นักแปล

อิสระจำนวนมากจึงทำงานให้กับบริษัทท่ีให้บริการน้ี (McKay 2006)   

ดังนั้น จึงสรุปได้ว่านักแปลอิสระคือนักแปลที่ไม่มีพันธะสัญญาผูกพันกับองค์กร

ใดองค์กรหนึ ่ง สามารถรับงานจากผู ้ว ่าจ้างหลายคนหรือหลายองค์กรได้พร้อมกันตามกำลัง

ความสามารถและศักยภาพในการจัดสรรเวลา นักแปลอิสระมักต้องรับผิดชอบงานส่วนอื่น ๆ ท่ี

เกี่ยวข้องด้วยตัวเอง ตั้งแต่การหาลูกค้า การทำประชาสัมพันธ์ การจัดการบัญชี การเก็บค่าบริการ 

และงานด้านสารสนเทศที่มีเทคโนโลยีและระบบการสื่อสารต่าง ๆ มาเกี่ยวข้อง (McKay, 2006) ด้วย

ลักษณะการทำงานในรูปแบบอิสระ ไม่สังกัดองค์กรใด ๆ และไม่ได้รับสวัสดิการและการคุ้มครองใน

แบบที่พึงมี จึงสันนิษฐานว่าผู้ประกอบอาชีพนักแปลอิสระควรมีคุณลักษณะบางประการที่จำเป็นต่อ

การรับมือกับปัญหาและอุปสรรคที่ต้องเผชิญในการทำงาน อันประกอบด้วยความเข้มแข็งทางใจ 

ความเช่ือในความสามารถของตนเอง และการรับรู้ความสำเร็จในอาชีพ (ปัทมา พัฒนพิบูลย์, 2558)  

 

2.2.2 ลักษณะการทำงานของนักแปลอิสระ 

ลักษณะการทำงานของนักแปลที่ประกอบอาชีพอิสระสัมพันธ์กับลักษณะการ

เรียนรู้และพัฒนาสมรรถนะทางอาชีพ เนื่องจากนักแปลอิสระไม่ได้เป็นพนักงานประจำภายใต้สังกัด

องค์กรใดองค์กรหน่ึง นักแปลอิสระจึงมีวิธีการรับงานผ่านช่องทางหลัก 2 ช่องทาง ได้แก่  

(1) การรับงานผ่านบริษัทแปล บริษัทแปลทำหน้าที่ติดต่อกับลูกค้า บริหาร

จัดการโครงการแปล จ่ายงานและจ่ายค่าจ้างให้กับนักแปลอิสระ บริษัทแปลไม่สามารถประกัน

ปริมาณงานแปลขั้นต่ำให้กับนักแปลแต่ละคนได้และมีรายรับจากส่วนต่างของค่าแปลที่เรียกเก็บจาก

ลูกค้าและค่าจ้างแปลที่จ่ายให้กับนักแปลอิสระซึ่งโดยทั่วไปอาจมากถึง 50% ของราคาที่เรียกเก็บจาก

ลูกค้า นักแปลเหล่านี้จะต้องทำสัญญากับบริษัทเพื่อที่จะไม่รับงานจากลูกค้าโดยตรงในระหว่างท่ี

ทำงาน ไม่เปิดเผยข้อมูลของลูกค้าหรือลักษณะงานที่ได้รับมอบหมาย บริษัทแปลลักษณะน้ีสร้างความ

มั่นคงด้านรายได้และปริมาณงานให้กับนักแปลในระดับหนึ่ง นักแปลสามารถตั้งใจทำงานแปลเพียง

อย่างเดียวโดยไม่ต้องประสานงานติดต่อกับลูกค้าด้านอื่น ๆ ในทางกลับกัน บริษัทแปลบางแห่งอาจ

ขอให้นักแปลกำหนดราคาแปลแบบคงที่หรือลดราคาลงเพื่อให้สามารถแข่งขันกับนักแปลคนอื่น ๆ ได้ 

นอกจากนี้ บริษัทอาจมีงานด่วนที่นักแปลต้องรับเพื่อไม่ให้เสียลูกค้าและทำให้ตารางเวลาชีวิตของ  

นักแปลได้รับผลกระทบ  

(2) การรับงานกับลูกค้าโดยตรงคือการรับงานที่ไม่ต้องผ่านคนกลาง ลูกค้าบาง

รายอาจมีปริมาณงานท่ีต้องการแปลจำนวนมากและสามารถจ่ายค่าแปลได้สูงตามปริมาณงานซ่ึงทำให้

นักแปลอิสระได้รับรายได้แบบเต็มโดยไม่ผ่านการหักจากบุคคลหรือบริษัทท่ีเป็นตัวกลาง อย่างไรก็ตาม  

นักแปลอิสระอาจรับงานและกระจายงานให้กับนักแปลคนอ่ืน ๆ และเก็บค่าจ้างบางส่วนไว้เองเช่นกัน  
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ลักษณะการทำงานของนักแปลอิสระมีทั ้งข้อดีและข้อเสีย ข้อดีของการเป็น    

นักแปลอิสระคือคุณภาพชีวิตโดยรวมท่ีดีขึ ้นเพราะสามารถจัดการเวลาและธุระของตนเองและ

ครอบครัวได้อย่างมีประสิทธิภาพมากขึ้น อัตราความเครียดลดลง เป็นผลดีกับชุมชน และยังสามารถ

กำหนดตารางการทำงานในแต่ละวันของตนเองได้ อย่างไรก็ตาม อีกด้านหนึ่งของอาชีพนักแปลอิสระ

คือการสูญเสียความมั่นคงในรายได้ประจำ สวัสดิการ การหยุดงานโดยได้รับค่าจ้าง เงินเกษียณหรือ

กองทุนสำรองเลี้ยงชีพที่บริษัทสนับสนุน บางส่วนยังเผชิญกับความเครียดและการจัดการงานที่ยาก 

นักแปลจำนวนมากเปรียบเปรยปริมาณงานแปลท่ีคาดการณ์ไม่ได้ว่าเป็นเหมือน “ฤดูกาลแห่งการ

เฉลิมฉลอง” ในช่วงที่มีปริมาณงานเยอะจนไม่สามารถหยุดพักได้ตามปกติ และ “ฤดูแล้ง” ซึ่งเป็นช่วง

ที่พวกเขาแทบจะไม่มีงานเลย (McKay, 2006) รายได้ของนักแปลส่วนใหญ่ค่อนข้างต่ำ (Robinson, 

2012) การสำรวจนักแปลในยุโรปพบว่ารายได้จากงานแปลต่ำกว่าเส้นความยากจน (Poverty 

Threshold) แม้ว่าอุตสาหกรรมประเภทนี้จะเฟื่องฟูก็ตาม (Henter, 2016) ด้วยความท้าทายต่าง ๆ 

นักแปลกลุ่มตัวอย่างถึง 65% จากงานวิจัยของ Albin (2014) จึงประกอบอาชีพอื่น ๆ ควบคู่กันไป

ด้วย มีเพียงส่วนน้อยเท่านั้นที่ทำอาชีพแปลเป็นหลักเพียงอย่างเดียว เหตุผลของการประกอบอาชีพ

อื่น ๆ ควบคู่กันไปด้วย ได้แก่ การหลีกเลี่ยงภาวะโดดเดี่ยว การแสวงหาความท้าทายทางสติปัญญา 

การแสวงหารายได้ท่ีม่ันคง การแสดงหาสวัสดิการทางสังคม และการแสวงหาช่ือเสียงทางสังคม 

จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้น ผู้วิจัยเห็นว่าทั้งลักษณะการรับงาน ข้อดีและ

ข้อเสียของการประกอบอาชีพในรูปแบบอิสระแตกต่างจากลักษณะการทำงานของนักแปลที่มีสังกัด

องค์กรในยุคก่อนหน้าเป็นอย่างมากและมีสมมติฐานว่าปัจจัยต่าง ๆ เหล่านี้จะส่งผลต่อรูปแบบการ

เรียนรู้ กระบวนการเรียนรู้ ข้อจำกัดและวิธีจัดการรับมือในการเรียนรู้ของนักแปลอิสระ 

 

2.2.3 กระบวนการทำงานของนักแปลอิสระ 

จากการศึกษาวรรณกรรมเกี่ยวกับกระบวนการทำงานของนักแปล ผู้วิจัยได้แบ่ง

กระบวนการทำงานของนักแปลอิสระเป็น 2 ประเภทซึ่งประกอบด้วย กระบวนการทำงานที่เน้น

กิจกรรมการแปลเป็นหลักและกระบวนการทำงานที่เน้นบริบทการทำงานเป็นหลัก ผู้วิจัยพบว่า

วรรณกรรมในช่วงแรก ๆ พูดถึงกระบวนการทำงานที่เน้นเฉพาะกระบวนการแปลที่เกิดขึ้นระหว่างตัว

บท ผู้เขียนต้นฉบับ ผู้อ่านฉบับแปล และผู้แปลซึ่งสอดคล้องกับลักษณะการทำงานของนักแปลในสมัย

แรกที่นักแปลเป็นตำแหน่งงานประจำในองค์กรขนาดใหญ่และรับผิดชอบเฉพาะงานด้านการแปลเป็น

หลักเพียงอย่างเดียว แต่ในปัจจุบัน นักแปลกลายเป็นอาชีพอิสระและมีขอบเขตหน้าท่ีความรับผิดชอบ

ขยายออกไปดูแลงานส่วนอื่น ๆ ที่เกี ่ยวข้องโดยรอบมากขึ้นและไม่ได้ทำเพียงแค่การแปลเพียง     

อย่างเดียว วรรณกรรมในช่วงหลังจึงมีการอธิบายกระบวนการทำงานของนักแปลท่ีสะท้อนบริบท การ

ทำงานซึ่งครอบคลุมไปถึงปัจจัยอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องโดยรอบ เช่น ความสัมพันธ์กับผู้ว่าจ้าง บริษัทแปลท่ี
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จ่ายงานให้ หรือเทคโนโลยีช่วยแปล เป็นต้น รายละเอียดเกี่ยวกับกระบวนการทำงานของนักแปลท้ัง

สองประเภท มีดังน้ี  

 

2.2.3.1 กระบวนการท่ีเน้นกิจกรรมการแปลเป็นหลัก 

กระบวนการแปลประกอบด้วยผู ้เกี ่ยวข้องหลักจำนวน 3 คน ได้แก่ 

ผู้เขียนต้นฉบับ ผู้แปล และผู้อ่านฉบับแปล บางครั้ง อาจรวมผู้จ้างแปลคนที่ 4 ด้วย (ปัญญา สุนันตา 

และ สายพิณ รุ่งวัฒนะกิจ, 2562) โดยเชวง จันทรเขตต์ (2528, อ้างถึงในเตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2549) 

กล่าวถึงกระบวนการแปลประกอบด้วย 5 ข้ันตอน ได้แก่ 

(1) การศึกษาและวิเคราะห์ต้นฉบับ (Text Analysis) ในขั้นแรก ผู้แปล

ต้องเข้าใจกฎไวยากรณ์และหลักโครงสร้างภาษาต้นฉบับก่อน ผู้แปลต้องจับสาร (Message) ท้ังหมดท่ี

ผู้เขียนต้องการส่ือซ่ึงมีต้ังแต่เน้ือหา ความคิด ความหมายแฝง จุดมุ่งหมาย บรรยากาศ และรสชาติ  

(2) การตีความและถอดรหัสสารต้นฉบับ (Decoding Message) ในข้ัน 

ที่ 2 ผู้แปลต้องตีความและถอดรหัสภาษาต้นฉบับ (Source Language) ออกมาเป็นภาษาฉบับแปล 

(Target Language) อย่างถูกต้อง 

(3) การถ่ายทอดเป็นภาษาฉบับแปล (Transformation) ในขั้นท่ี 3 ผู้

แปลต้องถ่ายทอดต้นฉบับออกมาเป็นภาษาฉบับแปล โดยต้องพิจารณาเลือกลักษณะการแปลท่ี

เหมาะสมซึ่งประกอบด้วย การแปลแบบคำต่อคำ (Word-For-Word Translation) การแปลแบบตรง

ตัว (Literal Translation) และการแปลแบบเอาความ (Free Translation)  

(4) การปรับแต่งฉบับแปล (Adjusting Translation Message) ในขั้นน้ี 

ผู้แปลต้องเป็นตัวกลางในการปรับบทแปลทุกลักษณะให้ผู้อ่านปลายทางสามารถเข้าใจสารที่ผู้เขียน

ต้นฉบับตั้งใจจะสื่อให้มากที่สุด เนื่องจากความรู้ ทัศนคติ ความเชื่อหรือวัฒนธรรมระหว่างผู้เขียน

ต้นฉบับและผู้อ่านฉบับแปลไม่เหมือนกัน ผู้แปลอาจเลือกปรับบทแปลระดับคำซึ่งประกอบด้วยการ

ปรับแต่งคำ สำนวนหรือโวหาร หรือผู้แปลอาจเลือกปรับระดับโครงสร้าง ตั้งแต่โครงสร้างเสียง คำ 

ประโยคหรือกลุ่มประโยคให้เหมาะสมกับบริบทและมีความเป็นธรรมชาติในภาษาฉบับแปลมากท่ีสุด 

(5) การทดสอบฉบ ับแปล (Evaluating Translation Works) ในข้ัน

สุดท้ายเป็นขั้นกำจัดข้อผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นในขั้นที่ 1 – 4 โดยผู้แปลต้องทดสอบความถูกต้อง 4 

ด้าน ท้ังความหมาย ระดับภาษา (Register) ทำนองและลีลาการเขียน (Style) และจุดมุ่งหมาย   
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ภาพท่ี 2.1 ข้ันตอนของกระบวนการแปล. จาก เร่ืองแปลเร่ืองใหญ่...จริงหรือ (น. 35-43)  

โดย เชวง จันทรเขตต์, 2528 อ้างถึงในเตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2549: ศิลปศาสตร์ปริทัศน์ 

 

ในขณะท่ีสิทธา พินิจภูวิดล (2543) บอกว่ากระบวนการแปลสำหรับ   

นักแปลมือใหม่แบ่งเป็น 4 ข้ันตอน ได้แก่ 

(1) การวิเคราะห์ต้นฉบับ คือการที่นักแปลต้องวิเคราะห์ประเภท เนื้อหา 

จุดมุ่งหมายและผู้อ่านกลุ่มเป้าหมายของต้นฉบับซ่ึงอาจทำได้โดยการอ่านแบบผ่าน ๆ ในรอบแรก 

(2) การอ่านเพื่อความเข้าใจ คือการอ่านซ้ำอีกครั้งอย่างละเอียดเพื่อทำ

ความเข้าใจเนื้อหาทั้งหมด นักแปลต้องเข้าใจคำศัพท์ที่ไม่รู้ความหมายตั้งแต่ข้ันนี้ รวมถึงความรู้

รอบตัวเก่ียวกับเน้ือหาท่ีนักแปลต้องรู้ 

(3) การผละจากภาษาต้นฉบับเพื่อหลีกเลี ่ยงกล่ินนมเนยหรือรูปแบบ

ภาษาต้นฉบับซึ่งสามารถทำได้ด้วยการอ่านซ้ำ ๆ เพื่อให้เข้าใจและเห็นภาพในความคิดชัดเจนและจะ

ค้นพบคำท่ีเป็นธรรมชาติและเหมาะสมท่ีสุด 

(4) การเขียนบทแปลซึ่งเป็นขั้นที่นักแปลต้องเปลี่ยนจากผู้อ่านมาเป็น    

ผู้แปลและต้องใช้ทักษะการเขียนภาษาฉบับแปล 

นอกจากนี้ Robinson (2012) อธิบายกระบวนการทำงานของนักแปล

ผ่านหลายทฤษฎีซึ่งสะท้อนให้เห็นกระบวนการแปลที่เกิดขึ้นภายในตัวนักแปลซึ่งอาจมองไม่เห็นเป็น

รูปธรรม หลักการแรกบอกว่าการแปลเป็นกิจกรรมทางความคิดและสติปัญญา โดยเสนอว่านักแปล

ทำงานสลับกันไปมาระหว่างสองสภาวะ ได้แก่ สภาวะล่ืนไหล (Flow) ใต้สำนึกซ่ึงเป็นสภาวะท่ีนักแปล

ตัวบทภาษาต้นทาง 

การวิเคราะห์ตัวบท 

ถอดรหัสสาร 

ตัวบทภาษาปลายทาง 

การประเมินสารฉบับ

แปล 

การปรับสารฉบับแปล 

การแปล 
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ทำงานไปเหมือนไม่ได้ใช้ความคิด และสภาวะวิเคราะห์ตระหนักรู้ระดับสูงซึ่งเป็นช่วงที่นักแปลหยุด

เพื่อค้นหาความหมายของคำศัพท์ในพจนานุกรม อ่านข้อมูลที่เกี่ยวข้อง ตรวจสอบไวยากรณ์หรือ

วิเคราะห์โครงสร้างประโยค เป็นต้น สภาวะแรกทำให้นักแปลทำงานได้อย่างรวดเร็วและทำรายได้เพ่ิม

เพราะการแปลงานเสร็จรวดเร็วเท่ากับนักแปลมีเวลาทำงานมากขึ้น ในขณะที่สภาวะที่สองเป็น

ขั้นตอนที่เป็นไปอย่างช้าและช่วยป้องกันไม่ให้นักแปลแปลผิดพลาด ความแตกต่างระหว่างสองสภาวะ

นี้คือ ในสภาวะแบบแรก ประสบการณ์ถูกเปลี่ยนเป็นนิสัย (Habit) หรือธรรมชาติที่สอง (Second 

Nature) แต่ในสภาวะวิเคราะห์แบบที่สอง ความจำเชิงกระบวนวิธีถูกดึงมาใช้เพื่อการวิเคราะห์ด้วย

ความตระหนักรู้  

การอธิบายกระบวนการแปลลำดับถัดมาใช้หลักการความสัมพันธ์

ระหว่างประสบการณ์และนิสัยของ Charles Sanders Peirce ที่ประกอบด้วยกระบวนการ 3 ขั้น ท่ี

เรียกว่า Traid มาประยุกต์ในการอธิบายรายละเอียดในตารางและแผนภาพด้านล่าง ดังน้ี  

 

ตารางท่ี 2.1 

กระบวนการแปลท่ีดัดแปลงจากกระบวนการ Traid ซ่ึงใช้หลักความสัมพันธ์ระหว่างประสบการณ์
และนิสัย 
ลำดับข้ัน ความหมาย กระบวนการแปล 

สัญชาตญาณ 

(instinct) 

ส่ิงท่ีเกิดข้ึนเป็นอันดับแรก เป็น

ความพร้อมในการตอบสนองท่ัวไป 

นักแปลเร่ิมด้วยการรู้สึกตามสัญชาตญาณ

ว่าคำ ประโยคหรือโครงสร้างทางไวยากรณ์

ควรเป็นอย่างไร 

ประสบการณ์ 

(experience) 

กิจกรรมหรือเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน

ภายนอกและส่งผลต่อปัจเจกบุคคล 

 

นักแปลเห็นคำหรือประโยคเหล่าน้ันใน

ข้อความภาษาต้นทางและเร่ิมแปลเป็น

ภาษาปลายทาง นักแปลจะย้อนกลับไป

ตรวจสอบความเหมือนและความแตกต่าง

ระหว่างคำ ประโยคและโครงสร้างของท้ัง

สองภาษา 
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ตารางท่ี 2.1 

กระบวนการแปลท่ีดัดแปลงจากกระบวนการ Traid ซ่ึงใช้หลักความสัมพันธ์ระหว่างประสบการณ์
และนิสัย (ต่อ) 
ลำดับข้ัน ความหมาย กระบวนการแปล 

นิสัย (habit) การผสมผสานหรือสังเคราะห์

ระหว่างสัญชาตญาณและ

ประสบการณ์ เป็นส่ิงท่ีอยู่ระหว่าง

ความพร้อมของสัญชาตญาณและ

ประสบการณ์ภายนอก คือการ

ตอบสนองในบางสถานการณ์ท่ีถูก

กำหนดโดยประสบการณ์ 

เม่ือเวลาผ่านไป นักแปลจะซึมซับวิธีการ

แปลในบางบริบทท่ีเคยผ่านมาก่อนจนเป็น

รูปแบบนิสัยท่ีไม่รู้ตัวซ่ึงช่วยให้นักแปล

สามารถแปลได้อย่างรวดเร็วและมี

ประสิทธิภาพมากข้ึน กระบวนการท้ังสาม

ข้ันตอนทำให้นักแปลเกิดความถนัดใน

อาชีพมากข้ึน  

 

 
ภาพท่ี 2.2 ข้ันตอน Traid (สัญชาตญาณ – ประสบการณ์ - นิสัย) ในกระบวนการแปล 

จาก Becoming a translator โดย Robinson, D., 2012, Oxon: Routledge 

 

นอกจากนี ้ Robinson ยังนำหลักการ “จารนัย นิรนัย อุปนัย” ของ 

Peirce มาช่วยอธิบายประสบการณ์ของนักแปลเกิดขึ้น Pierce สร้างคำว่า “จารนัย” (Abduction) 

ขึ ้นมาเนื ่องจากเห็นว่าวิธีการแบบนิรนัย (Deduction) หรือการเริ ่มต้นจากหลักการทั ่วไปไปสู่

รายละเอียดย่อย และวิธีการแบบอุปนัย (Induction) หรือการเริ่มจากรายละเอียดย่อยไปสู่การสรุป

หลักการทั่วไปนั้นไม่เพียงพอเพราะไม่ก่อให้เกิดความคิดใหม่ ๆ และต้องอาศัยวัตถุดิบตั้งต้นในการหา

ข้อสรุป แต่จารนัยคือการเปลี่ยนจากข้อมูลที่ไม่สามารถอธิบายได้ออกมาเป็นสมมติฐานท่ีมีแนวโน้มว่า

จะถูกต้องตามญาณทัศนะ (Intuition) หรือสัญชาตญาณ (Instinct) เพื ่อนำไปสู ่การตรวจสอบ
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สมมติฐานแบบอุปนัยและยืนยันข้อสรุปแบบนิรนัย นักแปลต้องใช้วิธีการคาดเดาแบบจารนัยตอนท่ี

พยายามหาความหมายของคำในภาษาต่างประเทศและตอนที่ต้องแปลคำเหล่าน้ีเป็นภาษาปลายทาง

ให้มีความหมายตรงกับต้นฉบับ สภาวะแบบจารนัยเป็นสภาวะที่บุคคลไม่แน่ใจและสับสน แต่ก็เลือก

ตัดสินใจลงมือทำ แผนภาพด้านล่างแสดงกระบวนการแปลของนักแปลซึ่งประกอบด้วยประสบการณ์

ทั้งสามรูปแบบ (สัญชาตญาณ-ประสบการณ์-นิสัย) การคาดเดาความหมายของข้อความแบบจารนัย 

การแปลข้อความแบบอุปนัยและการรับรู้กฎหรือหลักการแปลเพื่อสร้าง “นิสัย” ที่ทำให้เกิดความจำ

เชิงกระบวนการท่ีทำให้นักแปลประมวลวัตถุดิบท่ีเป็นข้อความ จิตวิทยาและวัฒนธรรมได้อย่างว่องไว 

 

 
ภาพท่ี 2.3 หลักการจารนัย นิรนัย อุปนัยในกระบวนการแปล จาก Becoming a translator  
โดย Robinson, D., 2012, Oxon: Routledge 

 

ไม่เพียงเท่าน้ี Robinson ยังใช้จิตวิทยาสังคมแห่งการจัดการ (Social 

Psychology of Organizing) ของ Karl Weick เพ่ืออธิบายกระบวนการทำงานของนักแปล โดยเลือก

หลักการ “การร ิ เร ิ ่ม (Enactment) การค ัดเล ือก (Selection) และการคงไว ้ (Retention)” 

เปรียบเทียบกับขั้นตอนการทำงานแปล 3 ขั้นตอน ได้แก่ การแปล (Translate) การปรับแก้ (Edit) 

และการซึมซับ (Sublimate) 

 

ตารางท่ี 2.2 

ข้ันตอนการแปลเปรียบเทียบกับหลักการ “การริเร่ิม (Enactment) การคัดเลือก (Selection) และ
การคงไว้ (Retention)” ของ Karl Weick 

หลักการ ลำดับข้ันการแปล กระบวนการแปล 

การริเร่ิม 

(Enactment) 

การแปล 

(Translate) 

การลงมือทำโดยการคาดเดาแบบจารนัย เทียบได้กับ

เห็นข้อความและลงมือแปลโดยสัญชาตญาณ 
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ตารางท่ี 2.2 

ข้ันตอนการแปลเปรียบเทียบกับหลักการ “การริเร่ิม (Enactment) การคัดเลือก (Selection) และ
การคงไว้ (Retention)” ของ Karl Weick (ต่อ) 

หลักการ ลำดับข้ันการแปล กระบวนการแปล 

การคัดเลือก 

(Selection) 

การปรับแก้ (Edit) การลงมือทำไปเร่ือย ๆ และคัดเก็บวิธีการแก้ปัญหาท่ี

ได้ผลจากการลงมือทำและคัดเอาวิธีท่ีไม่ได้ผลท้ิงไป 

โดยทำแบบน้ีเร่ือย ๆ เป็นวงจรของการลองผิดลองถูก 

เทียบได้กับการปรับแก้งานแปลโดยใช้สัญชาตญาณ 

และทดสอบหรือท้าทายส่ิงท่ีนักแปลไม่แน่ใจเพ่ือ

ปรับแก้ไปเร่ือย ๆ จนได้ผลลัพธ์ท่ีดี 

การคงไว้ 

(Retention) 

การซึมซับ 

(Sublimate) 

การคงไว้เทียบเท่ากับการซึมซับส่ิงท่ีเรียนรู้จาก

กระบวนการแปลเพ่ือใช้ในการทำงานคร้ังต่อไปจน  

ส่ังสมเป็นนิสัยหรือเป็นส่วนหน่ึงของสัญชาตญาณ 

 

กระบวนการข้างต้นมีลักษณะเป็นวงจรที่เกิดขึ้นซ้ำ ๆ วนเป็นวงกลม   

นักแปลต้องเผชิญกับการริเร่ิมคร้ังใหม่ ๆ ในสถานการณ์ใหม่ ๆ เพ่ือผ่านวงจรท้ัง 3 ข้ันคร้ังแล้วคร้ังเล่า 

นักแปลสามารถคงรูปแบบหรือหลักการที่ตนเองค้นพบเพื่อสร้างความยืดหยุ่นและประสิทธิภาพใน

การทำงาน แต่ก็ยังต้องตั้งข้อสงสัย เกิดความลังเล เกิดคำถามหรือขัดแย้งกับสิ่งที่ตนเองคงไว้แล้ว

เพื่อให้เกิดกระบวนการเรียนรู้ใหม่ ดังนั้น รูปแบบกระบวนการทำงานลักษณะนี้ทำให้นักแปลมีสอง

สถานภาพ นั่นคือ นักแปลอาชีพ (A Professional) หรือบุคคลที่เชี่ยวชาญในกระบวนการแก้ปัญหา

ทางการแปลจนเกิดเป็นนิสัยจนสามารถใช้เป็นวิชาชีพ และนักเรียนรู้ (A Learner) หรือบุคคลที่เผชิญ

และแก้โจทย์ใหม่ ๆ ในแต่ละวัน โดยโจทย์ใหม่ ๆ ที่เจอนำไปสู่ความหลากหลาย การเรียนรู้ ความ

สนใจและความเพลิดเพลิน 

แผนภาพวงล้อถัดไปแสดงถึงกระบวนการแปลที่ลื ่นไหลหากว่าเป็นไป

ตามทิศทางของเข็มนาฬิกา  
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ภาพท่ี 2.4 วงล้อแห่งประสบการณ์ของนักแปล จาก Becoming a translator โดย Robinson, D., 

2012, Oxon: Routledge  

 

กระบวนการที่อธิบายข้างต้นทำให้เห็นภาพกระบวนการแปลของนักแปล

คนเดียวเป็นหลัก แต่ยังขาดบริบทอื่น ๆ รอบด้านในสภาพแวดล้อมการทำงานจริงของนักแปลยุค

ปัจจุบันที่ต้องรับผิดชอบงานหลากหลายหน้าที่มากขึ้นและทำงานร่วมกับผู้ที่เกี่ยวข้องหลายฝ่าย   

มากข้ึน หัวข้อถัดไปจะพูดถึงกระบวนการท่ีเน้นบริบทการทำงานเป็นหลัก 

 

2.2.3.2 กระบวนการท่ีเน้นบริบทการทำงานเป็นหลัก  

เนื ่องจากนักแปลอิสระในปัจจุบันต้องดำเนินงานด้วยตัวเองแทบทุก

ขั้นตอน ลักษณะการทำงานจึงมีความคล้ายกับผู้ประกอบการซึ่งสามารถเลือกรับงานผ่านบริษัทแปล

หรือผู้ว่าจ้างโดยตรง และสามารถรับงานได้หลายงานพร้อมกัน ดังนั้น กรอบการทำงานแบบโครงการ

จึงเหมาะกับกระบวนการทำงานของนักแปลอิสระในปัจจุบัน Robinson (2012) ได้ใช้กรอบการ

บริหารโครงการของสถาบันบริหารโครงการ (Project Management Institute) มาประยุกต์เพ่ือ

อธิบายกระบวนการทำงานแปล ดังต่อไปน้ี  

(1) ขั้นริเริ่มโครงการ ได้แก่ การตอบรับงาน รวบรวมข้อมูลจากลูกค้า 

รวบรวมเอกสารหรือข้อมูลอ้างอิง เตรียมเอกสารคำศัพท์ กำหนดเครื ่องมือ วางแผนราคา และ

ประเมินส่วนลด เป็นต้น 

(2) ขั ้นวางแผน ได้แก่ การวิเคราะห์เคร ื ่องมือช่วยแปล (CAT) ท่ี

จำเป็นต้องใช้ เตรียมอุปกรณ์ท่ีต้องใช้ เตรียมตารางการดำเนินโครงการ เป็นต้น 
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(3) ขั้นเตรียมการ ได้แก่ การเตรียมไฟล์ที่ต้องแปล คลังคำศัพท์และการ

ต้ังค่าเคร่ืองมือช่วยแปลต่าง ๆ เป็นต้น 

(4) ข้ันแปล ซ่ึงรวมไปถึงการปรับแก้ฉบับแปลและการประเมินงาน  

(5) ขั้นปิดโครงการ ได้แก่ การส่งมอบงาน รวบรวมเอกสารต่าง ๆ ส่งให้

ลูกค้า และรอการตอบกลับของลูกค้าและผู้ท่ีเก่ียวข้อง 

 

 
ภาพท่ี 2.5 การบริการโครงการแปล โดยประยุกต์จากกรอบการบริหารโครงการของสถาบันบริหาร

โครงการ (Project Management Institute) จาก Becoming a translator โดย Robinson, D., 

2012, Oxon: Routledge  
 

ความแตกต่างที่ชัดเจนอย่างหนึ่งของกระบวนการที่เน้นกิจกรรมการแปล

เป็นหลักและกระบวนการทำงานแปลที่เน้นบริบทการทำงานเป็นหลักคือความสัมพันธ์ระหว่าง      

นักแปลและลูกค้าที่เพิ่มเติมเข้ามา นักแปลอิสระสามารถทำงานกับลูกค้าได้ 2 รูปแบบ ได้แก่ การ

ทำงานผ่านบริษัทแปลหรือทำงานกับลูกค้าโดยตรง การทำงานผ่านบริษัทแปลประกอบด้วยหน่วยงาน

หลายส่วนภายในบริษัท เช่น ฝ่ายขาย ฝ่ายการตลาด ฝ่ายดูแลลูกค้า ฝ่ายบริหารโครงการ ฝ่ายการ

บัญชี และฝ่ายจัดการระบบเอกสาร นักแปลรับผิดชอบเฉพาะงานแปลเท่านั้นและรับเงินค่าจ้างจาก

บริษัท แต่นักแปลอิสระท่ีรับงานจากลูกค้าโดยตรงจะต้องรับผิดชอบส่วนงานท้ังหมด แต่ค่าจ้างท่ีได้จะ

มีสัดส่วนสูงกว่าค่าจ้างท่ีได้รับผ่านบริษัทแปล เน่ืองจากไม่ต้องเสียส่วนต่างเป็นรายรับให้กับบริษัทแปล 

แผนภาพต่อไปน้ีแสดงความสัมพันธ์ระหว่างนักแปลและลูกค้าท้ังสองรูปแบบ  
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ภาพท่ี 2.6 รูปแบบความสัมพันธ์ระหว่างนักแปลอิสระท่ีทำงานผ่านบริษัทแปล  

จาก Becoming a translator โดย Robinson, D., 2012, Oxon: Routledge 

 

ภาพในวงกลมแสดงถึงฝ่ายต่าง ๆ ในบริษัทแปลที่นักแปลต้องทำงานด้วย 

ซึ่งประกอบด้วย (1) Sales หมายถึงฝ่ายขาย (2) Finance หมายถึงฝ่ายการเงิน (3) PM ย่อมาจาก 

Project Manager หรือผู ้จ ัดการโครงการ (4) CAT ย่อมาจาก Computer-Aided Translation 

หมายถึงฝ่ายคอมพิวเตอร์ช่วยแปล (5) DTP ย่อมาจาก Desktop Publishing หมายถึงฝ่ายออกแบบ

ส่ิงพิมพ์ 

 

 
ภาพท่ี 2.7 รูปแบบความสัมพันธ์ระหว่างนักแปลอิสระและผู้ว่าจ้างตรง 

จาก Becoming a translator โดย Robinson, D., 2012, Oxon: Routledge  
 

ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยเห็นว่ากระบวนการทำงานแปลในประเภทแรกทำ

ให้เห็นมุมมองการทำงานแปลเชิงลึกซึ่งเน้นความสัมพันธ์ที่มีต่อตัวบท (Text) ซึ่งเป็นกระบวนการ

ทำงานที่เกิดขึ้นภายในตัวนักแปล แต่กระบวนการทำงานแปลในประเภทหลังแสดงภาพในมุมกว้างท่ี

ครอบคลุมทั้งบทบาทหน้าที่ของนักแปลอิสระและผู้ที่เกี่ยวข้องในการทำงานแปลภายใต้บริบทการ

ทำงานยุคใหม่ ดังนั้น ในการศึกษาและวิเคราะห์ข้อมูลขั้นต่อไป ผู้วิจัยจะอ้างอิงกระบวนการทำงาน

แปลซึ่งเน้นบริบทการทำงานเป็นหลักเนื่องจากบริบทการทำงานที่เปลี่ยนไปคือที่มาของการศึกษา

กระบวนการเรียนรู้ในงานวิจัยชิ้นนี้ ดังที่ได้กล่าวไปในบทที่ 1 นอกจากนี้ รูปแบบความสัมพันธ์ในการ
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ทำงาน ไม่ว่าจะเป็นการทำงานผ่านบริษัทแปลหรือการรับงานแปลกับผู้ว่าจ้างโดยตรง สะท้อนให้เห็น

ว่านักแปลอยู่ในฐานะผู้ให้บริการ (Service Provider) ซ่ึงก็คืองานแปลเท่าน้ัน บริษัทแปลหรือผู้ว่าจ้าง

ไม่มีหน้าท่ีรับผิดชอบด้านการพัฒนาทักษะอาชีพหรือวางแผนความก้าวหน้าให้กับนักแปลเหมือนกับ

องค์กรที่ว่าจ้างนักแปลแบบพนักงานประจำเหมือนรูปแบบการจ้างงานที่ได้รับความนิยมในยุคก่อน 

นักแปลอิสระจึงต้องรับผิดชอบการเรียนรู้เพ่ือพัฒนาอาชีพในสายงานน้ีด้วยตนเอง  

ก่อนที่จะไปศึกษากระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระเพื่อหาคำตอบว่า

นักแปลอิสระเรียนรู้อย่างไรนั้น คำถามสำคัญที่ต้องตอบให้ได้ก่อนคือนักแปลอิสระเหล่านี้จำเป็นต้อง

เรียนรู้อะไรบ้างเพื่อที่จะพัฒนาอาชีพของตนเองได้อย่างสำเร็จ นักวิชาการด้านการแปลได้พูดถึง

ความรู้ ทักษะ ความสามารถ รวมถึงคุณสมบัติที ่ทำให้นักแปลเป็นผู้เชี ่ยวชาญด้านอาชีพแปลได้

หลากหลายรูปแบบ ในงานวิจัยชิ้นนี้ ผู้วิจัยใช้แนวคิดเกี่ยวกับสมรรถนะของนักแปล (Translator 

Competence) เพื่อเป็นกรอบด้านเนื้อหาการเรียนรู้ของนักแปล ตามวรรณกรรมที่ได้ศึกษาในหัวข้อ

ถัดไป 

 

2.2.4 สมรรถนะของนักแปล 

ความต้องการงานแปลในตลาดและการเติบโตของอุตสาหกรรมนำมาซ่ึงการสร้าง

มาตรฐานสำหรับนักแปลเพื่อผลิตงานแปลที่มีคุณภาพ ซึ่งทำให้เกิดองค์ความรู้เกี่ยวกับ “สมรรถนะ

ของนักแปล” (Translator Competence) มากมาย (Schäffner, 2014) สมรรถนะของนักแปล

หมายถึงคุณสมบัติที่นักแปลจำเป็นต้องมีเพื่อผลิตผลงานแปลที่ตรงกับความคาดหวังของลูกค้าและ   

ผู้วิจารณ์ โดยประกอบด้วยความรู้ด้านวิชาการ ทักษะและความสามารถด้านต่าง ๆ ผู้วิจัยได้ทบทวน

แนวคิดหลัก ๆ ท่ีเก่ียวข้องกับหัวข้อการศึกษา ดังน้ี  

แนวคิดด้านสมรรถนะของนักแปลเชิงอธิบายเป็นแนวคิดที่มีที่มาจากการศึกษา

ค้นคว้าเชิงวิชาการและการสังเกตพฤติกรรมของนักแปลเชิงประจักษ์ (Atkinson, 2012) ในงานวิจัย

ช้ินน้ี ผู้วิจัยได้ขอทบทวนวรรณกรรมแนวคิดหลัก ๆ ท่ีได้รับการยอมรับ 3 แนวคิด ได้แก่ 

 

2.2.4.1 แนวคิดเก่ียวกับสมรรถนะนักแปลของกลุ่ม PACTE  

แ น ว ค ิ ด ข อ ง ก ล ุ ่ ม ว ิ จ ั ย  PACTE (Process of Acquisition and 

Evaluation of Translation Competence) มีที่มาจากงานศึกษาวิจัยเชิงวิชาการจากการสำรวจ

พฤติกรรมของนักแปลและเป็นหลักการหนึ่งที่ได้รับการยอมรับและมีการอ้างอิงมากที่สุด นักวิจัยกลุ่ม

นี้ประกอบด้วยนักแปลและครูสอนวิชาแปลในประเทศสเปนมีวัตถุประสงค์เพื่อออกแบบโมเดลของ

คุณสมบัติพึงมีของนักแปลอาชีพและโมเดลในการได้มาซึ่งคุณสมบัติดังกล่าวเพื่อใช้เป็นเกณฑ์ในการ
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ปรับปรุงหลักสูตรและเป็นเครื่องมือการประเมิน โดยจำแนกสมรรถนะนักแปลออก ดังนี้ (PACTE, 

2003) 

(1) สมรรถนะด้านการแปล (Translation Competence) คือระบบ

ความรู้ที่จำเป็นในการแปลถ่ายทอดจากภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทางได้สำเร็จซึ่งประกอบด้วย

ความร ู ้ เช ิ งประกาศ (Declarative Knowledge) และความร ู ้ เช ิ งกระบวนการ (Procedural 

Knowledge) แต่เน้นที่ความรู้ประเภทหลังมากกว่า แนวคิดน้ีประกอบด้วยสมรรถนะย่อย 5 ประการ

และมีกลไกทางจิตสรีรวิทยาเป็นองค์ประกอบ ดังน้ี  

- สมรรถนะย่อยด ้านความสามารถใช ้สองภาษา (Bilingual Sub-

Competence) คือความรู้เชิงกระบวนการที่จำเป็นต่อการสื่อสารสองภาษา ซึ่งประกอบด้วยความรู้

ย่อย ดังน้ี  

• ความรู้วัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatic Knowledge) คือความรู้ใน

การแปลภาษาในบริบทต่าง ๆ ได้อย่างถูกต้องตามหลักการใช้

ภาษา 

• ความรู ้ภาษาศาสตร์เชิงสังคม (Socio-Linguistic Knowledge) 

เช่น ความรู้ด้านระดับของภาษา สำเนียงพื้นถิ่น ฯลฯ ซึ่งทำให้การ

แปลภาษาในบริบทต่าง ๆ ถูกต้องเหมาะสม 

• ความร ู ้ ต ั วบท  (Textual Knowledge) ค ือความร ู ้ เก ี ่ ยว กับ

โครงสร้างพ้ืนฐานและประเภทของตัวบท 

• ความรู้ไวยากรณ์ภาษา 
- สมรรถนะย่อยด้านความรู้ที่นอกเหนือจากตัวภาษา (Extra-Linguistic 

Sub-Competence) คือความรู้เชิงประกาศเกี่ยวกับความรู้รอบตัวทั่วไปหรือความรู้เฉพาะทาง ซ่ึง

ประกอบด้วย  

• ความรู ้ด ้านวัฒนธรรมของภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง 
(Bicultural Knowledge)  

• ความร ู ้ เช ิงสารานุกรมเก ี ่ยวก ับโลกทั ่วไป (Encyclopaedic 

Knowledge)  

• ความรู้เฉพาะด้าน (Subject Knowledge)  

- สมรรถนะย่อยด้านความรู ้เกี ่ยวกับการแปล (Knowledge About 

Translation Sub-Competence) คือความรู ้ความเข้าใจด้านการแปลและการประกอบอาชีพ       

นักแปล ซ่ึงประกอบด้วย 
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• ความรู ้เกี ่ยวกับการแปล เช่น ประเภทของการแปล วิธ ีการ 

กระบวนการแปล และวิธีการแก้ปัญหา 

• ความรู ้ที ่เกี ่ยวข้องกับการประกอบอาชีพนักแปล เช่น ความรู้

เกี ่ยวกับตลาด (ประเภทของคำมอบหมายงาน ลูกค้า ผู้รับสาร 

ฯลฯ) 
- สมรรถนะย่อยด้านเครื่องมือ (Instrumental Sub-Competence) คือ

ความรู้เชิงกระบวนการที่เกี่ยวกับการใช้งานแหล่งข้อมูล รวมถึงเทคโนโลยีและการสื่อสาร เช่น การใช้

พจนานุกรม การค้นคว้าและจัดการข้อมูล การใช้ฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ เป็นต้น   

- สมรรถนะย่อยด้านกลยุทธ์ (Strategic Sub-Competence) คือความรู้

ในการดำเนินการแปลอย่างมีประสิทธิภาพและกลยุทธ์การแก้ปัญหาการแปล ซึ่งเป็นสมรรถนะท่ี

จำเป็นและสัมพันธ์กับสมรรถนะด้านอื่น ๆ ทั้งหมดเพราะทำหน้าที่ควบคุมกระบวนการแปลทั้งหมด 

ซึ่งประกอบด้วยการวางแผนและดำเนินการแปล การประเมินกระบวนการแปลและผลลัพธ์ที่จะได้ 

การเลือกใช้สมรรถนะย่อยบางอย่างและชดเชยสมรรถนะย่อยที่มีความด้อยบางอย่าง และการระบุ

ปัญหาในการแปลและใช้กระบวนการแก้ไขปัญหา  

(2) อ ง ค ์ ป ร ะ กอบด ้ า น จ ิ ต ส ร ี ร ว ิ ท ย า  ( Psycho-Physiological 

Components) คือองค์ประกอบที่เกี่ยวข้องด้านปัญญา ทัศนคติ และจิตวิทยา ได้แก่ (1) ด้านปัญญา 

เช่น ความจำ ความตั้งใจ การรับรู้และอารมณ์ (2) ด้านทัศนคติ เช่น ความกระหายใคร่รู้ ความอดทน 

ความเข้มงวด การคิดวิเคราะห์ ความรู้และความม่ันใจในความสามารถของตนเอง แรงจูงใจ ฯลฯ  

(3) ด้านทักษะ เช่น ความคิดสร้างสรรค์ ทักษะการคิดวิเคราะห์ การ

สังเคราะห์ เป็นต้น 
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ภาพท่ี 2.8 สมรรถนะนักแปลโดยกลุ่มวิจัย PACTE จาก Building a Translation Competence 
Model In: Alves, F. (ed.). Triangulating Translation: Perspectives in Process Oriented 
Research โดย PACTE, 2013, Amsterdam: John Benjamins. 

 

จุดเด่นที่แตกต่างจากโมเดลอื่น ๆ ของ PACTE คือมีองค์ประกอบด้าน 

กลยุทธ์ (Strategic Component) ซึ่งหมายถึงการวางแผน ประเมินและดำเนินกระบวนการแปล 

รวมถึงองค์ประกอบด้านจิตสรีรวิทยา (Psycho-Physiological Component) ซึ่งโมเดลอื่น ๆ ไม่ได้

พูดถึง นอกจากนี้ โมเดลอื่น ๆ ยังเพียงพูดถึงสมรรถนะด้านต่าง ๆ โดยไม่ได้อธิบายว่าสมรรถนะ

เหล่าน้ันสัมพันธ์กันอย่างไร 

 

2.2.4.2 แนวคิดเก่ียวกับสมรรถนะนักแปลของกลุ่ม EMT  

สมรรถนะอีกรูปแบบหนึ่งเสนอโดยกลุ่มผู้เชี ่ยวชาญ EMT (European 

Masters in Translation) ซึ่งเป็นกลุ่มที่ก่อตั้งขึ้นโดยคณะกรรมการการแปลแห่งคณะกรรมาธิการ

ยุโรป (Directorate-General of the European Commission) โดยมีวัตถุประสงค์ในการพัฒนา

คุณภาพการเรียนการสอนวิชาการแปลในหลักสูตรระดับปริญญาโทในสหภาพยุโรปเพื่อตอบสนอง

พัฒนาการของตลาดการแปลที่ได้รับอิทธิพลจากกระแสโลกาภิวัตน์ การขยายตัวของสหภาพยุโรปใน 

ค.ศ. 2004 และการขาดมาตรฐานทางวิชาชีพแปลในภูมิภาค รูปแบบนี้เสนอสมรรถนะ 6 ด้าน ได้แก่ 

(Eszenyi, 2016 อ้างถึงใน Horváth, 2016) 

(1) สมรรถนะด ้านการให ้บร ิการการแปล  (Translation Service 

Provision Competence) ซึ่งประกอบด้วยด้านความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล (Interpersonal) และ

ด้านการผลิต (Production) นักแปลคือผู้ให้บริการงานแปลแก่ลูกค้า ไม่ว่าจะผ่านบริษัทรับแปลหรือ
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รับงานโดยตรงจากลูกค้าก็ตาม เพราะฉะนั้น นักแปล โดยเฉพาะอย่างยิ่งนักแปลอิสระจึงเหมือน

ผู้ประกอบการที่ต้องมีทักษะหลายอย่างในการบริการ อาทิ การหางานแปล การเจรจาต่อรอง การ

กำหนดราคา การบริหารจัดการเวลาให้ทันตามกำหนดเวลา การจัดการค่าจ้าง การประเมินงานของ

ตนเอง เป็นต้น 

(2) สมรรถนะด้านภาษา (Language Competence) นักแปลต้องมี

ความสามารถในการใช้ภาษาแม่ในระดับดีเย่ียมและภาษาท่ีสองระดับดี 

(3) สมรรถนะด้านวัฒนธรรม (Intercultural Competence) นักแปล

ต้องมองเห็นและแปลความแตกต่างของภาษาและวัฒนธรรมระหว่างภาษาต้นทางและภาษา

ปลายทางได้ ดังนั ้น นักแปลต้องมีความสามารถด้านภาษาศาสตร์สังคม (Sociolinguistic) เช่น 

ความรู ้ในหน้าที ่และความหมายของภาษา กฎเกณฑ์ปฏิสัมพันธ์ทางสังคมในชุมชนที ่แตกต่าง

หลากหลาย การใช้อวัจนภาษา และระดับภาษาที่เหมาะสม เป็นต้น นอกจากนี้ นักแปลยังต้องมี

ความสามารถด้านการใช้ข้อความ (Textual) เช่น โครงสร้างและความเชื่อมโยง ความหมายที่ละไว้ 

การอ้างอิง รวมถึงการตระหนักถึงข้อจำกัดในการทำความเข้าใจข้อความของตนเอง ทั้งนี้นักแปลต้อง

คิดถึงผู้อ่านปลายทาง (Target Audience) เป็นหลัก 

(4) สมรรถนะด ้ านการทำ เหม ื อ งข ้ อม ู ล  (Information Mining 

Competence) นักแปลต้องค้นหาข้อมูลประกอบการแปลเสมอ โดยสามารถทำได้ด้วยการสืบค้นทาง

อินเทอร์เน็ต โปรแกรมช่วยหาศัพท์ พจนานุกรมออฟไลน์และออนไลน์ ห้องสมุดหรือผู้เชี่ยวชาญ แต่ท่ี

สำคัญไม่ยิ่งหย่อนไปกว่ากันคือการประเมินผลลัพธ์ของการค้นหาและการพิจารณาเลือกใช้แหล่ง

อ้างอิงท่ีเหมาะสมและน่าเช่ือถือเสมอ 

(5) สมรรถนะด้านเทคโนโลยี (Technological Competence) นักแปล

ควรมีความสามารถในการใช้เทคโนโลยีเพื่อช่วยงานแปลซึ่งประกอบด้วยเครื่องช่วยแปล (CAT) และ

เคร่ืองแปล (Machine Translation) เป็นหลัก 

(6) สมรรถนะด ้านความร ู ้ เฉพาะทาง  (Thematic Competence) 

เนื่องจากตลาดการแปลเต็มไปด้วยงานเฉพาะทาง เช่น งานด้านกฎหมาย งานเชิงเทคนิค หรืองาน

ด้านการแพทย์ ซึ่งแตกต่างจากหลักสูตรการสอนแปลที่เน้นด้านภาษาศาสตร์และวรรณคดี ดังน้ัน    

นักแปลจึงควรมีความรู้เฉพาะด้านในสาขาที่ต้องการประกอบอาชีพแปลหรือควรมีความรู้พื้นฐาน

เกี่ยวกับสายงานบางด้าน เช่น แนวคิดและคำศัพท์พื้นฐานของวงการนั้น ๆ สมรรถนะด้านนี้สามารถ

พัฒนาไปได้เร่ือย ๆ ไม่ส้ินสุด  

แผนภาพโมเดลสมรรถนะนักแปลของ EMT มีลักษณะเป็นวงกลมด้านใน

ท่ีส่ือถึงการให้บริการงานแปลซ่ึงเป็นงานหลักและมีสมรรถนะอีก 6 ด้านล้อมรอบเพ่ือทำให้บริการด้าน

การแปลมีประสิทธิภาพ 
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ภาพที่ 2.9 สมรรถนะของนักแปลของกลุ่ม EMT ค.ศ. 2009 จาก The modern translator and 
interpreter โดย Horváth, I., 2016, Budapest, Eötvös University Press. 

 

2.2.4.3 แนวคิดเก่ียวกับสมรรถนะนักแปลแบบปรากฏการณ์ท่ีสร้างข้ึนเอง  

แนวคิดนี ้ เก ิดขึ ้นโดย Don Kiraly ซึ ่งเห็นว่าแนวคิดแบบสองมิติ ท่ี

ประกอบด้วยองค์ประกอบต่าง ๆ ทั้งความรู้ คุณลักษณะ และทักษะที่นักแปลควรมีสำหรับการแปล

นั้นไม่ได้พูดถึง “กระบวนการเรียนรู้” หรือการสร้างและพัฒนาองค์ประกอบเหล่านี้เลย Kiraly จึง

เสนอแนวคิดการสร้าง (Emergence) ของ สมรรถนะนักแปลซึ่งมีรากฐานมาจากทฤษฎีความซับซ้อน 

(Complexity Theory) ซึ่งว่าด้วยกระบวนการเรียนรู้แบบค่อยเป็นค่อยไป (Becoming) ของผู้เรียนท่ี

ต้องสร้างและรักษาการเรียนรู้ของตนเอง แนวคิดนี้เชื่อว่าความรู้ไม่ได้เกิดจากกระบวนการสั่งสม 

(Acquisition) แต่เกิดจากการค่อย ๆ ขยายเพิ่มข้ึนจากการเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของประสบการณ์แปล

ด้วยตนเอง (Habitus) แนวคิดนี ้ถอยห่างจากผลิตผล (Product) และเขยิบเข้าใกล้กระบวนการ 

(Process) มากกว่า ดังนั้น สมรรถนะนักแปลของแนวคิดนี้ดำรงอยู่ในสมองของคน แต่เกิดขึ้นและ

ขับเคลื่อนอยู่ในกิจกรรมการแปลซึ่งเรียกว่า “ห้วงขณะของการแปล” (Translator Moment) Kiraly 

ให้นิยามว่ามันคือห้วงเวลาที่กระบวนการแปลเกิดขึ้นภายในเครือข่ายสมรรถนะที่ประกอบด้วย

องค์ประกอบที่ควบคุมและคาดเดาไม่ได้ ทั้งความทรงจำจากประสบการณ์แปล ความรู้ที่ได้เรียนมา

หรือญาณทัศนะ ทรัพยากรที่เป็นมนุษย์หรือเคร่ืองมือต่าง ๆ และปัจจัยส่วนตัว ระหว่างบุคคลและ

จิตวิทยาร่างกาย เครือข่ายนี้จะซับซ้อนและก่อตัวหนาขึ้นเรื่อย ๆ ตามประสบการณ์ ดังนั้น สมรรถนะ

ของนักแปลในแนวคิดนี้จะไม่มีลักษณะเป็นกล่องมีขอบเขตแยกกันเป็นสมรรถนะอีกต่อไป แต่ตาม

แนวคิดน้ี ไม่มีการระบุสมรรถนะย่อย ๆ อย่างชัดเจน 
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ภาพที่ 2.10 รูปแบบสามมิติของปฏิกิริยาระหว่างสมรรถนะย่อยของนักแปล จาก Towards a view 
of translator competence as an emergent phenomenon: thinking outside the box(es) 
in translator education โดย Kiraly, D., 2013. 

 

 
 

ภาพที่ 2.11 สมรรถนะของห้วงขณะของการแปลของนักแปลผู้มีความเชี่ยวชาญ จาก Towards a 
view of translator competence as an emergent phenomenon: thinking outside the 
box(es) in translator education โดย Kiraly, D., 2013. 

  

เมื่อพูดถึงการพัฒนาสมรรถนะนักแปลผ่านแนวคิดนี้ Kiraly เพิ่มมิติที่ส่ี

หรือเวลาเข้ามาเพื่อให้เห็นปฏิกิริยาที่ซับซ้อนระหว่างสมรรถนะที่ก่อตัวขึ้นเป็นระบบย่อย ๆ ขึ้นเอง

ผ่านประสบการณ์และการเรียนรู้ของนักแปลแต่ละคน ภายใต้ปัจจัยที่เกี่ยวข้อง ได้แก่ โครงการหรือ
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งานแปล ทรัพยากรมนุษย์และอุปกรณ์ คุณลักษณะส่วนตัวและระหว่างมนุษย์ และสภาพแวดล้อม 

การเรียนรู้ การเรียนรู้สมรรถนะของนักแปลจึงไม่ใช่กระบวนการท่ีเป็นผลของการสอน  

 

 
 

ภาพที่ 2.12 ภาพสี่มิติของการเกิดขึ้นของสมรรถนะนักแปล จาก Towards a view of translator 
competence as an emergent phenomenon: thinking outside the box(es) in translator 
education โดย Kiraly, D., 2013. 

 

นอกจากนี ้ การปฏิส ัมพันธ ์ระหว่างนักแปลคนอื ่น ๆ ลูกค้าและ

ผู้เชี่ยวชาญภายนอกระหว่างการทำงานแปลหรือเรียนแปลยังก่อให้เกิดชุมชนของกระแสสมรรถนะท่ี

เช่ือมโยงกัน นักแปลแต่ละคนส่งอิทธิพลต่อคนอื่น ๆ ในบริบทสังคมที่เปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา 

(Kiraly, 2013) 
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ภาพที ่ 2.13 การเกิดขึ ้นร่วมกันของสมรรถนะหลายคน จาก Towards a view of translator 
competence as an emergent phenomenon: thinking outside the box(es) in translator 
education โดย Kiraly, D., 2013. 

 

ผู้วิจัยศึกษาวรรณกรรมเก่ียวกับสมรรถนะของนักแปลเพ่ือใช้เป็นกรอบใน

แง่ของเนื้อหา (Content) การเรียนรู้ของผู้เรียน จากการศึกษาพบว่าสมรรถนะของนักแปลคือความรู้

ของนักแปลที่ก่อให้เกิดความเชี่ยวชาญในการผลิตงานแปลที่มีคุณภาพซึ่งประกอบด้วยความรู้เชิง

ประกาศและความรู้เชิงกระบวนการซึ่งสามารถแบ่งย่อยได้เป็นหลายสมรรถนะ ทั้งนี้ ผู้วิจัยจะนำ

แนวคิดเกี่ยวกับสมรรถนะของกลุ่ม EMT มาเป็นฐานของการศึกษาวิจัยชิ้นนี้เพราะเป็นแนวคิดที่ให้

ความสำคัญกับบริบทการทำงานจริงมากกว่าแนวคิดของกลุ่มวิจัย PACTE ซึ่งสังเกตได้จากการที่ให้

สมรรถนะการให้บริการการแปล ซึ่งว่าด้วยทักษะการทำงานร่วมกับผู้ที่เกี่ยวข้องและการดำเนินงาน

แปลในระบบธุรกิจอย่างสำเร็จมาเป็นแกนกลางสำคัญของสมรรถนะอื่น ๆ รูปแบบสมรรถนะนักแปล

ของ EMT จึงสอดคล้องกับวัตถุประสงค์และเหตุจูงใจในทำวิจัยช้ินนี้ที่ต้องการหากระบวนการเรียนรู้

ของนักแปลในบริบทการทำงานปัจจุบัน อย่างไรก็ตาม แนวคิดนี้ยังขาดมิติด้านจิตสรีรวิทยาที่ว่าด้วย

ปัญญา ทัศนคติ และจิตวิทยาท่ีช่วยทำให้นักแปลมีสมรรถนะ ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงจะนำองค์ประกอบด้านน้ี

จากรูปแบบแนวคิดแบบ PACTE มาประกอบเพ่ือให้กรอบในการศึกษาเนื้อหาการเรียนรู้ของนักแปล

สมบูรณ์ย่ิงข้ึน 

ท้ังน้ี แนวคิดเก่ียวกับสมรรถนะเชิงปรากฏการณ์ท่ีสร้างข้ึนเองของ Kiraly 

ทำให้เห็นการเรียนรู้ของนักแปลในแบบท่ีเป็นกระบวนการชัดข้ึนซ่ึงสอดคล้องกับคำถามวิจัยท่ีต้องการ

ศึกษากระบวนการเรียนรู้ของนักแปลและรูปแบบการเกิดขึ้นของชุมชนสมรรถนะนักแปลยังสอดคล้อง
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กับบริบทการทำงานของนักแปลในปัจจุบันที่ต้องปฏิสัมพันธ์และทำงานกับผู้อื ่นจากหลากหลาย

ส่วนมากยิ่งขึ้น อีกทั้ง ยังสอดคล้องกับทฤษฎีการเชื่อมโยง (Connectivism) ซึ่งผู้วิจัยใช้เป็นกรอบใน

การศึกษาว่านักแปลแต่ละคนมีเครือข่ายการเรียนรู้ในลักษณะใดบ้าง 

ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงขอสรุปกรอบเน้ือหาเก่ียวกับสมรรถนะของนักแปลซ่ึงจะใช้ในการศึกษา

ต่อไป ดังน้ี  

(1) สมรรถนะด้านการให้บริการการแปล  
(2) สมรรถนะด้านภาษา  
(3) สมรรถนะด้านวัฒนธรรม  
(4) สมรรถนะด้านการทำเหมืองข้อมูล  
(5) สมรรถนะด้านเทคโนโลยี  
(6) สมรรถนะด้านความรู้เฉพาะทาง 
(7) องค์ประกอบด้านจิตสรีรวิทยา 

 

2.3 วิชาชีพนักแปลในประเทศไทย 
 

องค์ความรู้เกี่ยวกับวิชาชีพนักแปลในประเทศไทยมีจำนวนค่อนข้างน้อยมาก ผู้วิจัยจึง

ต้องการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับอาชีพนักแปลในประเทศไทยซึ่งอาจมีเงื่อนไขที่แตกต่างจาก

นักแปลจากท่ีอ่ืน ๆ  

 

2.3.1 สถิตินักแปลอิสระในประเทศไทย 

จากการศึกษาข้อมูล ไม่พบจำนวนตัวเลขนักแปลอิสระในประเทศไทยอย่างเป็น

ทางการ มีเพียงข้อมูลสถิติจากแหล่งข้อมูลบางแห่งที่ทำให้สามารถประมาณการอัตราตำแหน่งงาน

และแนวโน้มการจ้างงานของอาชีพนี้ในระดับหนึ่ง ข้อมูลตัวเลขประมาณการของอาชีพกลุ่ม “นักแปล 

ล่าม และผู้เชี่ยวชาญในด้านภาษาศาสตร์อื่น ๆ” ในรายงาน “ทิศทางการเปลี่ยนแปลงของอาชีพปี 

2558 – 2562” ซึ่งนำข้อมูลมาจากสำนักงานสถิติแห่งชาติแสดงให้เห็นอัตราการเติบโตของอาชีพใน

เชิงบวกด้วยค่าเฉล่ีย + 1.7% และมีแนวโน้มสูงข้ึนเร่ือย ๆ ทุกปี (กรมการจัดหางาน, 2559)  
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ตารางท่ี 2.3 

จำนวนผู้ประกอบอาชีพกลุ่มนักแปล ล่าม และผู้เช่ียวชาญในด้านภาษาศาสตร์อ่ืน ๆ  
2558 2559 2560 2561 2562 อัตราแตกต่าง อัตราเติบโตเฉล่ีย 

8,432 8,614 8,778 8,912 9,024 148 1.7% 

หมายเหตุ. จาก การจัดประเภทมาตรฐานอาชีพ (ประเทศไทย) โดย กรมการจัดหางาน, 2559. 

 

 สมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทยซึ่งเป็นสมาคมวิชาชีพที่มีสมาชิก

ประกอบด้วยนักแปล ล่าม สำนักพิมพ์และบุคคลหรือองค์กรที่เกี่ยวข้องกับการแปลและการล่าม 

ตลอดจนบุคคลทั ่วไปองค์กรที ่สนใจ โดยมีสมาชิกจำนวน 1,250 คน (ข้อมูล ณ เดือนสิงหาคม      

พ.ศ. 2562)  

 สำหรับข้อมูลจากภาคเอกชน Fastwork แพลตฟอร์มการหางานของ      

ฟรีแลนซ์ในไทยระบุว่ามูลค่าการจ้างงานของฟรีแลนซ์ไทยที่มาจากการแนะนำหรือบอกต่อมีมูลค่า 

120,000 ล้านบาทและการจ้างงานผ่านทางออนไลน์มีมูลค่า 12,000 ล้านบาท โดยหมวดงานเขียน

และแปลภาษาอยู่อันดับที่ 4 คิดเป็นสัดส่วน 10% ของงานทั้งหมดในแพลตฟอร์ม รองจากอาชีพใน

หมวดกราฟิกดีไซน์ (35%) อาชีพการตลาดออนไลน์และโฆษณา (20%) และอาชีพเว็บและ    

โปรแกรมม่ิง (15%) (BLT, 2562) 

 ในด้านประชากรศาสตร์ งานวิจัยของพิมพันธุ์ เวสสะโกศล (2546) สะท้อน

ลักษณะประชากรนักแปลในประเทศไทยจากกลุ่มตัวอย่างว่า นักแปลส่วนใหญ่เป็นเพศหญิง มี

การศึกษาระดับปริญญาตรี ไม่เคยศึกษาหรือผ่านการอบรมการแปลมาก่อน รับแปลงานที่ไม่ใช่

วรรณกรรมมากกว่า และแปลคู่ภาษาอังกฤษมาเป็นฉบับแปลภาษาไทยเป็นส่วนใหญ่ 

 กล่าวโดยสรุป นักแปลเป็นกลุ่มอาชีพท่ีมีจำนวนไม่มากในประเทศไทย แต่มี

แนวโน้มเพ่ิมข้ึนเร่ือย ๆ ทุกปี และยังเป็นอาชีพท่ีได้รับความนิยมในการจ้างงานแบบอิสระเช่นเดียวกับ

สถิติที่พบในประเทศอื่น ๆ ข้อมูลด้านประชากรศาสตร์เกี่ยวกับลักษณะของนักแปลอิสระไทย ทั้งด้าน

เพศ การผ่านการศึกษาในระบบ รวมถึงประเภทของงานแปลในตลาดก็สอดคล้องกับข้อมูลจากการ

วิจัยในประเทศอ่ืน ๆ เช่นกัน  

 

2.3.2 การรับรองวิชาชีพโดยภาครัฐ 

องค์กรภาครัฐที่เกี่ยวข้องอย่างกรมจัดหางาน กระทรวงแรงงานให้นิยามอาชีพ 

นักแปลไว้ว่า  

“[นักแปล] แปลข้อความที่พิมพ์หรือเขียนเป็นลายลักษณ์อักษรจากภาษาเดิม

เป็นภาษาอื่น : แปล วรรณคดี บทความทางวิชาการ บทความในหนังสือพิมพ์
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หรือนิตยสาร เอกสารทางการเมือง และเอกสารเกี่ยวกับกฎหมาย จดหมาย

โต้ตอบ และข้อความที่พิมพ์หรือเขียนเป็นลายลักษณ์อักษรจากภาษาเดิมเป็น

ภาษาอื่น โดยการใช้ความรู้จากภาษาเดิม และความรู้ในภาษาต่างประเทศ และ

ค้นหาคำแปลจากพจนานุกรมเท่าที่จำเป็น โดยปกติเชี่ยวชาญในภาษาใดภาษา

หนึ ่ง หรือเรื ่องใดเรื ่องหน่ึงโดยเฉพาะ และอาจมีชื ่อเรียกตามงานที ่ทำ”    

(กรมการจัดหางาน, 2559) 

นอกจากนี้ ยังได้จัดประเภทมาตรฐานอาชีพ (ประเทศไทย) ตามการจัดประเภท

มาตรฐานอาชีพสากล ( International Standard Classification of Occupations : ISCO) ของ

องค์การแรงงานระหว่างประเทศ (International Labour Organization : ILO) โดยอาชีพนักแปล

อยู่ในอาชีพหมู่ 244 ผู้ประกอบวิชาชีพด้านสังคมศาสตร์และด้านอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง (Social Science 

and Related Professionals) หน่วย 2444 นักภาษาศาสตร์ นักแปลและล่าม (Philologists, 

Translators and Interpreters) ซ่ึงมีคำอธิบายว่า  

“ผู้ปฏิบัติงานอาชีพในหน่วยนี้ ได้แก่ ผู้ที่ทำการศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกับต้นกำเนิด 

โครงสร้างและการพัฒนาการของภาษาต่าง ๆ ศึกษาถึงความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษาโบราณที่เป็นต้นกำเนิดของภาษาต่าง ๆ กับกลุ่มภาษาใหม่ วิวัฒนาการของ

คำ รูปแบบ ไวยากรณ์และภาษา จัดทำระบบการจำแนกประเภท กลุ่มภาษา 

ไวยากรณ์ พจนานุกรมต่าง ๆ และอื่น ๆ ที่คล้ายคลึงกัน แปลความหมายจาก

ภาษาหนึ ่งไปอีกภาษาหนึ ่ง ให ้ถ ูกต ้องตามหลักว ิชาการ กฎหมายและ

วิทยาศาสตร์ของภาษานั้น ๆ อาจใช้คอมพิวเตอร์หรือเครื่องมืออื่น ๆ ช่วยเพ่ือ

เพิ่มประสิทธิภาพของงานแปล ทำหน้าที่เป็นล่าม ถอดความจากภาษาหนึ่งเป็น

อีกภาษาหนึ่ง ให้ได้ใจความสำคัญและความหมายที่ถูกต้องตามหลักภาษาน้ัน 

จัดเตรียมเอกสารและรายงานทางวิชาการ ปฏิบัติหน้าที่การงานที่เกี่ยวข้อง และ

ควบคุมดูแล ผู้ปฏิบัติงานอ่ืน ๆ” (กรมการจัดหางาน, 2559) 

 

ในหน่วย 2444 ยังได้แบ่งหน่วยย่อยของอาชีพนักแปลอีก 3 หน่วย ได้แก่ 
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ตารางท่ี 2.4 

นิยามของอาชีพนักแปลหน่วยย่อยต่าง ๆ ท่ีปรากฏในเอกสารการจัดประเภทมาตรฐานอาชีพ 
(ประเทศไทย) 
หน่วย

ย่อย 

ช่ืออาชีพ คำอธิบาย 

2444.40 นักแปล 

(Translator) 

แปลข้อความท่ีพิมพ์หรือเขียนเป็นลายลักษณ์อักษรจากภาษาเดิม

เป็นภาษาอ่ืน : แปล วรรณคดี บทความทางวิชาการ บทความใน

หนังสือพิมพ์หรือนิตยสาร เอกสารทางการเมือง และเอกสาร

เก่ียวกับกฎหมาย จดหมายโต้ตอบ และข้อความท่ีพิมพ์หรือเขียน

เป็นลายลักษณ์อักษรจากภาษาเดิมเป็นภาษาอ่ืน โดยการใช้

ความรู้จากภาษาเดิม และความรู้ในภาษาต่างประเทศ และค้นหา

คำแปลจากพจนานุกรมเท่าท่ีจำเป็น โดยปกติเช่ียวชาญในภาษา

ใดภาษาหน่ึง หรือเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงโดยเฉพาะ และอาจมีช่ือเรียก

ตามงานท่ีทำ 

2444.50 นักแปลบท 

(โทรทัศน์ , 

ภาพยนตร์) 

(Translator, 

script / 

television, 

motion 

picture) 

แปล เรียบเรียง เขียนบทภาพยนตร์ทางโทรทัศน์ บทละคร

โทรทัศน์หรือบทรายการอ่ืนใดท่ีเป็นภาษต่างประเทศให้เป็น

ภาษาไทยท่ีสละสลวย มีระดับของการใช้ภาษาท่ีตรงกับต้นฉบับ

ของงานเดิม เพ่ือส่งต่อให้นักพากย์ ผู้ประกาศ หรือผู้บรรยายทำ

การพากย์ บรรยาย หรือประกาศต่อไป 

2444.55 ผู้แปลข่าว 

(Translator, 

news) 

แปลข่าวประเภทต่าง ๆ ท่ีรับจากสำนักข่าวต่างประเทศและ

ข้อมูลข่าวสารจากอินเทอร์เน็ต โทรสารหรือส่ืออ่ืน ๆ จาก

ภาษาต่างประเทศให้เป็นภาษาไทยท่ีสละสลวยและถูกต้อง 

ตรวจสอบ ค้นคว้าข้อมูลและเรียบเรียงข่าวพร้อมนำเสนอกอง

บรรณาธิการ รวมท้ังติดตาม ศึกษา รวบรวมข้อมูลข่าวสารท่ี

เกิดข้ึนท่ัวโลกอย่างต่อเน่ืองสม่ำเสมอ 
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นอกจากกรมแรงงานแล้ว สถาบันคุณวุฒิวิชาชีพ (องค์การมหาชน) ซึ่งทำหน้าท่ี

พัฒนาระบบคุณวุฒิวิชาชีพแห่งชาติและสนับสนุนกลุ่มอาชีพในการจัดทำมาตรฐานอาชีพให้ได้

มาตรฐานสากล รวมถึงทำหน้าที่รับรองสมรรถนะบุคคลตามมาตรฐานอาชีพยังได้กำหนดในข้อบังคับ

สถาบันคุณวุฒิวิชาชีพ (องค์การมหาชน) ว่าด้วยหลักเกณฑ์ วิธีการ และเงื่อนไขการให้คุณวุฒิวิชาชีพ 

(ฉบับที่ 4) พ.ศ. 2558 ให้อาชีพนักแปลอยู่ในสาขาวิชาชีพงานภาษาต่างประเทศและล่ามแปล โดย

แบ่งอาชีพนักแปลเป็น “อาชีพนักแปลเอกสาร” และ “อาชีพนักแปลวรรณกรรมและบันเทิงคดี” 

ต่อมาในปี พ.ศ. 2559 สถาบันฯ ได้จัดทำมาตรฐานอาชีพนักแปลพร้อมกับอีก 5 

อาชีพในสาขาวิชาชีพธุรกิจหนังสือและสิ่งพิมพ์ ได้แก่ นักเขียน นักวาดภาพประกอบ นักออกแบบ

กราฟิก นักพิสูจน์อักษรและบรรณาธิการ โดยอาศัยความร่วมมือจากสมาคมนักแปลและล่ามแห่ง

ประเทศไทยและสมาคมผู้จัดพิมพ์และผู้จำหน่ายหนังสือแห่งประเทศไทย โดยกำหนดมาตรฐานอาชีพ

แปลจัดทำตามกรอบมาตรฐานสากล ISO/IEC 17024 และกรอบคุณวุฒิวิชาชีพแห่งชาติซึ่งแบ่งระดับ

คุณวุฒิวิชาชีพออกเป็น 7 ระดับ คือ 

ระดับ 1 ผู้ปฏิบัติงานท่ีใช้ทักษะเบ้ืองต้น 

ระดับ 2 ผู้ปฏิบัติงานท่ีใช้ทักษะอาชีพระดับก่ึงฝีมือ 

ระดับ 3 ผู้ปฏิบัติงานเฉพาะทาง 

ระดับ 4 ผู้เช่ียวชาญในอาชีพระดับต้น, ผู้บริหารระดับต้น 

ระดับ 5 ผู้เช่ียวชาญในอาชีพ, ผู้บริหารระดับกลาง 

ระดับ 6 ผู้เช่ียวชาญในอาชีพ, ผู้บริหารระดับสูง 

ระดับ 7 ผู้เช่ียวชาญในอาชีพระดับพิเศษ, ผู้บริหารอาวุโสระดับสูง 

มาตรฐานอาชีพนักแปลเร่ิมตั้งแต่ระดับ 4 – 6 เท่านั้นเนื่องจากต้องการวัดและ

รับรองสมรรถนะบุคคลที่เป็นผู้เชี่ยวชาญในอาชีพแล้วเท่านั้น สำหรับมาตรฐานระดับ 7 จะต้องเป็นท่ี

ยอมรับระดับประเทศและนานาชาติซ่ึงปัจจุบันมีบุคคลท่ีถึงมาตรฐานน้ีจำนวนน้อยมาก 

ท้ังน้ี สถาบันฯ ได้ให้ความหมายคำว่า “สมรรถนะ” ว่าเป็น  

“ความสามารถเพียงพอที่จะสนับสนุนการยกระดับการผลิตและการบริการที่ใช้

องค์ความรู้ ตลอดจนถึงการพัฒนานวัตกรรมใหม่ โดย “สมรรถนะ” นั้นต้องวัด

ได้อย่างมี ‘มาตรฐาน’ เป็นระบบ เพื่อที่สามารถจะใช้เป็นเครื่องมือในการพัฒนา

กำลังคนของประเทศได้อย่างมีประสิทธิภาพ อันจะเป็นการส่งเสริมและ

ช่วยเหลือส่วนราชการหรือหน่วยงานของรัฐในการพัฒนากำลังคนให้สามารถ

ทำงานได้ตรงตามความต้องการของตลาดแรงงานมากยิ่งขึ้น นำไปสู่การเพิ่มขีด

ความสามารถในการแข่งขันของประเทศอย่างมีประสิทธิภาพ” 
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ส่วนคำว่า “มาตรฐานอาชีพ” หมายถึง “การกำหนดระดับสมรรถนะของบุคคล

ในการประกอบอาชีพ โครงการจัดทำมาตรฐานอาชีพ พร้อมทั้งพัฒนาระบบการรับรองคุณวุฒิ

วิชาชีพ” (สถาบันคุณวุฒิวิชาชีพฯ, 2557) 

จากการสำรวจประเด็นหัวข้อนี ้ ผู้วิจัยพบว่าการจัดมาตรฐานอาชีพนักแปล

สอดคล้องกับความพยายามรับรองมาตรฐานอาชีพของต่างประเทศ แต่ยังไม่พบข้อมูลว่าภาครัฐให้ 

การส่งเสริมการพัฒนาและการเรียนรู้ของอาชีพนักแปลในประเทศไทยอย่างไรบ้าง อย่างไรก็ตาม   

การจัดมาตรฐานอาชีพนักแปลในประเทศไทยยังเป็นเรื ่องใหม่และยังต้องสำรวจการรับรู ้และ        

การยอมรับในเชิงปฏิบัติในหมู่ผู้ประกอบอาชีพนักแปลและผู้เก่ียวข้องต่อไป 

 

2.3.3 เครือข่ายนักแปลภาคสังคม 

นอกจากองค์กรภาครัฐที ่ทำหน้าที ่เกี ่ยวข้องกับการรับรองมาตรฐานวิชาชีพ     

นักแปล เครือข่ายภาคสังคมของนักแปลในประเทศไทยจัดเป็นภาคส่วนที่มีบทบาทต่อการส่งเสริม 

การเรียนรู้ของนักแปลในประเทศค่อนข้างมาก ท้ังเครือข่ายท่ีมีการจัดต้ังอย่างเป็นทางการโดยกลุ่มคน

ที่เกี ่ยวข้องในอาชีพและเครือข่ายที่จัดตั้งกันเองอย่างไม่เป็นทางการ เช่น ชุมชนในโลกออนไลน์     

เป็นต้น สมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทยคือเครือข่ายด้านวิชาชีพสำหรับนักแปล ล่าม 

สำนักพิมพ์ บุคคลและองค์กรที่เกี่ยวข้องกับการแปลและการล่าม รวมถึงบุคคลและองค์กรทั่วไปท่ี

สนใจ โดยมีวัตถุประสงค์ในการเป็นศูนย์รวมนักแปลและล่าม ช่วยพัฒนามาตรฐานการแปลและล่าม 

ส่งเสริมการศึกษา ค้นคว้าวิจัยและประสานความร่วมมือกับองค์กรที่เกี่ยวข้องทั้งภาครัฐและเอกชน 

ทั้งในประเทศและต่างประเทศ สมาคมฯ มีจุดเริ่มต้นจากการเป็นชมรมนักแปลและล่ามแห่งประเทศ

ไทยซึ่งจัดตั้งขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2538 และก่อตั้งเป็นสมาคมฯ เมื่อปี พ.ศ. 2543 เนื่องจากจำนวนสมาชิกท่ี

เพิ่มขึ้น ปัจจุบัน สมาคมฯ มีบทบาทในการส่งเสริมวิชาชีพและกิจกรรมต่าง ๆ เพื่อพัฒนานักแปลและ

ส่งเสริมหนังสือแปล ดังต่อไปน้ี (สมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทย) 

- อบรมการแปลระดับพ้ืนฐาน และระดับเฉพาะทาง 
- อบรมการล่าม 
- อบรมเก่ียวกับบรรณาธิการกิจงานแปล 
- การประกวดหนังสือแปล 
- จดหมายข่าวเพื ่อเผยแพร่ผลงานและกิจกรรมของสมาคม ฯ และเป็น
ส่ือกลางระหว่างสมาชิกและสมาคม ฯ 

- เสวนา บรรยาย อภิปราย ปาฐกถาเกี ่ยวกับการแปล การล่าม และ

บรรณาธิการกิจ โดยวิทยากรผู้ทรงคุณวุฒิ 

- กิจกรรมประชุมสัญจร 
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- กิจกรรมส่งเสริมการอ่านหนังสือแปล 
- ประชุมใหญ่สามัญประจำปี และประชุมวิชาการทุกปี 
- โครงการจัดอบรมให้แก่หน่วยงานต่าง ๆ ท่ีขอความร่วมมือ 
- นิทรรศการนักแปล การแปล และการล่าม 
- กิจกรรมเพ่ือส่งเสริมและพัฒนาการเรียนรู้ของเด็กและเยาวชนผ่านงานแปล 
- กิจกรรมสาธารณประโยชน์ โดยจัดร่วมกับหน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง 
- กิจกรรมสมาชิกสัมพันธ์เพ่ือให้สมาชิกพบปะและแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกัน
ในบรรยากาศร่ืนรมย์ 

ปัจจุบัน สมาคมฯ มีสมาชิกจำนวน 1,250 คนและมีผู้เข้ารับการอบรมแล้วทั้งส้ิน 

3,475 คน โดยมีหลักสูตรที่เกี่ยวข้องกับการแปล เช่น หลักสูตรการแปลบันเทิงคดี หลักสูตรแปลซับ

สารคดีจากไทยเป็นอังกฤษ หลักสูตรนักแปลมือใหม่ และหลักสูตรภาษาไทยสำหรับนักแปล เป็นต้น 

หลักสูตรเหล่านี้เปิดให้ทั้งสมาชิกและบุคคลทั่วไปที่สนใจโดยมีค่าอบรมแตกต่างกัน (สมาคมนักแปล

และล่ามประเทศไทย) นอกจากน้ี สมาคมฯ ยังมีกลุ่มในเครือข่ายสังคมออนไลน์อย่างเฟซบุ๊กช่ือ “The 

Translators and Interpreters Association of Thailand (TIAT)” ซึ ่งเป็นกลุ ่มปิดและมีสมาชิก

กว่า 16,000 คน  

นอกจากองค์กรภาคสังคมที่มีการจัดตั้งอย่างเป็นทางการแล้ว ผู้วิจัยยังพบว่า

เครือข่ายสังคมออนไลน์ยังมีการสร้างชุมชนสำหรับผู้ที ่ประกอบอาชีพนักแปลอิสระอย่างไม่เป็น

ทางการเพื่อแลกเปลี่ยนข้อมูลและความคิดเห็นด้านการประกอบอาชีพนี้ เช่น เพจเฟซบุ๊กที่ชื่อ ‘เพจน้ี

เพื่อนักแปล’ ที่ตั้งขึ้นโดยนักแปลอิสระที่ตั้งใจแบ่งปันประสบการณ์การประกอบอาชีพและมีผู้ติดตาม

กว่า 7,500 คน เพจ ‘Wanna be นักแปล’ ที่มีสมาชิกกว่า 800 คนและกลุ่มปิด ‘พี่เลี้ยงนักแปล’ ซ่ึง

มีสมาชิกกว่า 200 คนหลังจากเปิดได้ไม่ถึงเดือน ประเด็นหัวข้อสนทนาในกลุ่มออนไลน์เหล่าน้ี      

ส่วนใหญ่เกี่ยวข้องกับแนวทางการประกอบอาชีพในแทบทุกมิติ ทั้งเทคนิคการแปล การหาลูกค้า การ

ต้ังราคา การแบ่งปันหลักสูตรอบรมเก่ียวกับการแปลต่าง ๆ เป็นต้น ตัวอย่างหัวข้อบทสนทนาท่ีเกิดข้ึน 

เช่น “วิธีสร้างความเชื่อมั่นและไว้วางใจจากลูกค้างานแปล” (พี่เล้ียงนักแปล) “รับหรือไม่รับงานนี้ดี” 

“ISO17100 มาตรฐานที่นักแปลควรเข้าใจ” “15 เคล็ดไม่ลับ ค้นหาข้อมูลด้วย Google” “หายนะ

อันดับหน่ึงของนักแปล - ลูกค้าหาย” (เพจน้ีเพ่ือนักแปล) นอกจากน้ี ยังมีกระทู้คำถามและแลกเปล่ียน

ความคิดเห็นในเว็บไซต์อื่น ๆ เช่น เว็บไซต์ Pantip.com ซึ่งมีทั้งคนทั่วไปที่สนใจทำงานแปลและ    

นักแปลอาชีพเข้ามาแลกเปล่ียน ตัวอย่างหัวข้อกระทู้ได้แก่ “ถ้าอยากเป็นนักแปลมืออาชีพ ต้องเร่ิมต้น

อย่างไรครับ” “รีวิว ชีวิตนักแปล .. เงินล้านต่อปี เรื ่องไม่ยาก (แบบฟรีแลนซ์)” และ “แชร์

ประสบการณ์นักแปลไม่มืออาชีพเป็นแรงบันดาลใจให้คนอยากแปล (บทความยาว)” เป็นต้น 

(Pantip.com) ลักษณะการเกิดขึ้นของชุมชนออนไลน์ของผู้ประกอบอาชีพอิสระเช่นนี้สอดคล้องกับ
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งานวิจัยของ Wood, Lehdonvirta & Graham (2018) ท่ีค้นพบว่าชุมชนออนไลน์มีบทบาทสำคัญต่อ

ประสบการณ์ทำงานเพราะเป็นพื้นที่ที่ผู้ประกอบอาชีพอิสระได้แลกเปลี่ยนข้อมูลและให้การสนับสนุน

ซ่ึงกันและกัน ถึงแม้ว่าพวกเขาแทบจะไม่เคยเจอหน้ากันจริง ๆ มาก่อน อย่างไรก็ดี ชุมชนลักษณะน้ียัง

จำกัดอยู่ภายในขอบเขตภูมิศาสตร์ของแต่ละประเทศ ถึงแม้ว่าลักษณะของงานจะมีความเป็นสากล

หรือมีขอบเขตข้ามประเทศก็ตาม และชุมชนเหล่านี้ยังไม่เชื่อมโยงกับกลุ่มสหภาพวิชาชีพอิสระซึ่งจะ

เป็นกลุ่มท่ีจะช่วยส่งเสริมสิทธ์ิประโยชน์และข้อต่อรองของผู้ประกอบอาชีพให้แข็งแกร่งข้ึนกว่าเดิม 

จากการศึกษาวรรณกรรม พอสรุปได้ว่าการศึกษาบทบาทของเครือข่ายภาค

สังคมที่มีต่อการประกอบอาชีพของนักแปลมีน้อยมาก ทั้ง ๆ ที่ข้อมูลปฐมภูมิที่ได้จากการศึกษาของ

ผู้วิจัยสะท้อนว่าเครือข่ายเหล่านี้น่าจะมีบทบาทต่อการพัฒนาทักษะของกลุ่มอาชีพนี้พอสมควร ดังน้ัน 

ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาด้วยว่าเครือข่ายภาคสังคมเหล่านี้มีความสัมพันธ์และสำคัญต่อกระบวนการเรียนรู้

ของนักแปลอิสระไทยอย่างไรบ้าง 

 

2.3.4 ภาคการศึกษาวิชาแปล 

การสอนแปลในสถาบันการศึกษาแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ การสอนแปล

เพื่อพัฒนาทักษะภาษาต่างประเทศของผู้เรียน และการสอนแปลเพื่อการสื่อสารหรือเพื่ออาชีพซึ่งมี

ความแตกต่างกันทั้งด้านรูปแบบการสอน จุดประสงค์ และผลลัพธ์ของการสอน การแปลเพื่อพัฒนา

ภาษาต่างประเทศเป็นเพียงวิธีการสอนภาษาแบบหนึ่ง โดยผู้สอนไม่ได้มุ่งหวังจะนำบทแปลไปใช้งาน

และมักให้ความสำคัญกับการคงรูปแบบของภาษาต้นฉบับไว้เพื่อใช้พิจารณาความรู้ความเข้าใจภาษา

ของผู้เรียน ในขณะที่การสอนแปลเพื่อการสื่อสารหรือเพื่ออาชีพเน้นการเก็บความหมายของต้นฉบับ

อย่างถูกต้อง การแปลสำหรับการสอนแบบนี้จึงไม่ใช่วิธีการสอนภาษา แต่เป็นเป้าหมายของการ

ส่ือสารด้วยการแปล (Durieux,1991, อ้างถึงใน ศศิ อินทโกสุม, 2555)  

การสอนวิชาแปลในประเทศต่าง ๆ เพิ่งได้รับความสนใจและถูกพัฒนาได้ไม่นาน

นัก ก่อนหน้านี ้ การสอนวิชาแปลเป็นไปอย่างไร้ระบบ โดยใช้หลักสูตรที ่อ้างอิงจากการสอน

ภาษาต่างประเทศเป็นหลัก จนกระทั่งช่วงหลัง มีการเพิ่มเติมเนื้อหาด้านทฤษฎี กระบวนการแปล 

และทักษะการใช้อุปกรณ์ต่าง ๆ ที่จำเป็นสำหรับการประกอบอาชีพนักแปลขึ้น นอกเหนือจากทักษะ

ด้านภาษาศาสตร์ซึ่งถูกส่งเสริมในอดีต ไม่ว่าจะเป็นทักษะการใช้และจัดการข้อมูล ทักษะที่จำเป็นต่อ

การตอบสนองต่อตลาด และความเชี่ยวชาญเฉพาะทาง ผู้สอนควรวางแนวทางพื้นฐาน แต่ไม่ควร

ตั้งเป้าหมายเพื่อสร้างความเชี่ยวชาญระดับสูงให้กับนักศึกษาเพราะความต้องการตลาดอาจเปลี่ยนไป

เม่ือนักศึกษาเรียนจบ (Aula.int., 2005) 

ในประเทศไทย การแปลปรากฏครั้งแรกในรูปแบบการสอนภาษาต่างประเทศ

ด ้วยว ิ ธีการสอนแบบเน ้นไวยากรณ์และการแปล (Grammar Translation Method) แต ่ ถูก
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วิพากษ์วิจารณ์ว่าเป็นรูปแบบการสอนที่ล้าสมัยและไร้ประสิทธิภาพ ในเวลาต่อมา เมื่อความต้องการ

ด้านการแปลในตลาดมีมากขึ ้นทุกสาขา กระทรวงศึกษาธิการจึงบรรจุวิชาการแปลในหลักสูตร

ภาษาอังกฤษระดับมัธยมศึกษาเพื่อให้ผู้เรียนได้รับทักษะการแปลเบื้องต้นและถูกบรรจุในหลักสูตร

ของสาขาวิชาภาษาอังกฤษและเป็นวิชาบังคับสำหรับนักศึกษาเอกวิชาภาษาอังกฤษทุกมหาวิทยาลัย

ในระดับอุดมศึกษา (จามรี คีรีรัฐนิคม, 2548) ปัจจุบัน หลักสูตรการแปลระดับปริญญามหาบัณฑิต

เปิดสอนโดยมหาวิทยาลัยจำนวน 6 แห่ง ได้แก่ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยมหิดล มหาวิทยาลัยรามคำแหง มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงและมหาวิทยาลัยเทคโนโลยี

พระจอมเกล้าพระนครเหนือ (Poonlarp & Leenakitti, 2016) 

ถึงแม้ว่าการเรียนการสอนเพื่อผลิตนักแปลออกมาช่วยสามารถรองรับความ

ต้องการของตลาดที่มีปริมาณเพิ่มขึ้นมากทั้งจากภาครัฐและภาคเอกชนไทย (สิทธา พินิจภูวดล, 2542 

อ้างถึงใน จามรี คีรีรัฐนิคม, 2548) และงานวิจัยทั้งภายในประเทศและต่างประเทศให้ความสำคัญกับ

การศึกษาค้นคว้าเพื่อพัฒนาปรับปรุงประสิทธิภาพของหลักสูตรการเรียนการสอนวิชาแปลในระบบ

ค่อนข้างมาก แต่ความพยายามน้ีกลับสวนทางกับการให้ความสำคัญกับการศึกษาในระบบของนักแปล

อาชีพและภาคอุตสาหกรรมผู้จ้างงาน งานวิจัยเรื่อง “นักแปลแบบใดถูกใจผู้จ้างงาน” ของ Poonlarp 

& Leenakitti (2016) และงานวิจัยเพื่อสำรวจคุณสมบัติของนักแปลไทยของพิมพันธุ์ เวสสะโกศล 

(2546) ยังพบว่านักแปลไทยส่วนใหญ่ไม่เคยศึกษาหรือผ่านการอบรมการแปลมาก่อนซึ่งสอดคล้องกับ

สถานการณ์ด้านการศึกษาของนักแปลในประเทศอื่น ๆ ทั่วโลก (Albin, 2014 & Henter, 2016) 

ดังนั ้น ผู ้วิจัยจึงสนใจศึกษาว่าการศึกษาการแปลในระบบส่งผลหรือมีความสัมพันธ์อย่างไรต่อ

กระบวนการเรียนรู้และความท้าทายของนักแปลอิสระ 

 

2.4 อุตสาหกรรมการแปลยุคปัจจุบัน 
 

เน ื ่องจากอุตสาหกรรมการแปลในปัจจ ุบ ันเปล ี ่ยนแปลงอย่างรวดเร ็วเพราะ

ความก้าวหน้าของเทคโนโลยีและการขยายตัวของเศรษฐกิจระดับนานาชาติ การเปลี่ยนแปลงที่ว่า

ส่งผลกระทบต่อทุกภาคส่วน รวมถึงนักแปลซึ่งทำหน้าที ่หลักในการแปลภาษา ก่อนที่จะศึกษา

กระบวนการเรียนรู้ ความท้าทายและการรับมือของนักแปลอิสระไทยในปัจจุบัน เราจำเป็นต้องเข้าใจ

ลักษณะที่สำคัญของอุตสาหกรรมการแปลในปัจจุบันเสียก่อน ดังนั้น ผู้วิจัยจึงรวบรวมประเด็นสำคัญ

ไว้ ดังต่อไปน้ี 
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2.4.1 การขยายตัวของตลาดการแปลท่ัวโลก 

อุตสาหกรรมการแปลเปล่ียนไปอย่างมากในช่วงสองสามทศวรรษที่ผ่านมา จากท่ี

เคยเป็นงานศิลป์หรืองานเชิงวิชาการ เช่น การแปลวรรณกรรมคลาสสิกหรืองานเชิงปรัชญาและ

ศาสนา ปัจจุบัน งานแปลกลายเป็น “งานเชิงพาณิชย์ ขับเคลื่อนด้วยตลาด มีความกดดันด้านเวลา

และเป็นอาชีพที่ต้องอาศัยทักษะวิชาชีพที่มีมาตรฐานขั้นสูง” (O’Hagan and Ashworth 2002, 

Austermühl 2007, Gouadec 2007 อ้างถึงใน Atkinson 2012) ขนาดและมูลค่าของตลาดการ

แปลก็พุ่งสูงข้ึนอย่างท่ีไม่เคยเป็นมาก่อน  

รายงานการศึกษาอุตสาหกรรมบริการด้านภาษาจากทั่วโลกโดย Common 

Sense Advisory (CSA Research) ประจำปี พ.ศ. 2662 เปิดเผยว่าอุตสาหกรรมนี ้มีมูลค่า 49.6 

พันล้านดอลลาร์สหรัฐหรือคิดเป็นอัตราการเติบโตร้อยละ 6.62% จากปีก่อน และมีอัตราการเติบโต

เฉลี่ยต่อปีแบบทบต้น (CAGR) ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2552 – 2562 อยู่ที ่ 7.76% (CSA Research) โดยมี

แนวโน้มสูงข้ึนทุกปี ตามข้อมูลในตารางด้านล่าง  

 

 
 
ภาพท่ี 2.14 การเติบโตของตลาดบริการภาษาของโลก ต้ังแต่ พ.ศ. 2652 – 2562 ดัดแปลงจาก 

Language Market Growth 2009 to 2019 [Website]. Retrieved from https://csa-

research.com/More/Global-Market-Study/Top-100-LSPs 

 

นอกจากนี ้ ยังมีการคาดการณ์ว่าอุตสาหกรรมนี ้จะเติบโตต่อไปด้วยมูลค่า

อุตสาหกรรมประมาณการณ์ที่ 56.18 พันล้านดอลลาร์สหรัฐในปี พ.ศ.2564 (GALA) “มโนทัศน์แบบ
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การแปลเพื่อปลายทาง” (localization paradigm) (Esselink, 2000 & O’Hagan, 2005 อ้างถึงใน 

Atkinson, 2012) ครอบงำตลาดการแปลระดับโลกและการศึกษาวิชาแปลเชิงวิชาการ การแปลเพ่ือ

ปลายทางหรือการแปลเพื่อท้องถิ่นคือการแปลงผลิตภัณฑ์และบริการ เช่น บรรจุภัณฑ์ เว็บไซต์ คู่มือ

และวิธีการใช้เครื่องใช้ไฟฟ้า คำประกาศ ฯลฯ ให้สอดคล้องกับภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นในตลาดท่ี

ผลิตภัณฑ์และบริการเหล่าน้ีหวังจะเข้าไปเจาะตลาด (Austermühl 2007 อ้างถึงใน Atkinson, 

2012) อุตสาหกรรมน้ีกำลังขยายตัวและสร้างโอกาสมหาศาลให้กับนักแปลทั่วโลก นักวิจัยจากการ

แปลเพื่อปลายทางสำหรับคนรุ่นใหม่ (Center for Next Generation Localization) ให้ข้อมูลว่า

ข้อมูลท่ีต้องการแปลเป็นภาษาต่าง ๆ มีจำนวนมากข้ึน ท้ังในแง่ปริมาณและจำนวนภาษาท่ีหลากหลาย 

อัตรากำลังของนักแปลในตลาดท่ีมีอยู่ไม่เพียงพอและมีงานตกค้างอีกเป็นจำนวนมากท่ียังไม่ถูกแปล  

ผู้ให้บริการทางภาษา (Language Service Provider) เข้ามามีอิทธิพลต่อตลาด

รูปแบบนี ้ด้วยการทำให้การแปลกลายเป็นกระบวนการผลิตท่ีถูกเร่งด้วยเวลา (Wilss, 2004 & 

Gouadec, 2007 อ้างถึงใน Atkinson, 2012) บริษัทเหล่านี้จะให้บริการแปลและคำแนะนำทางการ

ตลาดแบบครบวงจรในตลาดท้องถิ ่น ในระบบการทำงานแบบนี้ นักแปลเป็นเพียงส่วนหนึ่งของ

กระบวนการตลาดท้ังหมดและมักถูกมองว่ามีบทบาทหรือความสำคัญต่ำ  

 

2.4.2 ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีกับอุตสาหกรรมการแปล 

การขยายตัวของตลาดเดินหน้าควบคู่กันไปกับความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีและ

กระแสโลกาภิวัตน์ และส่งเสริมให้อุตสาหกรรมการแปลเปลี่ยนโฉมอย่างรวดเร็ว อุตสาหกรรมการ

แปลได้นำเทคโนโลยีต่าง ๆ มาใช้เพ่ือผลิตงานแปลด้วยความเร็วและประสิทธิภาพสูงข้ึน   

การใช้เทคโนโลยีคอมพิวเตอร์ช่วยแปล (Computer-Aided Translation Tool) 

ช่วยจดจำศัพท์ในคลังและย่นระยะเวลาการทำงานแปลได้บางส่วน เช่น ช่วยจดจำและแปลศัพท์ท่ี  

นักแปลเคยแปลไปแล้วโดยไม่ต้องมาแปลซ้ำอีกครั้ง นอกจากนี้ การแปลภาษาด้วยเครื่อง (Machine 

Translation) ยังเข้ามาทำให้งานแปลภาษาถูกต้องเที่ยงตรงและรวดเร็วมากกว่าการแปลแบบดั้งเดิม

โดยมนุษย์ แต่ก็ยังมีจุดบกพร่องในเรื่องท่วงทำนองการเขียน (Style) ซึ่งยังต้องใช้ทักษะของมนุษย์อยู่

ดี แต่ในอนาคตข้างหน้ามีการคาดการณ์ว่านวัตกรรมนี้จะถูกพัฒนาไปอีกขั้นเพื่อรองรับความต้องการ

ในตลาดท่ีเพ่ิมมากข้ึนเรื่อย ๆ ดังนั้น นักแปลก็ต้องเรียนรู้วิธีใช้งานอยู่เสมอเพราะเทคโนโลยีต่าง ๆ ถูก

พัฒนาให้ทันสมัยอยู่ตลอดเวลาและยังต้องแบกรับความคาดหวังและความกดดันของการลดจำนวน

ข้อผิดพลาดในระยะเวลาการทำงานท่ีส้ันลง  

เทคโนโลยีถัดมาคือคราวด์ซอสซิ่ง (Crowdsourcing) ซึ่งเป็นระบบที่ให้บุคคลใด

ก็ได้เข้ามาร่วมกันแปลคนละประโยค มวลชนที่เข้ามาแปลอาจเป็นผู้ใช้งานผลิตภัณฑ์หรือบริการ เช่น 

เว็บไซต์หรือโปรแกรมอย่างวิกิพีเดีย (Wikipedia) เป็นต้น อย่างไรก็ตาม ระบบนี้กำลังถูกวิพากษ์ว่า
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เป็นระบบที่ทำให้คุณภาพงานแปลต่ำลงและสร้างคำถามด้านจริยธรรมวิชาชีพเนื่องจากมวลชนเหล่าน้ี

ไม่ได้รับค่าตอบแทนใด ๆ  

ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีนำมาซ่ึงนวัตกรรมและเครื่องมือช่วยแปลใหม่ ๆ 

มากมายท่ีนักแปลต้องเรียนรู้และศึกษาวิธีการใช้งานเพ่ือนำมาสร้างประสิทธิภาพการทำงานและทำให้

ตนเองยังคงอยู่รอดในการทำงานในอุตสาหกรรมน้ี  

 

2.4.3 ลักษณะของตลาดการแปลในยุคปัจจุบัน  

จากการขยายตัวของตลาดและความก้าวหน้าของเทคโนโลยีที ่ส่งเสริมกัน 

Aula.int (2005) ได้สรุปลักษณะของตลาดการแปลในยุคปัจจุบันเอาไว้อย่างครอบคลุม ดังน้ี  

(1) ตลาดสากล ตลาดการแปลมีความเป็นสากลเนื่องจากการค้าและการพาณิชย์

ข้ามชาติที่เติบโตขึ้นพร้อมกับเศรษฐกิจและการขยายฐานตลาดไปยังประเทศต่าง ๆ ทั่วโลกเพื่อความ

อยู่รอดของธุรกิจ ประกอบกับความก้าวหน้าของเทคโนโลยีและการสื่อสารที่ทำให้สินค้าและบริการ

ใหม่ ๆ ถูกส่งไปยังกลุ่มลูกค้าในประเทศต่าง ๆ ได้อย่างรวดเร็ว ปริมาณเอกสารที่ต้องแปลเพื่อส่งเสริม

การค้าระหว่างประเทศเหล่าน้ีเพ่ิมจำนวนข้ึนอย่างมหาศาล 

(2) ตลาดแบบกระจายอำนาจ เทคโนโลยีทำให้ตลาดของงานแปลไม่ถูกจำกัด

ด้วยพื ้นที ่ทางภูมิศาสตร์กายภาพอีกต่อไป ตลาดงานแปลประกอบด้วยตลาดในประเทศและ

ต่างประเทศซึ่งมีทั้งผลดี ผลเสียท่ีเห็นได้ชัดคือความเชี่ยวชาญเฉพาะทางและการฝึกอบรมนักแปล

เผชิญกับความท้าทายมากข้ึน ภาษาปลายทางมีไม่จำกัดและนักแปลต้องแข่งขันกับนักแปลท่ัวโลก 

(3) ตลาดท่ีเช่ียวชาญเฉพาะทาง ความต้องการงานแปลมีความเฉพาะทางมากข้ึน 

ทั้งในแง่ของเนื้อหาและเครื่องมือเทคโนโลยีที่ใช้ประกอบการแปล การแปลสำหรับอุตสาหกรรมต่าง ๆ 

ในปัจจุบันไม่ใช่การแปลเนื ้อหาเพียงอย่างเดียวเท่านั ้น นักแปลต้องสามารถแปลทั้งภาษาและ

วัฒนธรรมหรือที่เรียกอีกอย่างว่าการแปลเพื่อปลายทางซึ่งคือการแปลที่ทำให้ผู้อ่านในภาษาปลายทาง

ไม่รู้สึกว่าสินค้าหรือบริการที่ตนเองกำลังบริโภคนั้นแปลมาจากภาษาหรือวัฒนธรรมอื่น นอกจากนี้นัก

แปลยังต้องมีความเชี่ยวชาญในการใช้อุปกรณ์หรือเทคโนโลยีที่ทำให้งานแปลง่ายดายขึ้นอีกด้วย เช่น 

การใช้ซอฟต์แวร์ออกแบบส่ิงพิมพ์ (Desktop Publishing Software)  

(4) ตลาดที่มีพลวัต เนื ่องจากสังคมปัจจุบันเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว ความ

ต้องการงานแปลในวงการต่าง ๆ จึงไม่สามารถคาดการณ์ได้แม้ในอนาคตระยะกลาง ดังน้ัน นักแปลจึง

ต้องเรียนรู้และฝึกฝนตนเองในสายงานใหม่ ๆ ด้วยตัวเองเสมอเพ่ือให้ทันกับความก้าวหน้าของตลาด  

(5) ตลาดเสมือน นักแปลเปลี่ยนจากการให้บริการในสถานที่ทำงานเชิงกายภาพ

เป็นการทำงานในโลกเสมือนผ่านอินเทอร์เน็ต สำหรับนักแปลอิสระ อินเทอร์เน็ตคือช่องทางหลักหรือ
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อาจเป็นเพียงช่องทางเดียวในการติดต่อกับลูกค้า แม้กระทั่งบริษัทรับแปลเองก็อาจอยู่ในโลกเสมือน

เพียงอย่างเดียวเพ่ือให้บริการแก่ลูกค้าและติดต่อประสานงานกับนักแปลท่ีร่วมงาน 

(6) ตลาดที่มีความต้องการสูง ลูกค้าในตลาดงานแปลมีความคาดหวังที่เกี่ยวกับ

งานแปลท้ังในแง่กำหนดส่งงานและคุณภาพของงานแปลท่ีสูงมาก กรอบการทำงานของ    นักแปลส้ัน

ลงจนแทบจะทำจริงไม่ได้เนื่องจากจำนวนงานแปลที่เพิ่มขึ้นทุกวัน นักแปลส่วนใหญ่ปฏิเสธงานเหล่าน้ี

ไม่ได้ทั้งส้ิน นอกจากนี้ ลูกค้ายังใช้เทคโนโลยีบางอย่างเพื่ออำนวยความสะดวกและรักษาความถูกต้อง 

เช่น การสร้างคลังคำศัพท์หรือฐานข้อมูลสำหรับการแปลให้กับนักแปล ดังนั้น ความคาดหวังด้าน

คุณภาพของงานแปลและประสิทธิผลจึงสูงข้ึนตาม 

 

2.4.4 เง่ือนไขของนักแปลอิสระในยุคปัจจุบัน   

ปฏิเสธไม่ได้ว่านักแปลซึ่งเป็นทรัพยากรบุคคลที่ทำหน้าที่ผลิตงานแปลป้อนให้กับ

ตลาดคือหนึ่งในบุคคลที่ได้รับผลกระทบมากที่สุดจากพลวัตการปรับตัวของตลาดและสภาพแวดล้อม

ด้านการทำงาน  

ช่วงคริสต์ทศวรรษท่ี 1970 ถึงต้นคริสต์ทศวรรษท่ี 1980 นักแปลมักเป็นพนักงาน

ประจำในหน่วยงานรัฐบาลหรือบริษัทเอกชนรายใหญ่ซึ่งมีความมั่นคงและมีเส้นทางอาชีพชัดเจน แต่

ปัจจุบัน องค์กรต่าง ๆ ปรับรูปแบบการจ้างพนักงานจากพนักงานประจำให้กลายเป็นพนักงานจ้าง

ชั่วคราวที่มีความชำนาญเฉพาะทางซึ่งสอดคล้องกับข้อมูลจาก BLT ที่บอกว่าผู้ประกอบการอิสระมี

แนวโน้มเพิ่มขึ้นทุกปีเนื่องจากบริษัทนิยมจ้างพนักงานชั่วคราวจากข้างนอกที่ช่วยทำให้ค่าใช้จ่ายลดลง

ถึง 60% (BLT) ดังนั้น ในปัจจุบัน นักแปลส่วนใหญ่จึงทำงานอิสระและต้องหาผู้ว่าจ้างด้วยตัวเอง

ท่ามกลางการแข่งขันที่สูง นักแปลอิสระต้องเป็น “พนักงานขาย” พร้อมกับ “ทำงานแปลที่มีความ

ยากเฉพาะทางได้เร็วกว่าคู่แข่ง ผลิตงานออกมาด้วยคุณภาพที่สูงกว่า ในราคาที่ต่ำกว่าและส่งงานท่ี

สมบูรณ์ให้กับลูกค้าในรูปแบบที่สะดวกที่สุด” ด้วยสถานการณ์แบบนี้ นักแปลที่อยู่ในตลาดต้องเผชิญ

กับความท้าทายหลายทาง เช่น กรอบเวลาในการทำงานท่ีสั้นเพราะต้องแข่งกับปริมาณงานจำนวน

มาก ในขณะที่ต้องรักษาคุณภาพมาตรฐานของงานเอาไว้ อีกทั้ง ภาคสังคมและธุรกิจยังไม่ตระหนักถึง

ความซับซ้อนและทักษะที่จำเป็นในการทำงานแปล โดยเห็นได้จากการที่ตำแหน่งงาน เช่น เลขานุการ

ได้รับมอบหมายให้ทำงานแปลและนักแปลยังต้องแข่งขันกับคนที่ไม่มีประสบการณ์และนักแปลหน้า

ใหม่ที่ยินดีรับงานในราคาต่ำเพื่อตัดราคาซึ่งทำให้ชื ่อเสียงของวงการนักแปลเสื่อมลงในภาพรวม 

(Atkinson, 2012) 

กล่าวโดยสรุป ถึงแม้ว่าอุตสาหกรรมการแปลจะเติบโตข้ึนท่ัวโลกและมีเทคโนโลยี

ใหม่ ๆ ที่ทันสมัยมาช่วยให้การแปลสะดวกและมีประสิทธิภาพมากข้ึน นักแปลกลับต้องเรียนรู้และ

ปรับตัวอย่างไม่เคยเป็นมาก่อน ทั้งด้านทักษะการทำงานที่จำเป็น คุณภาพงาน ระยะเวลาทำงานที่ส้ัน
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ขึ้น รวมถึงความท้าทายต่าง ๆ ที่ผู้ประกอบอาชีพอิสระต้องเผชิญ นอกจากนี้ การพัฒนาทักษะด้าน

อาชีพยังไม่อยู่ภายใต้การรับผิดชอบดูแลของนายจ้างหรือผู้ที่เกี่ยวข้องเหมือนกับที่พนักงานประจำ

สังกัดองค์กรได้รับ ด้วยสถานการณ์ท่ีเป็นอยู่น้ี เงื่อนไขในการยืนหยัดอยู่บนอาชีพนี้อย่างเชี่ยวชาญคือ

การมีความเชื่อมั่นในทักษะและศักยภาพของตนเอง รวมถึงการเรียนรู้อย่างมั่นใจเพื่อปรับตัวรับมือกับ

ความเปลี ่ยนแปลงที ่กระทบกับการทำงานนี ้ (Austermühl, 2001 & Muñoz, 2006 อ้างถึงใน 

Atkinson, 2012) การศึกษาวรรณกรรมเกี ่ยวกับอุตสาหกรรมการแปลยุคปัจจุบันช่วยให้เข้าใจ

กระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระซึ่งย่อมแตกต่างไปจากกระบวนการเรียนรู้ด้านอาชีพในอดีต 

รวมถึงความท้าทายและการรับมือต่อการเรียนรู้เพ่ือพัฒนาและอยู่รอดทางอาชีพท่ีมาพร้อมกับเง่ือนไข

อุตสาหกรรมท่ีมีพลวัตสูง 

ในหัวข้อต่อไป ผู้วิจัยจะทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับการเรียนรู้ที่เชื่อมโยงกับการ

ประกอบอาชีพของนักแปลอิสระไทย  

 

2.5 แนวคิดเก่ียวกับการเรียนรู้  
 

ในการวิจัยครั้งนี ้ ผู้วิจัยต้องการศึกษากระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระ ความ      

ท้าทายที่ต้องเผชิญภายใต้กระบวนการเรียนรู้และการจัดการรับมือกับความท้าทาย เมื่อพิจารณา

ลักษณะและเงื่อนไขการทำงานของนักแปลอิสระในปัจจุบันพบว่า นักแปลอิสระเป็นบุคคลที่ไม่สังกัด

องค์กรใด ต้องรับผิดชอบและดำเนินงานหลากหลายหน้าท่ี ทั้งหาลูกค้า เสนอราคา แปล ตรวจสอบ

คุณภาพ ดูแลการเงิน เป็นต้น นักแปลอาจทำงานร่วมกับคนอื่นในลักษณะทีมผ่านการทำงานกับ

บริษัทแปลหรือทำงานตามลำพังคนเดียวเมื่อรับงานจากลูกค้าโดยตรง นอกจากนี้ นักแปลสามารถ

เลือกรับงานได้หลายงานพร้อม ๆ กันและลักษณะการทำงานแต่ละชิ้นมีลักษณะการทำงานเป็น

โครงการ (Projected-Based Work) อีกทั้ง ยังต้องประสบกับความท้าทายหลาย ๆ ด้าน เช่น การนำ

เทคโนโลยีมาใช้ในกระบวนการแปล ความจำเป็นในการพัฒนาทักษะในการทำงานที่หลากหลายมาก

ขึ้น การดำเนินและปรับปรุงหลักสูตรการแปลในระบบให้ตอบสนองความต้องการของตลาดให้ทัน 

การไม่อยู่ในสังกัดองค์กรที่สนับสนุนการพัฒนาพนักงานประจำ และลักษณะโดยธรรมชาติของอาชีพ

นักแปลที่ต้องเรียนรู ้ตลอดเวลา ฯลฯ ผู้วิจัยจึงได้เลือกแนวคิดเกี ่ยวกับการเรียนรู ้สองแนวคิดท่ี

สอดคล้องกับเงื่อนไขของอาชีพนักแปลอิสระ โดยใช้เป็นกรอบแนวคิดในการศึกษาขั้นต่อไป แนวคิด

ดังกล่าว ได้แก่ การเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง (Self-Directed Learning) และ ทฤษฎีการเชื่อมโยง 

(Connectivism) ซ่ึงมีรายละเอียดดังต่อไปน้ี  
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2.5.1 การเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง (Self-Directed Learning)  

การเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง (Self-Directed Learning) เป็นแนวทางการเรียนรู้

ที่จัดเป็นการเรียนรู้ตามอัธยาศัย (Informal Learning) ซึ่งเป็นการเรียนรู้ที่เกิดขึ้นโดยธรรมชาติใน

ชีวิตประจำวันเมื่อผู้เรียนควบคุมการเรียนรู้ของตนเอง การเรียนรู้มีลักษณะไม่เป็นทางการ ไม่มี

โครงสร้างตายตัว เน้นการเรียนรู้เชิงประสบการณ์และไม่ได้เกิดขึ้นในสถาบันการศึกษา (Ellinger, 

2016) เป็นการเรียนรู้ที่จำเป็นสำหรับยุคแห่งข้อมูลข่าวสารและเทคโนโลยีซึ่งการศึกษาในระบบ 

(Formal Education) อาจรองรับได้ไม่หมด อีกทั้งยังเป็นการเรียนรู้สำหรับผู้ใหญ่และเหมาะกับ

บริบทการทำงาน (Nokdee, 2007) ดังน้ัน แนวทางการเรียนรู้แบบนี้จึงสอดคล้องกับผู้ประกอบอาชีพ

นักแปลอิสระ  

ผู้วิจัยจึงได้ทบทวนความหมาย กระบวนการเรียนรู้ คุณลักษณะส่วนตัวของ

นักเรียนรู้และบริบทการเรียนรู้ ดังน้ี  

 

2.5.1.1 ความหมายของการเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง  

การเรียนรู้ด้วยการนำตนเองมีคำเรียกหลากหลาย นักวิชาการไทยใช้คำ 

เช่น การเรียนรู้ด้วยตนเอง การเรียนรู้โดยการนำตนเอง การศึกษาด้วยตนเองและการเรียนรู้โดยการ

ชี้นำตนเอง เป็นต้น ในขณะที่นักวิชาการต่างประเทศใช้คำเรียกแนวคิดนี้หลากหลายเช่นกัน เช่น 

Self-Access Learning, Self Instruction, Independent Learning และ Autonomous Learning 

เป็นต้น ในงานวิจัยเล่มน้ี ผู้วิจัยขอใช้คำว่า “การเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง” (Self-Directed Learning) 

แนวคิดการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองนี้มีรากฐานจากทฤษฎีการเรียนรู้สาย

คอนสตรัคติวิสต์ (Constructivism) เช่นเดียวกับทฤษฎีการเรียนรู้เชิงประสบการณ์ (Experiential 

Learning Theory) และทฤษฎีการเรียนรู ้ของผู ้ใหญ่ (Adult Learning Theory) (Candy, 1991  

อ ้างถ ึงใน Nokdee, 2007) ถ ึงแม ้ว ่าแนวค ิดน ี ้จะได ้ร ับความน ิยมในหม ู ่น ักว ิชาการและ

สถาบันการศึกษาตั้งแต่ช่วง ค.ศ. 1980 เป็นต้นมา แต่เราเห็นแนวคิดนี้ในเชิงปฏิบัติมาตั้งแต่สมัย

โบราณก่อนหน้านั ้นมาก เช่น การศึกษาของนักปรัชญาโบราณที่สำคัญหลายคน ได้แก่ เพลโต         

โสเครติส และอริสโตเติล ผู้ล้วนเป็นตัวอย่างของบุคคลที่เรียนรู้ด้วยการนำตนเองทั้งสิ ้น (สำนัก

บริหารงานการศึกษานอกโรงเรียน, 2549) แนวคิดนี้เน้นให้ผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง การพัฒนาและ

รับผิดชอบตนเองผู้เรียนคือหัวใจสำคัญ แต่การเรียนรู้ลักษณะนี้ไม่ได้ประกอบด้วยผู้เรียนแต่เพียง

เท่านั ้น ผู้เรียนคนอื่น ๆ และบริบททางสังคมยังมีส่วนในการสร้างและประเมินการเรียนรู ้ด้วย 

(Garrison, 1992 อ้างถึงใน Nokdee, 2007) 

การเรียนรู้ด้วยการนำตนเองมีคำจำกัดความที่กว้างขวางและไม่มีคำ

จำกัดความใดที่มีความหมายครอบคลุมและได้รับการยอมรับแบบหนึ่งเดียว การเรียนรู้ลักษณะนี้คือ
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การเรียนรู้ที่ผู้เรียนต้องรับผิดชอบในการวางแผน ปฏิบัติตามและประเมินประสบการณ์การเรียนรู้ของ

ตนเอง การเรียนรู้ด้วยการนำตนเองสามารถเกิดข้ึนได้ท้ังในสถาบันการศึกษาในระบบและนอกสถาบัน 

ผู้เรียนรู้ด้วยการนำตนเองไม่จำเป็นต้องเรียนรู้ตามลำพัง แต่สามารถขอความช่วยเหลือจากผู้อื่นหรือ

ใช้ทรัพยากรเพ่ืออำนวยกิจกรรมการเรียนรู้ของตนเองได้ (Ellinger, 2016) 

นักวิชาการหลายคนมักเปรียบเทียบแนวคิดนี้กับแนวคิดการเรียนรู้ในยุค

ก่อนซึ่งเน้นผู้สอนหรือผู้ฝึกอบรมเป็นศูนย์กลาง (Teacher-Directed Learning) ในการจัดการเรียนรู้

เพื่อให้เห็นภาพที่ชัดเจน ดังเช่น Knowles (1975) ท่ีเสนอว่าการเรียนรู้ด้วยตนเองเป็นกระบวนการ

เรียนรู้ที่ผู้เรียนเป็นคนริเริ่มการเรียนรู้ด้วยตนเอง โดยได้รับความช่วยเหลือจากคนอื่นหรือไม่ก็ได้ ระบุ

ความต้องการเรียนรู้ของตนเอง กำหนดเป้าหมายการเรียนรู้ หาแหล่งเรียนรู้ กำหนดกลยุทธ์การ

เรียนรู้และประเมินการเรียนรู้ด้วยตนเองหรืออาศัยความช่วยเหลือจากผู้อื ่น ทั้งนี้ Knowles ได้

เปรียบเทียบองค์ประกอบต่าง ๆ ที่แตกต่างกันระหว่างการเรียนรู้ด้วยการนำของครู (Teacher-

Directed Learning) หรือที่มักเรียกว่าการศึกษาเด็ก (Pedagogy) และการเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง 

(Self-Directed Learning) หรือการศึกษาผู้ใหญ่ (Andragogy) ดังน้ี 

 

ตารางท่ี 2.5 

การเปรียบเทียบองค์ประกอบของการเรียนรู้ด้วยการนำของครูและการเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง  
องค์ประกอบ การเรียนรู้ด้วยการนำของครู 

(Teacher-Directed  

Learning) 

การเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง 

(Self-Directed Learning) 

แนวคิดเก่ียวกับผู้เรียน บุคลิกภาพพ่ึงพาผู้อ่ืน ส่ิงมีชีวิตท่ีสามารถนำตนเองได้มาก

ข้ึนเร่ือย 

บทบาทของ

ประสบการณ์การ

เรียนรู้ 

ประสบการณ์เรียนรู้มักถูกสร้างข้ึน

มากกว่าถูกนำมาใช้ 

ประสบการณ์เรียนรู้เป็นทรัพยากร

ในการเรียนรู้ 

ความพร้อมในการ

เรียนรู้ 

แตกต่างกันตามระดับความเป็น

ผู้ใหญ่ 

พัฒนาจากหน้าท่ีและปัญหาในชีวิต 

แนวทางการเรียนรู้ เน้นประเด็นการเรียนรู้เป็นหลัก เน้นงานหรือปัญหาเป็นหลัก 

แรงจูงใจ รางวัลและบทลงโทษภายนอก รางวัลหรือความสงสัยใคร่รู้จาก

ภายใน 
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ตารางท่ี 2.5 

การเปรียบเทียบองค์ประกอบของการเรียนรู้ด้วยการนำของครูและการเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง (ต่อ) 
องค์ประกอบ การเรียนรู้ด้วยการนำของครู 

(Teacher-Directed  

Learning) 

การเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง 

(Self-Directed Learning) 

บรรยากาศ มีความเป็นทางการ อำนาจเหนือ 

การแข่งขันและการตัดสิน 

มีความไม่เป็นทางการ การเคารพซ่ึง

กันและกัน การเห็นร่วม ความ

ร่วมมือร่วมใจและการสนับสนุน  

การวางแผน  การวางแผนโดยครูเป็นหลัก การวางแผนร่วมกันระหว่างครูและ

ผู้เรียน 

การวิเคราะห์ความ

ต้องการเรียนรู้ 

โดยครูเป็นหลัก โดยการประเมินร่วมกันระหว่างครู

และผู้เรียน 

การต้ังเป้าหมาย โดยครูเป็นหลัก โดยการตกลงร่วมกันระหว่างครูและ

ผู้เรียน 

การออกแบบแผนการ

สอน 

การออกแบบตามเน้ือหาใน

ประมวลวิชาตามลำดับความ

เหมาะสม 

การออกแบบตามโครงการการ

เรียนรู้ตามลำดับความพร้อม  

กิจกรรมการเรียนรู้  เทคนิคการถ่ายทอดโดยครู การ

ส่ังงานและการอ่าน 

การทำโครงงานศึกษา การศึกษา

ด้วยตนเอง เทคนิคการสอนเชิง

ประสบการณ์ 

การประเมิน โดยครูเป็นหลัก โดยการประเมินร่วมกันด้วยผลการ

เรียนรู้ท่ีรวบรวมไว้ 

 

Gibbons (2002) กล่าวว่าการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองคือการเพิ่มพูน

ความรู้ ทักษะ ความสำเร็จหรือการพัฒนาตนเองที่ปัจเจกบุคคลเป็นคนเลือกและพยายามด้วยตนเอง 

ด้วยวิธีการ สถานการณ์และเวลาใดก็ได้ ซึ่งแตกต่างจากการเรียนรู้ด้วยการนำของครู ซึ่งเป็นการ

เพิ่มพูนทักษะหรือความรู้ของผู้เรียนด้วยการริเริ ่มของครู ตั้งแต่การเลือกเนื้อหาในการสอน การ

นำเสนอบทเรียน การสั่งงานศึกษา กิจกรรมฝึกหัดและการทดสอบเพื่อวัดผลสัมฤทธิ์ Gibbons ไม่ได้

มองว่าการเรียนแบบใดดีกว่าแบบใด แต่มองว่าทั้งสองอย่างมีความสำคัญแตกต่างกัน การเรียนรู้ด้วย

การนำของครูเป็นวิธีที่ดีในการนำเสนอความรู้หรือแนวทางปฏิบัติ ในขณะที่การเรียนรู้ด้วยการนำ
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ตนเองทำให้ผู ้เรียนออกแบบแนวทางการเรียนรู ้ รวมถึงพัฒนาทักษะให้เข้ากับบุคลิกภาพและ

เตรียมพร้อมสำหรับการเรียนรู้ตลอดชีวิต Gibbons เสนอว่าเราไม่จำเป็นต้องเลือกแบบใดแบบหน่ึง 

แต่ครูในสถาบันการศึกษาควรท้าทายตนเองให้ปรับบทบาทมาส่งเสริมการเรียนรู้ด้วยตนเองของ

ผู้เรียนมากขึ้น นอกจากนี้ Gibbons มองว่าการสอนทักษะและสร้างประสบการณ์ที่ผู้เรียนจำเป็นต้อง

ใช้ในการเรียนรู้ในการดำเนินชีวิตคือการสอนเพ่ือให้ผู้เรียนสามารถดำเนินชีวิตได้ด้วยตนเองอย่าง

ประสบความสำเร็จ ดังนั้น ความสำเร็จของครูที่สอนการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองจะเกิดขึ้นก็ต่อเม่ือ

ผู้เรียนไม่จำเป็นต้องพึ่งพาครูอีกต่อไป ครูผู้สอนไม่เพียงช่วยให้ผู้เรียนมีความรักในการเรียนรู้เท่าน้ัน 

แต่ยังผลักดันให้ผู้เรียนประสบความสำเร็จและก้าวหน้าให้ได้มากที่สุด ครูไม่ชี ้นำผู้เรียนมาก แต่

ส่งเสริมให้ผู้เรียนได้นำตนเอง ผู้เรียนยังทำงานใกล้ชิดกับผู้เรียนหรือผู้ใหญ่คนอื่น ๆ ไม่ได้ทำงานเพียง

คนเดียวเท่าน้ัน 

กรมการศึกษานอกโรงเร ียน (2543) อ้างถึงใน สำนักบริหารงาน

การศึกษานอกโรงเรียน, 2549) กล่าวว่าการเรียนรู้ด้วยตนเองเป็นกระบวนการเรียนรู้เพื ่อความ      

อยู่รอดของชีวิตในปัจจุบันและอนาคต เป็นการเรียนรู้ท่ียอมรับความแตกต่างของปัจเจกบุคคล เคารพ

ในศักยภาพและตอบสนองความต้องการเรียนรู้ของผู้เรียน โดยยอมรับว่าผู้เรียนทุกคนมีความสามารถ

ในการเรียนรู้ส่ิงต่าง ๆ ด้วยตนเองเพ่ือดำรงชีวิตอย่างมีความสุขในสังคมท่ีเปล่ียนแปลง 

นักวิชาการไทยหลายคน (ชัยฤทธิ์ 2541, สมคิด 2538, ทองจันทร์ 2531 

อ้างถึงใน สำนักบริหารงานการศึกษานอกโรงเรียน, 2549) เห็นสอดคล้องกันว่าการเรียนรู้ด้วยการนำ

ตนเองเป็นกระบวนการเรียนรู้ที่ผู้เรียนริเริ่มด้วยตนเอง โดยอาศัยความช่วยเหลือจากคนอื่นหรือไม่ก็

ตาม ผู้เรียนระบุความต้องการเรียนรู้ (Learning Need) ตั้งเป้าหมายการเรียนรู้ (Learning Goal) 

แสวงหาทรัพยากรการเรียนรู ้ (Learning Resource) เลือกวิธีการเรียนรู ้ที ่เหมาะสมกับตนเอง 

(Learning Strategies) และประเมินผลการเรียนรู้ของตนเอง (Learning Evaluation)  

โดยสรุป การเรียนรู้ด้วยการนำตนเองคือแนวทางการเรียนรู้ที่ผู้เรียนมี

อำนาจในการกำหนดความต้องการการเรียนรู้ เป้าหมายการเรียนรู้ กลยุทธ์การเรียนรู้ การตรวจสอบ

และประเมินการเรียนรู้ของตนเอง โดยอาจเป็นการเรียนรู้ที่เกิดขึ้นภายในสถานศึกษาหรือภายนอก

การศึกษาก็ได้ และผู้เรียนอาจเรียนรู้ตามลำพังหรือร่วมกับคนอื่นและทรัพยากรการเรียนรู้ต่าง ๆ  

แนวทางการเรียนรู้นี้สอดคล้องกับการทำงานของผู้ประกอบอาชีพนักแปลอิสระอย่างยิ่งเพราะเป็น

แนวทางการเรียนรู้ของผู้ใหญ่และเหมาะสมกับบริบทการทำงานที่ต้องรับผิดชอบงานด้วยตัวเองและ

จำเป็นต้องขวนขวายหาความรู้เพ่ือให้ก้าวทันการเปล่ียนแปลงของสภาพแวดล้อมตลอดเวลา 
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2.5.1.2 กระบวนการของการเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง   

นักการศึกษาและนักวิชาการนำเสนอกระบวนการเรียนรู ้ด้วยการนำ

ตนเองไว้หลากหลายรูปแบบซึ่งสามารถจำแนกได้เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มที่มองว่าการเรียนรู้ด้วยการ

นำตนเองเป็นวิธีการสอนและและกลุ่มที่มองว่าเป็นวิธีการเรียนรู้ของปัจเจกบุคคล (Percival, 1996 

ถูกอ้างถึงใน Ellinger, 2004) โดยมีรายละเอียดดังน้ี  

(1) กระบวนการท่ีเป็นวิธีการสอน 

Knowles (1975) ระบุว่าการเรียนรู ้ด้วยการนำตนเองประกอบด้วย

กระบวนการ 7 ขั้นตอน ได้แก่ (1) การสร้างบรรยากาศที่เหมาะสมต่อการเรียนรู้ซึ ่งประกอบด้วย

อิสรภาพ ความเช่ือใจ การเคารพซ่ึงกันและกันระหว่างผู้เรียนและผู้สอน เป็นต้น (2) ผู้เรียนและผู้สอน

ร่วมกันวางแผนบทเรียน (3) ผู้เรียนและผู้สอนร่วมกันกำหนดความต้องการเรียนรู้ (4) ผู้เรียนและ

ผู้สอนร่วมกันกำหนดเป้าหมายของการเรียนรู้ (5) ผู้เรียนและผู้สอนร่วมกันกำหนดกลยุทธ์เพื่อบรรลุ

เป้าหมายการเรียนรู้ (6) ผู้เรียนและผู้สอนร่วมกิจกรรมตามแผนที่ร่วมกำหนดด้วยกัน (7) ผู้เรียนและ

ผู้สอนร่วมกันประเมินผลกิจกรรมการเรียนรู้ 

สุทธิรัตน์ รุจิเกียรติกำจร (2541) เสนอวงจรกระบวนการเรียนรู้ด้วย

ตนเอง 5 ขั้นตอนเพื่อให้บรรลุเป้าหมายการเรียนรู้ภายใต้การดูแลของผู้สอน โดยวงจรนี้จะเกิดข้ึน   

ซ้ำ ๆ ประกอบด้วย (1) การระบุความต้องการเรียนรู้ (2) การตั้งเป้าหมายการเรียนรู้ (3) การเลือก

กิจกรรมการเรียนรู้เพื่อให้บรรลุเป้าหมาย (4) การเข้าร่วมกิจกรรมการเรียนรู้ และ (5) การประเมิน

การเรียนรู้ด้วยตนเอง 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 2.15 กระบวนการเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง จาก การผสมผสานการเรียนรู้ด้วยตนเองในการ

จัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ โดย สุทธิรัตน์ รุจิเกียรติกำจร. (2541). มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 

มข. 15(2), (61-70). 

กำหนดความต้องการเรียนรู้

ภายใต้การแนะนำของผู้สอน 

เป้าหมายการเรียนรู้ที่ 1 

เป้าหมายการเรียนรู้ที่ 2 

การตอบโต้คร้ังที่ 1 

การประเมินตัวเองคร้ังที่ 2 

 

การเลือกกิจกรรมคร้ังที่ 1 

 

การตอบโต้คร้ังที่ 2 

การประเมินตัวเองคร้ังที่ 1 
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(2) กระบวนการท่ีเป็นวิธีการเรียนรู้ของปัจเจกบุคคล 

กระบวนการเรียนรู ้ล ักษณะนี ้ย ึดผู ้เร ียนเป็นหลักและไม่ยึดติดกับ       

การพ่ึงพาผู้สอน  

Candy (1991, อ้างถึงใน Nokdee 2007) เสนอกระบวนการเรียนรู้ด้วย

ตนเองที่ไม่พึ่งพาผู้สอน อันได้แก่ (1) การร่างแผนสิ่งที่ต้องเรียน (2) การกำหนดความต้องการเรียนรู้ 

(3) การกำหนดเป้าหมายการเรียนรู้ (4) การทำแผนการเรียนรู้ (5) การดำเนินตามแผนการเรียนรู้ 

และ (6) การประเมินความสำเร็จของการเรียนรู้ 

Hmelo & Line (2000, อ้างถึงใน Nokdee, 2007) เสนอกระบวนการ

เรียนรู้ด้วยการนำตนเองซึ่งเป็นกระบวนการที่ตั้งต้นมาจากการพยายามแก้ปัญหาที่เผชิญในชีวิตการ

ทำงานและชีวิตทั่วไป ได้แก่ (1) การประเมินข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับปัญหาที่เผชิญ (2) การสร้างประเด็น

การเรียนรู้ (3) การพัฒนาและสร้างแผนปฏิบัติงานสำหรับประเด็นการเรียนรู้ (4) การนำความรู้ใหม่

ไปใช้กับกระบวนการแก้ปัญหา และ (5) การพิจารณาว่าปัญหาถูกค้นพบและได้รับการแก้ไขหรือไม่ 

 

 
ภาพท่ี 2.16 การเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง โดย Hmelo & Line (2000) อ้างถึงใน Self-Directed 
Learning among Thai Nurses in Clinical Practice. (Doctoral Thesis) โดย ใน Nokdee, S. 

(2007). Victoria University, Faculty of Art, Education and Human development. 

 

ประเมินความรู้ที่เก่ียวข้องกับปัญหาที่เผชิญ 

กำหนดประเด็นการเรียนรู้ 

วางแผนประเด็นการเรียนรู้เพ่ิมเติม 

ประยุกต์ใช้ความรู้ใหม่ในกระบวนการแก้ปัญหา 

ค้นพบวิธีจัดการปัญหา 

ปัญหา

ได้รับการ

แก้ไข 

ใช้ไม่ได้ ใช้ได้ 
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Tough (1971 & 1979 อ้างถึงใน Ellinger 2004) กล่าวว่าการเรียนรู้คือ

ความพยายามในการได้รับความรู้ ทักษะหรือการเปลี่ยนแปลงที่ใช้เวลาอย่างน้อย 7 ชั่วโมงและ 70% 

ของกระบวนการเรียนรู้ได้รับการวางแผนโดยผู ้เรียนไว้ก่อน ประกอบด้วย 13 ขั ้นตอน ได้แก่          

(1) ตัดสินใจว่าทักษะและความรู้ใดที่ต้องการเรียน (2) ตัดสินใจเลือกกิจกรรม วิธีการ ทรัพยากรหรือ

อุปกรณ์สำหรับการเรียนรู้ (3) ตัดสินใจเลือกสถานที ่เร ียน (4) ตั ้งกำหนดเวลาหรือเป้าหมาย           

(5) ตัดสินใจเวลาที ่จะเริ ่มกระบวนการเรียนรู้ (6) ตัดสินใจความเร็วของกระบวนการเรียนรู้            

(7) ประเมินระดับความรู้และทักษะหรือความก้าวหน้าในการได้ความรู้และทักษะที่ต้องการ (8) ระบุ

ปัจจัยที ่เป็นอุปสรรคต่อการเรียนรู ้หรือมิติท่ีทำให้กระบวนการเรียนรู ้ไม่มีประสิทธิภาพ (9) หา

ทรัพยากร อุปกรณ์หรือสถานที่ที่เหมาะกับการเรียนรู้ (10) การเตรียมหรือปรับห้องหรือพื้นที่สำหรับ

การเรียนรู้ (11) เตรียมงบประมาณที่จำเป็นสำหรับการใช้ทรัพยากรบุคคลหรือไม่ใช่บุคคลสำหรับการ

เรียนรู้ (12) หาเวลาสำหรับการเรียนรู้และ (13) เพ่ิมแรงจูงใจในกระบวนการเรียนรู้แต่ละข้ัน 

Garrison (1992, อ้างถึงใน Nokdee 2007) เสนอกระบวนการเรียนรู้

ด้วยการนำตนเองในอีกมิติหนึ่งซึ่งประกอบด้วยองค์ประกอบ 3 ด้านที่สอดคล้องกัน ได้แก่ (1) การ

จัดการตนเอง (Self-Management) คือการควบคุมปัจจัยภายนอกที่เกี่ยวข้องกับกระบวนการเรียนรู้

และการประยุกต์และใช้เป้าหมายการเรียนรู้ การจัดการทรัพยากรการเรียนรู้และการสนับสนุน 

รวมถึงการประเมินผลการเรียนรู้ (2) การตรวจสอบตนเอง (Self-Monitoring) คือกระบวนการทาง

ปัญญาและอภิปัญญาที่เกี ่ยวข้องกับความรับผิดชอบในการสร้างความหมายของปัจเจกบุคคลซ่ึง

รวมถึงการพิจารณาแนวทางการเรียนรู ้ การตระหนักถึงและสามารถวางแผนและปรับเปลี ่ยน

เป้าหมายและกิจกรรมการเรียนรู้ได้ และ (3) แรงจูงใจ (Motivation) หมายถึงแรงจูงใจที่ผู้เรียนใช้

ริเร่ิมและรักษาการเรียนรู้ 

สำหรับการศึกษากระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระ ผู้วิจัยจะเน้นท่ี

กระบวนการกลุ่มที่สองที่เป็นวิธีการเรียนรู้ของปัจเจกบุคคลเนื่องจากนักแปลส่วนใหญ่ไม่ได้ผ่านหรือ

กำลังศึกษาอยู่ในหลักสูตรการแปลที่มีผู้สอนในระบบการศึกษาเป็นผู้จัดการเรียนรู้ให้ แต่นักแปลต้อง

เรียนรู้การทำงานด้วยตัวเองในสภาพแวดล้อมการทำงานจริงเป็นส่วนใหญ่ ดังนั้น กระบวนการเรียนรู้

ของแนวคิดการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองแบบเน้นปัจเจกบุคคลจึงมีความสอดคล้องมากกว่า 

 

2.5.1.3 คุณลักษณะส่วนตัวของผู้เรียน  

นอกจากวรรณกรรมที่พูดถึงกระบวนการเรียนรู้ตามแนวทางการเรียนรู้

ด้วยการนำตนเอง นักวิชาการจำนวนมากเสนอคุณลักษณะของผู้เรียนตามแนวคิดน้ี 

Oddi (1987, อ้างถึงใน Nokdee, 2007) ระบุว่าคุณลักษณะของผู ้ ท่ี

เรียนรู ้ด้วยการนำตนเองอย่างต่อเนื ่องแบ่งเป็น 3 ส่วน ได้แก่ (1) แรงขับเชิงรุกและแรงขับเชิง
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ตอบสนอง ผู้เรียนที่มีแรงขับเชิงรุกมีความสามารถในการควบคุมตนเอง มั่นใจและมองเห็นศักยภาพ

ของตนเอง ผู้เรียนเหล่านี้จะริเริ่มเรียนรู้ด้วยตนเองก่อน ในขณะที่ผู้เรียนที่มีแรงขับเชิงตอบสนองมัก

เลิกเรียนเม่ือเผชิญกับปัญหาระหว่างกระบวนการและมักไม่ความม่ันใจในตนเอง (2) การเปิดโอกาสใน

การเรียนรู้และการปิดกั้นโอกาสในการเรียนรู้ ผู้เรียนที่เปิดกว้างต่อโอกาสในการเรียนรู้มักเปิดกว้าง

ให้กับแนวคิดหรือกิจกรรมใหม่ ๆ สามารถปรับตัวต่อความเปลี่ยนแปลงหรือความไม่คลุมเครือได้ 

ผู้เรียนที่ปิดตัวเองต่อโอกาสในการเรียนรู้ปรับตัวไม่ได้ กลัวความล้มเหลวและมักหลีกเลี่ยงกิจกรรม

หรือแนวคิดใหม่ ๆ (3) ความมุ่งมั่นในการเรียนรู้และความไม่ฝักใฝ่เรียนรู้ ผู้เรียนที่มุ่งมั่นต่อการเรียนรู้

จะมีทัศนคติท่ีดีต่อกิจกรรมการเรียนรู้ แต่ผู้เรียนท่ีเพิกเฉยหรือรังเกียจการเรียนมักมีทัศนคติเชิงลบ 

สมคิด (2531, อ้างถึงใน สำนักบริหารงานการศึกษานอกโรงเรียน 2549) 

กล่าวว่าลักษณะของการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองควรมีลักษณะดังน้ี ผู้เรียนสมัครใจในการเรียนรู้ด้วย

ตนเอง ไม่ได้ถูกบังคับ ผู้เรียนคือแหล่งข้อมูลของตนเอง (Self-Resourceful) นั่นคือผู้เรียนเป็นผู้ระบุ

สิ่งที่ต้องการเรียน กำหนดเป้าหมาย วิธีการเรียนและวิธีประเมินผล รวมถึงสามารถจัดการความ

เปลี่ยนแปลงต่าง ๆ ด้วยตนเอง รับรู้ความสามารถของตนเอง และรับผิดชอบต่อบทบาทหน้าที่ในการ

เป็นผู้เรียนท่ีดี  ผู้เรียนรู้วิธีการท่ีจะเรียน น่ันคือรู้ว่าข้ันตอนการเรียนรู้ของตนเองเป็นอย่างไร  

Candy (1991, อ้างถึงใน สำนักบริหารงานการศึกษานอกโรงเรียน, 

2549) กล่าวว่าผู้เรียนรู้ด้วยการนำตนเองมีลักษณะดังน้ี ผู้เรียนมีความคิดริเริ่มในการวิเคราะห์และ

ประเมินความต้องการเรียนรู้ของตนเอง อาจได้รับความช่วยเหลือจากผู้อื่นหรือไม่ก็ได้ ผู้เรียนเลือก

แหล่งทรัพยากรการเรียนรู้ที่เหมาะสมหรืออาจหากลยุทธ์อื่นที่ไม่ต้องเรียนรู้ด้วยตนเองก็ได้ ผู้เรียน

สามารถพัฒนาเกณฑ์ในการประเมินการเรียนรู ้ของตนเอง ผู ้เรียนรู ้จ ักซักถามเหตุผลของกฎ 

กระบวนการ หลักการหรือสมมติฐานที่ได้รับการยอมรับโดยปริยาย ผู้เรียนสามารถปฏิเสธและไม่

ยอมรับในสิ่งท่ีผู้อื ่นต้องการถ้าเป็นสิ่งที่ยอมรับไม่ได้ ผู้เรียนตระหนักในทางเลือกด้านกลยุทธ์การ

เรียนรู้ที่สอดคล้องกับแนวคิดและวัตถุประสงค์ของตนเอง ผู้เรียนทบทวนกระบวนการเรียนรู้อย่าง

ต่อเนื่องและปรับกลยุทธ์การเรียนรู้ของตนเองเพื่อเสริมศักยภาพในการเรียนรู้ ผู้เรียนพิจารณา

เป้าหมายและแผนการเรียนรู้ด้วยตนเองอย่างอิสระ ปราศจากความกดดันจากผู้อื่น ผู้เรียนพัฒนา

ความเข้าใจในความเป็นไปได้ต่าง ๆ จนสามารถอธิบายให้ผู้อ่ืนได้ ผู้เรียนสามารถสร้างกรอบแนวคิดได้

ชัดเจนเป็นอิสระและสามารถปรับเปลี่ยนแนวคิดเมื่อมีเหตุผล ผู้เรียนสามารถแสวงหาความรู้ด้วย

ตนเองอย่างกระตือรือร้นและสม่ำเสมอ โดยไม่ต้องพึ่งการเสริมแรงหรือรางวัลจากผู้อื่น ผู้เรียนรู้จัก

ค่านิยมและความสนใจของตนเอง ผู้เรียนเต็มใจและสามารถยอมรับแนวคิดอื ่น ๆ ที่ถูกต้องได้ 

สามารถเผชิญอุปสรรค การต่อต้านและการวิจารณ์เป้าหมายของตนเองโดยไร้โทสะ ผู้เรียนสามารถ

ประเมินข้อบกพร่องและข้อจำกัดของตนเองได้  
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Skager (1978, อ้างถึงใน สำนักบริหารงานการศึกษานอกโรงเรียน, 

2549) กล่าวถึงคุณลักษณะของผู้เรียนด้วยการนำตนเอง 7 ลักษณะ ได้แก่ (1) การเป็นผู้ยอมรับ

ตนเอง (Self-Acceptance) คือผู ้ที ่มีเจตคติเชิงบวกต่อตนเอง (2) การเป็นผู ้วางแผนการเรียน 

(Planfulness) คือผู้ที่รู้ความต้องการเรียนรู้ของตนเอง ตั้งเป้าหมายที่สอดคล้องกับความต้องการน้ัน

และวางแผนการปฏิบัติงานที่มีประสิทธิภาพที่ให้บรรลุจุดประสงค์การเรียนรู้ (3) การเป็นผู้มีแรงจูงใจ

ภายใน (Intrinsic Motivation) คือการเรียนรู้โดยไม่ต้องพ่ึงพาปัจจัยภายนอก เช่น รางวัล การทำโทษ 

ตำแหน่งหรือคุณวุฒิ (4) การเป็นผู ้ประเมินตนเอง (Internalized Evaluation) คือการสามารถ

ประเมินตนเองว่าเรียนได้ดี (5) การเป็นผู้เปิดกว้างต่อประสบการณ์ (Openness to Experience) 

สนใจใคร่รู้ อดทนต่อความคลุมเครือ ความยุ่งยากซับซ้อน สนุกในการเรียน (6) การเป็นผู้มีความ

ยืดหยุ่น (Flexibility) คือสามารถปรับเปลี่ยนวิธีการเรียนรู้เมื่อไม่ประสบความสำเร็จ รู้จักสำรวจ

ปัญหา กล้าลองผิดลองถูก โดยไม่เลิกล้มความตั้งใจในการเรียนรู้ (7) การเป็นผู้มีความเป็นตัวของ

ตัวเอง (Autonomy)  

Guglielimino (1997, อ้างถ ึงใน สำนักบร ิหารงานการศ ึกษานอก

โรงเรียน, 2549) พูดถึงคุณลักษณะของผู้ที่เรียนรู้ด้วยการนำตนเอง ดังนี้ การเปิดโอกาสต่อการเรียนรู้ 

การมีมโนคติของตนเองในการเป็นผู้เรียนที่มีประสิทธิภาพ การมีความคิดริเริ่มและอิสระในการเรียนรู้ 

การมีความรับผิดชอบในการเรียนรู้ของตนเอง ความรักการเรียน ความคิดสร้างสรรค์ การมองอนาคต

ในแง่ดี และความสามารถในการใช้ทักษะทางการศึกษาข้ันพ้ืนฐานและทักษะการแก้ปัญหา 

 

2.5.1.4 บริบทการเรียนรู้   

เนื่องจากวรรณกรรมเกี่ยวกับการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองที่ผ่านมาเน้น

การศึกษาผ่านมิติด้านกระบวนการเรียนรู ้และคุณลักษณะส่วนตัวของผู ้เรียน สิ่งที ่ยังขาดไปใน

วรรณกรรมเกี่ยวกับการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองคือการศึกษาการใช้หลักการนี้ในบริบทการเรียนรู้ 

ต่าง ๆ ที่แตกต่างกัน Song & Hill (2007) เสนอกรอบแนวคิดสำหรับทำความเข้าใจการเรียนรู้ด้วย

การนำตนเองในบริบทสิ่งแวดล้อมแบบออนไลน์ โดยนำเอาแนวคิดที่เน้นคุณลักษณะส่วนตัวของ

ผู้เรียนและกระบวนการที่เสนอโดยนักวิชาการก่อนหน้านี้เป็นหลัก และเพิ่มมิติที่เป็นบริบทของปัจจัย

ด้านสิ่งแวดล้อมในการเรียนรู้ โดยให้ความหมายของบริบทไว้ว่าเป็นปัจจัยทางสิ่งแวดล้อมที่ส่งผลต่อ

ระดับการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองของผู้เรียนซ่ึงแบ่งเป็น 

ปัจจัยด้านการออกแบบ (Design) ประกอบด้วยทรัพยากร โครงสร้าง

และธรรมชาติของกิจกรรมการเรียนรู้ในบริบทต่าง ๆ ซึ่งอาจถูกกำหนดโดยธรรมชาติของบริบทนั้น ๆ 

หรือกำหนดโดยผู้สอน เช่น บริบทการเรียนออนไลน์มีลักษณะที่ให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้ได้ “ทุกเวลา
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และทุกที่” ฯลฯ ปัจจัยนี้ยังเป็นตัวกำหนดระดับการนำตนเองที่ผู้เรียนจำเป็นต้องมีในการเรียนรู้ใน

บริบทท่ีแตกต่างกัน  

ปัจจัยด้านการสนับสนุน (Support) อาจมาจากความคิดเห็นจากผู้สอน 

การทำงานร่วมกันหรือการส่ือสารกับผู้เรียนคนอ่ืน ๆ 

ผู้วิจัยเห็นว่าการศึกษาบริบทการเรียนรู้ภายใต้แนวคิดการเรียนรู้ด้วยการ

นำตนเองนั้นมีประโยชน์ต่อการศึกษากระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระเนื่องจากบริบทการทำงาน

ท่ีเปล่ียนไปของอาชีพน้ีคือท่ีมาหลักของความจำเป็นในการศึกษาประเด็นน้ี  

เมื่อพิจารณาแนวคิดการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองผ่านกระบวนการเรียนรู้ 

คุณลักษณะส่วนตัว และบริบทการเรียนรู้ Tullier (2011) เสนอว่าผู้ที ่เรียนรู้ได้ดีตามแนวคิดการ

เรียนรู้ด้วยการนำตนเองจะต้องมีความสมดุลท้ัง 3 ด้านตามรูปแบบด้านล่าง 

 

 
ภาพท่ี 2.17 สมดุล 3 ด้านของแนวคิดการเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง จาก SDL Emerging Trends 
and Themes โดย Tullier, D., 2011, Retrieved from http://sdlearning.pbworks.com/ 

w/page/1899143/SDL%20Emerging%20Trends%20and%20Themes 

 

จากการศึกษาวรรณกรรม ผู้วิจัยจะนำกระบวนการเรียนรู้ด้วยการนำ

ตนเองเป็นแกนหลักในการศึกษาการเรียนรู้ของนักแปลอิสระ ซ่ึงประกอบด้วยหัวข้อ ดังน้ี 

(1) ความต้องการเรียนรู้  
(2) ทรัพยากรการเรียนรู้   
(3) วิธีการเรียนรู้  
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2.5.1.5 งานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง   

ถึงแม้ว่าจะมีการนำแนวคิดการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองมาปรับใช้กับ

หลักสูตรการสอนในหลาย ๆ สาขา โดยเฉพาะอย่างยิ่งหลักสูตรการสอนภาษาต่างประเทศ แต่ยังไม่

ค่อยพบในการเรียนการสอนวิชาแปล งานวิจัยของ Zhong (2008) ศึกษาการออกแบบ ดำเนินการ

และผลลัพธ์ของการนำวิธีการเรียนรู้ด้วยตนเอง (Self-Directed Learning) มาประยุกต์กับหลักสูตร

การสอนวิชาการแปล โดยทำการศึกษานักเรียนจำนวน 4 คนด้วยการสังเกตอย่างต่อเนื่อง การจด

บันทึก ศึกษาความคิดเห็นท่ีนักเรียนมีต่อการเรียนการสอนแบบนี้และความเชื่อมโยงกับผลสัมฤทธ์ิ

ทางการเรียนวิชาแปล ผลการวิจัยพบว่าแนวทางการเรียนรู้แบบน้ีสามารถประยุกต์สำหรับการฝึกฝน

ความเชี่ยวชาญด้านการแปลได้อย่างดีและเป็นวิธีที ่นำให้ผู ้เรียนสามารถตั้งเป้าหมายการเรียนรู้ 

กำหนดวิธีการเรียนรู้และเวลาในการเรียนรู้ของตนเองได้สำเร็จ แนวทางน้ีมีประสิทธิภาพเมื่อมีการต้ัง

วัตถุประสงค์การเรียนรู้ไว้อย่างชัดเจน ผู้เรียนมีทัศนคติที่ดี มีการใช้ทรัพยากรต่าง ๆ ในเชิงรุก ได้รับ

การสนับสนุนและผู้เรียนมีความรับผิดชอบตนเอง สุดท้ายคือผู้เรียนชอบการเรียนรู้รูปแบบน้ี 

แนวทางการสอนวิชาแปลทางเลือกสำหรับสภาพแวดล้อมทางอาชีพท่ี

เปลี่ยนไปของนักแปลคือการสอนให้ผู้เรียน “รู้จักตัวเองดีขึ้น สอนให้รู้จักวิธีและจัดการความสามารถ

ของตนเอง การบริหารจัดการงานเพื่อผลิตงานที่มีประสิทธิภาพสูงสุด การหาความช่วยเหลือ การ

พัฒนาทักษะใหม่ ๆ และพัฒนาทักษะท่ีมีอยู่เดิม” หรือการเปล่ียนการสอนท่ีเน้นเทคนิคเป็นศูนย์กลาง 

(Technique-Centered Teaching) มาเป็นการสอนที ่เน้นนักแปลเป็นศูนย์กลาง (Translator-

Centered Teaching) ดังนั้น “การเรียนรู้ด้วยตนเอง (SDL) เป็นการเรียนรู้ที่เหมาะกับหลักสูตรท่ี

เน้นนักแปลเป็นศูนย์กลางอย่างเป็นธรรมชาติ” 

กล่าวโดยสรุป ผู ้วิจัยตระหนักว่าการศึกษากระบวนการเรียนรู ้ของ      

นักแปลอิสระต้องเกี ่ยวข้องกับบริบทการทำงานโดยรอบ ดังนั ้น การพิจารณาทั ้งกระบวนการ 

คุณลักษณะส่วนตัวและบริบทของการเรียนรู้ตามแนวคิดการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองจึงมีประโยชน์ต่อ

การศึกษาคร้ังน้ี  

 

2.5.2 ทฤษฎีการเช่ือมโยง (Connectivism) 

หนึ่งในเหตุผลสำคัญที่ผู้วิจัยต้องการศึกษากระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระ

ไทยมาจากการเปลี ่ยนแปลงลักษณะการทำงานของนักแปลในยุคปัจจุบันที ่ได้รับอิทธิพลจาก

เทคโนโลยีและระบบโลกาภิวัตน์ ดังที่ได้กล่าวไปแล้ว ลักษณะการทำงานของนักแปลยุคปัจจุบันเน้น

การทำงานติดต่อสื่อสารกับบุคคลอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องจำนวนมากผ่านเครื่องมือหรืออุปกรณ์ดิจิทัล

มากมายที่ช่วยให้การแปลมีประสิทธิภาพและดำเนินการได้รวดเร็วขึ้น แนวคิดเกี่ยวกับการเรียนรู้ท่ี

ร่วมสมัยที่สุดและเกิดขึ้นเพื่ออธิบายการเรียนรู้ในยุคปัจจุบันคือทฤษฎีการเชื่อมโยง (Connectivism) 
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ของ George Siemens ผู้วิจัยจึงจะนำทฤษฎีนี้มาใช้ทำความเข้าใจกระบวนการเรียนรู้ของกลุ่มอาชีพ

นักแปลอิสระในยุคปัจจุบัน ทั้งลักษณะการเรียนรู ้ที ่เกิดขึ ้นและความสัมพันธ์ที ่เกิดขึ ้นระหว่าง

เครือข่ายต่าง ๆ  

เมื่อ 20 ปีที่ผ่านมา เทคโนโลยีได้เข้ามาเปลี่ยนแปลงวิถีการใช้ชีวิต การสื่อสาร

และการเรียนรู้ของเราใหม่ จนกระทั่งทฤษฎีที่มีอยู่เดิมไม่สามารถอธิบายบริบทแวดล้อมที่เปลี่ยนไปได้

เพียงพออีกต่อไป ไม่ว่าจะเป็นทฤษฎีการเรียนรู้กลุ่มพฤติกรรมนิยม (Behaviorism ) ทฤษฎีการเรียนรู้

กลุ่มพุทธินิยม (Cognitivism) และทฤษฎีคอนสตรัคติวิสต์ (Constructivism) Siemens (2004) สรุป

ข้อจำกัดของทฤษฎีการเรียนรู้ท่ีมีอยู่เดิม ดังน้ี  

การเรียนรู้ตามอัธยาศัย (Informal Learning) เช่น ชุมชนนักปฏิบัติ เครือข่าย

การเรียนรู้ส่วนบุคคล การเรียนรู้จากการทำงาน ฯลฯ มีความสำคัญมากกว่าการศึกษาในระบบ

เนื่องจากคนจำนวนมากจะต้องเรียนรู ้เพื ่อทำงานในสายงานต่าง ๆ ที่หลากหลายตลอดทั้งชีวิต 

นอกจากนี้ การเรียนรู้เป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องตลอดชีวิตและแยกออกจากกิจกรรม

ทางการงานไม่ได้  

ในสมัยก่อน การศึกษาในระบบอาจเพียงพอสำหรับเตรียมพร้อมให้คนออกทำไป

ทำงานตลอดชีวิต แต่ปัจจุบัน “ครึ่งชีวิตของความรู้” หรือระยะเวลาตั้งแต่การเกิดขึ้นของชุดความรู้

จนกระทั่งความรู้นั้นล้าสมัยและมีระยะสั้นลงมาก ประกอบกับความรู้มีจำนวนเพิ่มขึ้นเป็นสองเท่าใน

ทศวรรษที ่ผ่านมาและจะเพิ ่มขึ ้นสองเท่าทุก ๆ 18 เดือนตามสถิติของ American Society of 

Training and Documentation 

ทฤษฎีการเรียนรู้ที่มีอยู่เดิม รวมถึงทฤษฎีคอนสตรัคติวิสต์เชื่อว่าการเรียนรู้เป็น

กระบวนการที่สร้างขึ้นทางสังคมและความรู้เกิดขึ้นภายในตัวบุคคล ไม่ได้พูดถึงการเรียนรู้ท่ีเกิดข้ึน

ภายนอกหรือภายในองค์กร เช่น การเรียนรู้ท่ีถูกเก็บหรือควบคุมโดยเทคโนโลยี เป็นต้น  

ทฤษฎีการเรียนรู้ท่ีมีอยู่เดิมให้ความสำคัญกับกระบวนการเรียนรู้มากกว่าคุณค่า

ของสิ่งที่ผู้เรียนได้เรียนรู้เพราะในสมัยที่ความรู้ยังมีจำนวนไม่มาก การประเมินคุณค่าของสิ่งที่เลือก

เรียนรู้นั้นมักเกิดจากความสนใจใคร่รู้ของผู้เรียน แต่เมื่อความรู้มีจำนวนเพิ่มพูนขึ้นมหาศาล การ

ประเมินความรู้ก่อนท่ีจะเร่ิมเรียนกลายเป็นเร่ืองสำคัญ  

องค์กรและปัจเจกบุคคลคือสิ่งมีชีวิตที่เรียนรู้ (Learning Organism) ดังนั้น เรา

จึงต้องการทฤษฎีท่ีอธิบายความเช่ือมโยงระหว่างปัจเจกบุคคลและองค์กรเรียนรู้  

เทคโนโลยีได้เข้ามาทำหน้าที่แทนกระบวนการต่าง ๆ ที่เคยเป็นส่วนหนึ่งของ

กระบวนการเรียนรู้ เช่น การประมวลข้อมูลด้วยปัญญา ฯลฯ ดังนั้น คำถามที่ว่า “การเรียนรู้อย่างไร” 

(Know-How) และ “การเรียนรู ้อะไร” (Know-What) ไม่สำคัญเท่า “การเรียนรู ้ท่ีใด” (Know-

Where) หรือการรู้ว่าต้องหาความรู้ท่ีไหน 
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เมื่อไม่กี่ปีที่ผ่านมา มีผู้เสนอทฤษฎีการเชื่อมโยง (Connectivism) เพื่ออธิบาย

ปรากฏการณ์ทางการเรียนรู้ที่เปลี่ยนแปลงไปในยุคดิจิทัล ถึงแม้ว่านักวิชาการหลายคนยังถกเถียงกัน

อยู่ว่าทฤษฎีการเชื่อมโยงจัดเป็น “กระบวนทัศน์” หรือ “ทฤษฎี” ใหม่ได้หรือไม่ (Conradie, 2014) 

แต่ก็ถือเป็นจุดเร่ิมต้นท่ีดีในการศึกษาและสำรวจต่อไป (Craig) 

 

2.5.2.1 หลักการและความหมาย 

ทฤษฎีการเช่ือมโยงได้รับการเสนอข้ึนคร้ังแรกโดย George Siemens ใน

ฐานะที่เป็นทฤษฎีการเรียนรู้แห่งโลกดิจิทัลและจัดเป็นหนึ่งในทฤษฎีหมวดการเรียนรู้แบบเครือข่าย 

(Networked Theories of Learning) ทฤษฎีน้ีเกิดขึ ้นเพื ่อรองรับลักษณะขององค์ความรู ้ในยุค

ปัจจุบันที่มีอายุสั้นและเกิดขึ้นใหม่ทุกวันและทำให้การเรียนรู้เกิดขึ้นได้ตลอดเวลาไม่จำกัดเฉพาะใน

ห้องเรียน (วาสนา สังข์พุ่ม, 2554) รวมถึงอธิบายการเรียนรู้ในยุคที่การเก็บ การประมวลผลและการ

ดึงข้อมูลมาใช้เป็นหน้าท่ีของอุปกรณ์ต่าง ๆ และการเช่ือมโยงของเครือข่าย (Craig)  

ทฤษฎีการเชื่อมโยงอธิบายว่าการเรียนรู้สามารถเกิดได้ทุกสถานที่และทุก

เวลาด้วยการบูรณาการเชื่อมโยงกับเครือข่ายของสิ่งต่าง ๆ ที่ซับซ้อน การเรียนรู้ของผู้เรียนเกิดจาก

การแลกเปลี่ยนความรู้ การแสดงความคิดเห็น หรือการติดต่อสื่อสารระหว่างบุคคลที่มีความสนใจ

ร่วมกันในชุมชนแหล่งเรียนรู้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งผ่านเครือข่ายอินเทอร์เน็ต (วาสนา สังข์พุ่ม, 2554) 

อย่างที่ Siemens (2004) กล่าวว่า “จุดเริ ่มต้นของทฤษฎีการเชื ่อมโยงเกิดขึ ้นจากปัจเจกบุคคล 

ความรู้ส่วนตัวของปัจเจกบุคคลเกิดจากเครือข่ายภายในองค์กรหรือสถาบันซึ ่งส่งความรู ้กลับสู่

เครือข่ายและปัจเจกบุคคลตามลำดับ วงจรการพัฒนาความรู ้ (จากระดับบุคคล เครือข่ายและ

องค์การ) ทำให้ผู้เรียนตามทันความรู้ในสาขาของตนเองทันด้วยการเช่ือมโยงท่ีพวกเขาสร้าง”  

การเรียนรู ้คือกระบวนการสร้างเครือข่ายปมหรือโหนด (node) ซ่ึง

หมายถึงหน่วยภายนอกท่ีเราใช้สร้างเครือข่ายซ่ึงอาจหมายถึงบุคคล องค์กร ห้องสมุด เว็บไซต์ หนังสือ 

บทความ ฐานข้อความหรือแหล่งข้อมูลต่าง ๆ การเรียนรู้เกิดทั้งภายนอกและภายในตัวผู้เรียน นั่นคือ

ผู้เรียนเชื่อมโยงและสร้างข้อมูลรู้ผ่านการเชื่อมโยงกับปมเครือข่ายภายนอกเพื่อให้รับและเชื่อมต่อกับ

ความรู้ที่ทันสมัยอยู่ตลอดเวลา พร้อมกันกับที่ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ภายในสมองในขณะที่พยายาม

เช่ือมโยงและทำความเข้าใจความรู้ต่าง ๆ ท่ีได้รับ ปมต่าง ๆ ปรับเปล่ียนไปตามสภาพแวดล้อมและปม

ที่เสื ่อมคุณค่าจะเริ ่มอ่อนแอและหลุดจากเครือข่ายไป ดังนั้น ผู้เรียนควรพัฒนาตัวเองเพ่ือสร้าง

เครือข่ายผ่านทางทรัพยากรและเครื่องมือออนไลน์ต่าง ๆ เพื่อให้เข้าถึงความรู้ที่ทันสมัยที่สุดในยุคท่ี

ความรู้เปล่ียนแปลงไปอย่างรวดเร็ว (Siemens, 2006) 

เครือข่ายสังคม (Social Network) ที่ว่าประกอบด้วยแหล่งรวม (Hub) 

ของผู้คนที่เชื่อมโยงกันอย่างดีเพื่อส่งเสริมและรักษาการเคลื่อนไหลของความรู้ระหว่างคนในแหล่งรวม 
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ความรู้ที่อยู่ในฐานข้อมูลจึงจำเป็นต้องเชื่อมโยงกับบุคคลให้ถูกที่ถูกเวลาเพื่อรักษาการไหลของข้อมูล 

(Information Flow) ที่มีประสิทธิภาพซึ่งจะช่วยเสริมสร้างศักยภาพขององค์การ (Siemens, 2004) 

ลักษณะของเครือข่ายความรู้ที่เชื่อมโยง (Connective Knowledge Network) ซึ่งเป็นพื้นฐานของ

การเรียนรู้ตามทฤษฎีการเชื่อมโยงประกอบด้วย 4 ประการ ได้แก่ (1) ความหลากหลาย คือการ

รวมตัวของความคิดเห็นที่หลากหลายที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้ (2) อำนาจของบุคคลคือการที่ปัจเจก

บุคคลสามารถถ่ายทอดความรู ้และความเชื ่อของตนเองอย่างเป็นอิสระและไม่ขึ ้นกับหน่วยงาน

ภายนอกใด (3) การมีปฏิสัมพันธ์คือความรู้ที่เกิดขึ้นในเครือข่ายเกิดจากการแลกเปลี่ยนปฏิสัมพันธ์

ระหว่างสมาชิกในเครือข่าย ไม่ได้เป็นเพียงการรวบรวมความรู้เท่านั้น (4) ความเปิดเผยคือกลไกที่ทำ

ให้สมาชิกสามารถสื่อสารความรู้ ความคิดเห็นหรือทัศนะอย่างเปิดเผยต่อสมาชิกในเครือข่ายคนอื่น ๆ 

(Siemens, 2006) 

ทฤษฎีการเชื ่อมโยงมีพื ้นฐานมาจากการผสมผสานของหลักการด้าน

ความโกลาหล (Chaos) เครือข่าย (Network) ความซับซ้อนและทฤษฎีองค์การบริหารตนเอง (Self-

Organization) การเรียนรู้คือกระบวนการที่เกิดขึ้นภายใต้สิ่งแวดล้อมอันคลุมเครือของส่วนประกอบ

หลักที่เลื่อนไหลและไม่อยู่ภายใต้การควบคุมของปัจเจกบุคคลทั้งหมด การเรียนรู้ (ซึ่งถูกนิยามว่า

ความรู้ที่สามารถนำไปใช้การได้) สามารถดำรงอยู่ภายนอกตัวเรา (ภายในองค์กรหรือฐานข้อมูล) และ

เน้นการเชื่อมโยงกับชุดข้อมูลที่มีความชำนาญเฉพาะ และการเชื่อมโยงที่ทำให้เราเรียนรู้ได้มากขึ้นมี

ความสำคัญกว่าสภาวะของความรู้ในปัจจุบันขณะ ทักษะในการแยกแยะระหว่างข้อมูลท่ีจำเป็นและไม่

จำเป็น รวมถึงทักษะในการประเมินความสมเหตุสมผลของการตัดสินใจในอดีตเมื่อความรู้เปลี่ยนไปก็

เป็นส่ิงสำคัญ (Siemens, 2004)  

Siemens (2004) ได้สรุปหลักการของทฤษฎีความเชื่อมโยงไว้ว่าเป็นการ

เรียนรู้และความรู้ท่ีเกิดจากความคิดเห็นอันหลากหลาย เป็นกระบวนการเชื่อมโยงระหว่างปมหรือ

แหล่งข้อมูลต่าง ๆ อาจอยู่ในอุปกรณ์หรือเครื่องมือที่ไม่ใช่มนุษย์ ความสามารถในเปิดรับความรู้

เพิ่มเติมสำคัญกว่าความรู้ที่มีอยู่แล้วในตัว การดูแลรักษาการเชื่อมโยงจำเป็นต่อการเรียนรู้อย่าง

ต่อเนื่อง ความสามารถในการมองเห็นความเชื่อมโยงระหว่างสาขาความรู้ ความคิดเห็น และแนวคิด

คือทักษะหลักในการเรียนรู้ ความรู้ที่ถูกต้องและเป็นปัจจุบันที่สุดคือจุดประสงค์ของกิจกรรมการ

เรียนรู้แบบเชื่อมโยง สุดท้าย การตัดสินใจเป็นกระบวนการเรียนรู้ในตัวเอง การเลือกสิ่งที่จะเรียนรู้

และความหมายของข้อมูลที่เข้ามาถูกมองผ่านการรับรู้สภาพความเป็นจริงของผู้เรียน ความรู้ที่ถูกต้อง

ในปัจจุบันอาจไม่ถูกต้องในอนาคตหากข้อมูลเปล่ียนแปลงไป 

นอกจากนี้ Siemens (2009) ยังได้เปรียบเทียบองค์ประกอบต่าง ๆ ท่ี

เก่ียวข้องกับการเรียนรู้ของทฤษฎีการเรียนรู้หลัก ๆ เพ่ือให้เห็นความชัดเจนของทฤษฎีน้ีมากข้ึน ดังน้ี  
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ตารางท่ี 2.6  

การเปรียบเทียบคุณลักษณะของทฤษฎีการเรียนรู้หลัก 
คุณลักษณะ ทฤษฎีการเรียนรู้

กลุ่มพฤติกรรม

นิยม 

(Behaviorism ) 

ทฤษฎีการ

เรียนรู้กลุ่ม 

พุทธินิยม 

(Cognitivism) 

ทฤษฎี 

คอนสตรัคติวิสต์ 

(Constructivism) 

ทฤษฎี 

การเช่ือมโยง 

(Connectivism) 

การเกิดข้ึน

ของการ

เรียนรู้  

กล่องดำ ซ่ึงเน้น

การสังเกต

พฤติกรรมของ

ผู้เรียนท่ีแสดง

ออกมาให้เห็น 

การเรียนรู้

เกิดข้ึนอย่างมี

แบบแผน

โครงสร้างเหมือน

การประมวลผล

ข้อมูลของ

คอมพิวเตอร์ 

ผู้เรียนแต่ละคนให้

ความหมายการ

เรียนรู้ของตนเอง 

การเรียนรู้กระจาย

อยู่ในเครือข่ายท่ี

สนับสนุนด้วย

เทคโนโลยีและ

กลุ่มสังคม ความรู้

เกิดจากการ

ตีความและสังเกต

รูปแบบ 

ปัจจัยท่ีมี

อิทธิพล 

การเสริมแรงและ

การลงโทษ ส่ิงเร้า 

แบบแผนความรู้

และ

ประสบการณ์ท่ีมี

อยู่เดิม 

การมีส่วนร่วมและ

การเข้าร่วมกิจกรรม

ทางวัฒนธรรมและ

สังคม 

ความหลากหลาย

ของเครือข่าย 

ความแข็งแรงของ

การเช่ือมโยงและ

บริบทแวดล้อม 

บทบาทของ

ความจำ 

ความจำฝังอยู่กับ

ประสบการณ์ท่ี

เกิดข้ึนซ้ำ ๆ โดย

การให้รางวัลและ

การลงโทษมี

อิทธิพลต่อการ

สร้างความจำมาก

ท่ีสุด 

การเข้ารหัส การ

จัดเก็บและการ

ดึงข้อมูล 

ความรู้ท่ีมีอยู่เดิม

ผสมกับบริบท 

ใหม่ ๆ 

ความจำมีรูปแบบ

ท่ีผันแปรอยู่เสมอ

ตามสภาวะ

ปัจจุบันใน

เครือข่ายท่ีดำรง

อยู่ 
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ตารางท่ี 2.6  

การเปรียบเทียบคุณลักษณะของทฤษฎีการเรียนรู้หลัก (ต่อ) 
คุณลักษณะ ทฤษฎีการเรียนรู้

กลุ่มพฤติกรรม

นิยม 

(Behaviorism ) 

ทฤษฎี 

การเรียนรู้กลุ่ม

พุทธินิยม 

(Cognitivism) 

ทฤษฎี 

คอนสตรัคติวิสต์ 

(Constructivism) 

ทฤษฎี 

การเช่ือมโยง 

(Connectivism) 

ลักษณะของ

การ

แลกเปล่ียน

ความรู้ 

การตอบสนองต่อ

ส่ิงเร้า 

การคัดลอกองค์

ความรู้ของ 

“ผู้รู้”  

การขัดเกลาทาง

สังคม 

การเช่ือมโยงหรือ

เพ่ิมปม การขยาย

ของเครือข่าย 

(ทางสังคม/

ความคิด/ชีววิทยา) 

ประเภทของ

การเรียนรู้ 

การเรียนรู้ฐาน

กิจกรรม 

การให้เหตุผล 

วัตถุประสงค์การ

เรียนรู้ท่ีชัดเจน 

การแก้ปัญหา 

มีความคลุมเครือ

ภายในสังคม 

การเรียนรู้ท่ี

ซับซ้อน 

เปล่ียนแปลง

รวดเร็ว แหล่ง

ความรู้หลากหลาย 

 

2.5.2.2 การวิพากษ์ทฤษฎี 

อย่างไรก็ตาม ทฤษฎีการเชื่อมโยงเป็นทฤษฎีใหม่และยังอยู่ในขั้นพัฒนา 

จึงได้รับความสนใจและคำวิพากษ์วิจารณ์จากนักการศึกษาค่อนข้างมาก (Craig) นักวิชาการหลายคน

มองว่าทฤษฎีการเชื ่อมโยงยังไม่สามารถจัดเป็นทฤษฎีได้ Pløn Verhagen (2006 อ้างถึงใน 

Siemens, 2009) วิจารณ์ว่าทฤษฎีน้ียังไม่มีหลักการที่เพียงพอที่จะเรียกว่าเป็นทฤษฎีซึ่งสอดคล้องกับ 

Verhagen (2006 อ้างถึงใน Craig) ท่ีมองว่าทฤษฎีน้ีเป็นเพียงชุดทักษะสำหรับศตวรรษที่ 21 เท่าน้ัน

เพราะไม่ได้อธิบายวิธีการเรียนรู้ของมนุษย์หรือลักษณะธรรมชาติของความรู้ นอกจากน้ี เขายังวิจารณ์

ว่าความรู้ไม่สามารถดำรงอยู่ในอุปกรณ์เครื่องมือเพื่อตอบโต้ Siemens (2005) ท่ีบอกว่า “การเรียนรู้

สามารถดำรงอยู่ภายนอกตัวเรา” Duke, Harper & Johnson (2013) กล่าวว่าการศึกษาอย่างมีแบบ

แผนโครงสร้างด้วยทฤษฎีการเรียนรู้ที่มีอยู่ยังมีความจำเป็นต่อการได้รับความรู้หลัก ๆ ในแต่ละสาขา 

และทฤษฎีการเชื่อมโยงเป็นเครื่องมือที่ใช้ในการสอนมากกว่าเป็นทฤษฎีในตัวเอง นอกจากนี้ Craig 

วิจารณ์ว่ายังไม่เห็นความแตกต่างที่ชัดเจนระหว่างทฤษฎีนี้และทฤษฎีคอนสตรัคติวิสต ์ยังมีคำถามท่ี

ทฤษฎียังตอบไม่ได้ เช่น ความแตกต่างระหว่างปฏิสัมพันธ์ทางสังคมและปฏิสัมพันธ์ของเครือข่าย  
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นักวิจารณ์คนอื่น ๆ ยังมีคำถามและมองว่าทฤษฎีการเรียนรู้ที่มีอยู่เดิม

สามารถอธิบายการเรียนรู้ในปัจจุบันที่เชื่อมโยงถึงกันด้วยเทคโนโลยีได้อยู่แล้ว (Bill Kerr 2007 อ้าง

ถึงใน Siemens, 2009) ในขณะที่ Curtis Bonk (Siemens, 2009) มีคำถามว่าทฤษฎีการเชื่อมโยง

ควรถูกจัดเป็นทฤษฎีการเรียนรู้แบบทั่วไปที่มีรากมาจากจิตวิทยาหรือควรจัดเป็นหลักการเรียนรู้เชิง

สังคมวิทยาและมานุษยวิทยามากกว่า  

 

2.5.2.3 การประยุกต์ใช้ทฤษฎี 

ถึงแม้ว่าทฤษฎีการเชื่อมโยงถูกวิพากษ์วิจารณ์จากนักวิชาการในแง่ของ

ความเหมาะสมของการเป็นทฤษฎีใหม่ แต่ทฤษฎีนี้ได้สร้างกรอบแนวคิดสำคัญที่นักวิชาการคนอื่น ๆ 

นำไปศึกษา ประยุกต์และต่อยอดเพื่อพัฒนาองค์ความรู้เกี่ยวกับการเรียนรู้ในยุคดิจิทัลในปัจจุบัน 

รวมถึงทำให้นักการศึกษาได้กลับมาทบทวนและอภิปรายเกี่ยวกับการศึกษาในยุคดิจิทัล การประเมิน

อย่างต่อเนื่องว่าคนแต่ละยุคเรียนรู้อย่างไรจะช่วยยกระดับมาตรฐานของการศึกษาให้สูงขึ้น (Duke, 

Harper & Johnson, 2013) ผู้วิจัยจึงเห็นว่าทฤษฎีนี้สอดคล้องกับการศึกษากระบวนการเรียนรู้ของ

นักแปลอิสระซึ่งเป็นอาชีพที่กำลังเผชิญกับความท้าทายหลาย ๆ ด้านในยุคเทคโนโลยีสารสนเทศแบบ

ดิจิทัล ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้รวบรวมวรรณกรรมบางส่วนที่เกี่ยวข้องกับการประยุกต์ใช้ทฤษฎีการเชื่อมโยงกับ

วิเคราะห์และพัฒนาการศึกษาในแง่มุมต่าง ๆ เพื่อเป็นแนวทางในการศึกษากระบวนการเรียนรู้ของ 

นักแปลอิสระต่อไป ดังน้ี  

Gaballo ศ ึ กษาประสบการณ ์การ เ ร ี ยนแบบการร ่ วมก ั นแปล 

(Collaborative Translation) ของนักเรียนในชั้นเรียนภาษาและการแปลซึ่งเป็นแนวทางการสอนที่มี

รากมาจากการเรียนรู้แบบเครือข่าย (Networked Learning) และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ (ICT) 

เพื่อส่งเสริมการเชื่อมโยงระหว่างผู้เรียนกับผู้เรียน ผู้เรียนและผู้สอนและระหว่างชุมชนการเรียนรู้ 

ทฤษฎีการเชื่อมโยงคือที่มาของแนวทางการสอนดังกล่าว งานวิจัยยังระบุว่าครูผู้สอนต้องสอนให้

นักศึกษารู้จักสร้างเครือข่ายการเรียนรู้ส่วนตัว (Personal Learning Network) และแสวงหาโอกาส

ในการเรียนรู้เพื่อเพิ่มสมรรถนะทางภาษาและการแปลของตนเองซึ่งเป็นวิธีที่สอดคล้องกับวิธีการ

ทำงานของผู้ประกอบอาชีพแปลในชีวิตจริง  

Agafonova, Abrosimova & Vatskovskaya (2019) ศึกษาแนวโน้ม

การใช้ MOOC ในยุโรป สหรัฐอเมริกาและรัสเซียสำหรับการพัฒนาวิชาชีพนักแปล รวมถึงวิเคราะห์

ประสิทธิภาพและผลการเรียนรู้ของนักแปลที่เข้าเรียนคอร์สออนไลน์บนแพลตฟอร์ม Udemy ท่ี

มหาวิทยาลัย Herzen เป็นครั้งแรก ทั้งนี้ MOOC เป็นรูปแบบการเรียนรู้สำหรับการศึกษาด้วยตัวเอง

และสามารถใช้เป็นแหล่งเรียนรู้ด้วยตัวเองของนักแปล โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการเพิ่มพูนความรู้เฉพาะ

ทาง ถึงแม้ว่าจะยังไม่ค่อยได้รับความนิยมมากนักในปัจจุบัน  
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Fictumova เสนอการจัดออกแบบคอร์สอนวิชาแปลทั้งภาคทฤษฎีและ

ปฏิบัติด้วยระบบจัดการระบบการเรียนการสอนแบบเปิด (Open Source Learning Management 

System) ซึ่งมีลักษณะเด่น เช่น ผู้เรียนสามารถเลือกเรียนได้ตามหลักสูตรรายสัปดาห์หรือหัวข้อ 

ความยืดหยุ่นของกิจกรรมการสอน เช่น ฟอรั่มอภิปราย บทความ คำถาม แบบสำรวจและงาน

มอบหมาย รายงานติดตามการเข้าเรียน เป็นต้น (Fictumova) 

Díaz & González งานวิจัยชิ้นนี้รายงานผลการใช้โปรแกรมเปิดที่ไม่เสีย

ค่าใช้จ่ายอย่าง bitext2tmx และ OmegaT ในการช่วยนักเรียนวิชาแปลเร่ิมต้นเรียนรู้การใช้เคร่ืองมือ

ช่วยแปล (CAT)   

 

2.6 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง  

 

จากการทบทวนวรรณกรรม ผู ้ว ิจัยพบว่ามีงานวรรณกรรมในต่างประเทศและใน

ประเทศที่เกี่ยวข้องจำนวนหนึ่งซึ่งมีจุดเริ่มต้นมาจากการต้องการวิเคราะห์และสรุปองค์ความรู้เพ่ือ

พัฒนาการศึกษาด้านการแปลเพื่อตอบสนองความต้องการของตลาดและผู้ประกอบอาชีพนักแปลท่ี

เปลี่ยนไป สะท้อนว่าวงการศึกษาพยายามปรับตัวให้ทันต่อกระแสความเปลี่ยนแปลง อย่างไรก็ตาม มี

งานจำนวนน้อยท่ีศึกษาการเรียนรู้ของนักแปลผ่านมุมมองของผู้ประกอบอาชีพน้ีหรือผ่านแนวทางการ

เรียนรู้ตามอัธยาศัยซ่ึงเป็นแนวทางการเรียนรู้ท่ีเกิดข้ึนกับนักแปลในชีวิตประจำวันมากกว่า 

งานของ Albin (2014) เป็นงานวิจัยชิ้นแรก ๆ ที่นำแนวคิดการเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง

มาใช้สำรวจการเรียนรู้ของนักแปลและเป็นงานชิ้นหลักที่สร้างองค์ความรู้สำหรับการค้นคว้าเพิ่มเติม

ในแนวทางนี ้ สาเหตุที ่ Albin เลือกหยิบเอาแนวคิดการเรียนรู ้นี ้มาใช้เนื ่องจากวิชาการแปล 

(Translations Studies) ยังเป็นศาสตร์ที่ใหม่มากในประเทศโปแลนด์และหลาย ๆ ประเทศ หลักสูตร

การแปลถูกบรรจุรวมกับภาควิชาปรัชญาในมหาวิทยาลัยและไม่สามารถฝึกทักษะและความสามารถ

ด้านอาชีพแปลได้อย่างเพียงพอ Albin ศึกษากลยุทธ์การเรียนรู้ด้วยตนเองของนักแปลในโปแลนด์ด้วย

การเก็บข้อมูลเชิงปริมาณจากกลุ่มตัวอย่างนักแปลจำนวน 400 คนและผลการค้นพบก็สอดคล้องกับ

สมมติฐานที่ตั้งไว้ นั่นคือนักแปลจำเป็นต้องเรียนรู้ด้วยตนเองเนื่องจากการขาดการเรียนการสอน

วิชาการแปลในมหาวิทยาลัยท่ีเพียงพอ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการสอนแปล ความชำนาญเฉพาะวิชา และ

เคร่ืองมือช่วยแปล (CAT) ทักษะท่ีกลุ่มตัวอย่างระบุว่าขาดและเป็นทักษะท่ีเรียนรู้ด้วยตนเองไม่ได้ เช่น 

ทักษะการจัดการ ความรู้เฉพาะทาง และเคร่ืองมือช่วยแปล (CAT)  

นอกจากนี้ งานวิจัยยังได้สำรวจแหล่งที่มาของสมรรถนะ (Source of Competence) 

นักแปลในความคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่างพบว่าแหล่งที่มา 5 อันดับแรก ได้แก่ (1) การวิเคราะห์ตนเอง

(2) การอาศัยอยู ่ที ่ต ่างประเทศ (3) ความสัมพันธ์ส่วนตัว (4) การสังเกตนักแปลคนอื ่น และ            
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(5) การศึกษาระดับปริญญาโท ตามลำดับ ข้อมูลแสดงให้เห็นว่าแหล่งสมรรถนะอันดับหนึ่งคือการ

วิเคราะห์ตนเองบ่งชี้ว่านักแปลเป็นอาชีพท่ีรู้จักและพึ่งพาตัวเองได้ดี แต่ในขณะเดียวกันก็บ่งบอกว่า

การศึกษาวิชาแปลยังขาดประสิทธิภาพเนื่องจากการวิเคราะห์ตนเองเป็นปัจจัยสำคัญต่อการสร้าง

ทักษะอื่น ๆ ที่ต้องใช้ ประกอบกับการที่การศึกษาระดับปริญญาโทถูกจัดอยู่ในอันดับที่ 5 ซึ่งสะท้อน

ความบกพร่องของการส่งเสริมการศึกษาโดยสถาบันฝึกอบรมด้านอาชีพโดยตรง ผลศึกษาเหล่าน้ี

สะท้อนว่าการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองคือกลยุทธ์ท่ีสำคัญและจำเป็นสำหรับผู้ท่ีประกอบอาชีพนักแปล  

อย่างไรก็ตาม การศึกษาข้อมูลเชิงปริมาณด้วยแบบสอบถามท่ีไม่มีคำถามปลายเปิดให้

กลุ่มตัวอย่างแสดงความคิดเห็นมีข้อจำกัดในการได้ข้อมูลที่ลึกและรอบด้าน ดังนั้น งานวิจัยชิ้นน้ีตั้งใจ

เติมเต็มวรรณกรรมเก่ียวกับกลยุทธ์และแนวทางการเรียนรู้เพ่ือพัฒนาทักษะของนักแปลให้ลึกซ้ึงย่ิงข้ึน

และเพ่ิมบริบทในการเรียนรู้ของยุคดิจิทัลด้วยการนำทฤษฎีการเช่ือมโยงมาศึกษาร่วม 

นอกจากนี้ Albin (2014) ยังศึกษาปัจจัยทางด้านจิตใจหรืออารมณ์ที่ส่งผลต่อนักแปล

อาชีพและพบว่านักแปลที่มีการรับรู้ความสามารถของตนเองในระดับสูงมีมุมมองที่เป็นบวกต่อความ

ล้มเหลว ประเมินความสำเร็จทางอาชีพของตนเองด้วยปัจจัยเงินและช่ือเสียง และมีทักษะการจัดการ

และการใช้เครื่องมือช่วยแปล (CAT) โดดเด่น และนักแปลที่มีการรับรู้ความสามารถของตนเองใน

ระดับต่ำมีมุมมองที่เป็นลบต่อความล้มเหลว ประเมินความสำเร็จทางอาชีพของตนเองด้วยการอ้างอิง

กับผลงานตนเอง และไม่มีทักษะด้านใดโดดเด่น 

Fulford (2016) สำรวจความคิดเห็น ประสบการณ์และความต้องการฝึกอบรมการแปล

ด้วยเครื่องมือ (Machine Translation) ในหมู่นักแปลอิสระในสหราชอาณาจักร พบว่าการแปลด้วย

เครื่องมือยังเข้ามาแทรกแซงอาชีพแปลในระดับต่ำ แต่นักแปลเหล่านี้มีความสนใจและต้องการเรียนรู้

เพิ่มวิธีการใช้งานเพิ่มเติมเพื่อการนำมาใช้กับงานของตนเอง โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเรียนที่พวกเขา

สามารถเรียนรู้ได้ด้วยตนเองและได้ฝึกทดลองใช้จริงกับการทำงาน เก็บข้อมูลโดยการทำ Focus 

Group กับนักแปลจำนวน 30 คนระหว่างปี ค.ศ.2001 – 2002 พบว่าเหตุผลที่นักแปลอิสระที่สนใจ

เรียนรู้วิธีการแปลด้วยเครื่องมือ (MT) ได้แก่ หลักสูตรการสอนวิชาแปลไม่ได้การแปลด้วยเครื่องมือ 

(MT) ลงไป และหลักสูตรการสอนวิชาแปลเน้นทฤษฎีและการอภิปรายความเป็นไปได้ของการใช้

เคร่ืองแปลภาษาในอนาคตเป็นหลัก แต่ไม่มีการฝึกใช้เคร่ืองมือในสถานการณ์จริง 

สำหรับงานวรรณกรรมในประเทศไทยที่เกี่ยวข้องมีค่อนข้างน้อยและไม่สะท้อนบริบท

ร่วมสมัยเท่าไรนัก พิมพ์พันธ์ุ เวสสะโกศล (2546) ศึกษาคุณสมบัติพึงมีของนักแปลในประเทศไทย 

โดยรวบรวมวรรณกรรมเกี ่ยวกับคุณสมบัติของนักแปลที ่เสนอโดยนักวิชาการทั ้งชาวไทยและ

ต่างประเทศ โดยแบ่งออกเป็น 5 กลุ่มซึ่งประกอบด้วยลักษณะย่อย 25 ลักษณะ ได้แก่ ความสามารถ

ด้านภาษาต้นฉบับและฉบับแปล ความรู้ด้านหลักวิธีการแปล ความรู้เกี่ยวกับต้นฉบับ ลักษณะนิสัยท่ี

ส่งเสริมการแปล และความรู้ด้านภาษาศาสตร์และวรรณคดี ผลวิจัยพบว่านักแปลและกลุ่มนายจ้าง/
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บรรณาธิการมีความคิดเห็นตรงกันเกี่ยวกับคุณสมบัติจำเป็นที่นักแปลพึงมีสามอันดับแรก ได้แก่ 

ความสามารถด้านภาษาต้นฉบับและฉบับแปล ความรู้เก่ียวกับต้นฉบับ และลักษณะนิสัยท่ีส่งเสริมการ

แปล ผู้วิจัยสังเกตว่าคุณสมบัติที่นักแปลส่วนใหญ่ให้ความสำคัญเป็นอันดับหนึ่ง นั่นคือ ความสามารถ

ด้านภาษาต้นฉบับและฉบับแปล สอดคล้องกับความเห็นที่สอดคล้องกับปัญญา สุนันตา และ สายพิณ 

รุ่งวัฒนะกิจ (2562, น.125) ที่มองว่านักแปล “ควรใส่ใจเนื้อหาที่เป็นบทหลัก เนื่องจากเป็นต้น

เน้ือความในการแปล และผู้แปลต้องอ่านทุกรายละเอียดท่ีปรากฏอยู่ รวมถึงการเข้าถึงเน้ือหาของเร่ือง

นั้น...เพื่อให้ได้เนื้อความแปลที่เหมาะสม” นอกจากนี้ ทั้งสองคนยังมองว่าการเป็นนักแปลต้องอาศัย

การฝึกฝนเป็นประจำ “เพ่ือเกิดการเรียนรู้และทักษะ รวมถึงจะได้ค้นพบแนวทางในการแปลที่มีความ

เหมาะสมกับตนเองและรู้แนวทางในการพัฒนาตนเองในทักษะด้านการแปล” 

งานวิจัยของ Poonlarp & Leenakitti (2016) ศึกษาความความต้องการของผู้ว่าจ้าง

นักแปลในตลาดแรงงานไทย ในแง่ทักษะความสามารถ คุณสมบัติ การศึกษาและประสบการณ์ของ 

นักแปล โดยมีวัตถุประสงค์เพื ่อนำความรู ้ที ่ได้ไปพัฒนาหลักสูตรการศึกษาการแปลให้ตรงกับ

ตลาดแรงงาน งานวิจัยชิ้นนี้ใช้ข้อมูลจากประกาศรับสมัครงานนักแปลจำนวน 95 ชิ้นจากเว็บไซต์

สมัครงาน 8 แห่งระหว่างวันที่ 31 มกราคมถึง 21 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2555 โดยศึกษาประเด็นข้อมูล

ท่ัวไปเก่ียวกับงาน คุณลักษณะ ทักษะและความรู้ การศึกษาและประสบการณ์ท่ีผู้ว่าจ้างต้องการ  

ข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับคุณสมบัติท่ีผู้ว่าจ้างต้องการ ได้แก่ ส่วนใหญ่เกือบ 90% ไม่ได้

ระบุเพศของผู้สมัครงาน ผู้ว่าจ้างเกือบ 10% ระบุว่าต้องการผู้สมัครเพศหญิงและอีก 2% ต้องการเพศ

ชาย ซึ่งสะท้อนว่าการต้องการรับสมัครเพศหญิงน่าจะสอดคล้องกับการคาดหวังให้นักแปลทำงาน  

อื่น ๆ เช่น เลขานุการหรือประสานงานซึ่งสังคมไทยมองว่าเป็นงานของผู้หญิงเป็นส่วนใหญ่  อายุท่ี

ต้องการอยู่ระหว่าง 22 – 36 ปี และอายุสูงสุดประมาณ 50 ปี ผู้ว่าจ้างส่วนใหญ่ต้องการผู้สมัครที่มี

ประสบการณ์ระหว่าง 3 – 5 ปี แต่ไม่ได้ระบุว่าเป็นประสบการณ์ด้านใด ผู้ว่าจ้างหน่ึงในห้าต้องการผู้ท่ี

มีประสบการณ์ด้านการแปล ในขณะที่เกือบ 10% ต้องการผู้สมัครที่มีประสบการณ์เฉพาะด้าน

เกี่ยวกับอุตสาหกรรมขององค์กรนั้น เช่น ธุรกิจ การเงิน รถยนต์ หรือวิศวกรรม ซึ่งสะท้อนว่าผู้ว่าจ้าง

ให้ความสำคัญกับความรู้เฉพาะทางมากกว่าทักษะการแปล “ซ่ึงสามารถเรียนรู้ระหว่างการทำงานได้” 

สอดคล้องกับงานวิจัยของ Wilasinee Artsmiti (2004, น.52) ซึ่งได้ศึกษาคุณสมบัติของนักแปลท่ี     

วิสาหกรรมขนาดกลางและขนาดเล็กหรือ SME ต้องการพบว่า 80% ต้องการนักแปลที่มีการศึกษา

สูงสุดระดับปริญญาตรีเท่านั้นและมีเพียงไม่ถึง 6.7% เท่านั้นที่ต้องการวุฒิการศึกษาระดับปริญญาโท 

นอกจากนี้สายการศึกษาที่ผู้ประกอบการส่วนใหญ่ต้องการคือภาษาต่างประเทศและมีเพียง 13% 

เท่าน้ันท่ีต้องการนักแปลท่ีจบด้านการแปลมาโดยตรง 

ภาษาที่ผู้ว่าจ้างต้องการแปล ภาษาอังกฤษเป็นเหมือนภาษาที่สองแบบไม่เป็นทางการ

ของประเทศไทยและเป็นภาษาหลักท่ีใช้สื่อสารในการดำเนินธุรกิจในประเทศ ความต้องการตลาดของ
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ภาษาอ่ืน ๆ ท่ีรองลงมาเป็นไปตามธุรกิจท่ีเข้ามาดำเนินงานในประเทศไทย เช่น ญ่ีปุ่น จีน เกาหลี ส่วน

ภาษาพม่าคาดการณ์ว่าเป็นภาษาท่ีใช้ส่ือสารกับแรงงานพม่าท่ีเข้ามาทำงานในไทย 

สำหรับประเภทธุรกิจที่ต้องการตำแหน่งงานแปล 5 อันดับแรก ได้แก่ อุตสาหกรรมการ

ผลิต ธุรกิจการแปลและการแปลเพื่อปลายทาง ธุรกิจสื่อ ธุรกิจบันเทิงและธุรกิจท่องเที่ยว งานวิจัย

พบว่าทักษะและคุณสมบัติส่วนตัวท่ีผู้ว่าจ้างต้องการ ได้แก่ 

ความรู ้ความสามารถในการใช้คอมพิวเตอร์ (58.95%) ประกอบด้วยไมโครซอฟต์

ออฟฟิศ เช่น เวิร์ด เอ็กเซล พาวเวอร์พอยต์ อินเทอร์เน็ต ทักษะการพิมพ์ เป็นต้น สำหรับธุรกิจด้าน

การแปลและโลคัลไลเซชัน ผู้สมัครต้องสามารถใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ช่วยแปล (Computer-

Aided Translation) หรือที่เรียกว่า CAT เช่น โปรแกรมทราโดส  (Trados) คาตาลิสต์ (Catalyst) อิ

เดียม (Idiom) เป็นต้น อย่างไรก็ตาม การวิเคราะห์ข้อมูลสะท้อนว่าภาคธุรกิจส่วนใหญ่ยังไม่ตระหนัก

ถึงประโยชน์ของโปรแกรมช่วยแปลเหล่านี ้และคาดหวังให้นักแปลทำงานกับโปรแกรมอย่าง 

ไมโครซอฟต์เวิร์ด (Microsoft Word) ต่อไป อาจเป็นเพราะจำนวนงานที่ไม่มาก ดังนั้น หลักสูตรการ

แปลอาจพิจารณาว่าควรนำโปรแกรมช่วยแปลเหล่าน้ีบรรจุเข้ามาอยู่ในหลักสูตรหรือไม่  

ทักษะและคุณสมบัติอื่น ๆ เช่น ทักษะการสื่อสารด้วยการเขียนที่ชำนาญ (43%) การ

สื่อสารด้วยการพูดที่ชำนาญ (36%) ทักษะการมีมนุษยสัมพันธ์ (19%) ทักษะการแปล (15%) การรัก

การเรียนรู้และเรียนรู้เร็ว (13%) การทำงานเป็นทีม (12%) เป็นต้น  

ผลสำรวจแสดงให้เห็นว่าฝ่ายผู้ว่าจ้างและภาคการศึกษาให้น้ำหนักกับทักษะต่าง ๆ ท่ี

จำเป็นในการทำงานแปลเหมือนและแตกต่างกันในบางด้าน ทั้งสองฝ่ายเห็นตรงกันว่าสมรรถนะทาง

ภาษาหรือความสามารถในการใช้ภาษาสองภาษา การสื่อสารระหว่างบุคคลและสมรรถนะความรู้

เฉพาะทางเป็นสิ่งจำเป็น แต่ผู้ว่าจ้างไม่ได้คำนึงถึงสมรรถนะด้านวัฒนธรรมหรือการข้ามวัฒนธรรม

และสมรรถนะเชิงกลยุทธ์ เช่น การแก้ปัญหาในการแปล ฯลฯ งานวิจัยเสนอให้ผู ้ที ่เกี ่ยวข้อง 

โดยเฉพาะอย่างย่ิงผู้บริหารและอาจารย์ในมหาวิทยาลัยสนับสนุนให้นักศึกษาคณะด้านมนุษยศาสตร์ท่ี

เรียนเอกภาษาไปลงเรียนหลักสูตรอื่น ๆ ด้านวิชาชีพเพิ่มเติมเพื่อสะสมความรู้อื่น ๆ นอกเหนือจาก

ภาษาเพื ่อให้ตรงกับความต้องการของตลาด ในขณะเดียวกัน นักศึกษาจากภาควิชาอื ่น ๆ เช่น 

วิศวกรรม นิติศาสตร์หรือบัญชีอาจลงเรียนการแปลเพิ่มเติมสำหรับโอกาสทางอาชีพในอนาคต 

นอกจากนี้ หลักสูตรการแปลควรเพิ่มการสอนเกี่ยวกับการแปลเชิงเทคนิคเฉพาะทาง การแปลเชิง

ธุรกิจ เป็นต้น 

นอกจากน้ี ในด้านการศึกษาผู้ว่าจ้างส่วนใหญ่ต้องการผู้สมัครที่จบการศึกษาระดับ

ปริญญาตรีขึ้นไป รองลงมาคือประกาศนียบัตรด้านวิชาชีพและไม่ได้ระบุการศึกษา แต่ที่น่าสนใจคือ มี

เพียง 1% เท่านั้นที่ระบุว่าต้องการผู้สมัครที่มีการศึกษาสูงกว่าปริญญาตรี Poonlarp & Leenakitti 

(2016) วิเคราะห์ว่าการท่ีคนไทยใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่หนึ่งและไม่มีภาษาที่สองอย่างเป็นทางการ 
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ทำให้ผู้จบการศึกษาระดับปริญญาเป็นผู้มีความสามารถในการใช้ภาษา แต่ไม่สามารถเป็นนักแปลท่ี

เชี่ยวชาญได้ ดังนั้น การประกอบอาชีพนักแปลต้องผ่านการศึกษาระดับปริญญาโทด้านการแปล การ

ฝึกอบรมการแปล หรือมีประสบการณ์ทำงานแปลมาก่อน การที่ผู้ว่าจ้างต้องการเพียงแค่การศึกษา

ระดับปริญญาตรีหรือระดับอาชีวศึกษา อีกทั้ง ไม่ได้ระบุว่าต้องการผู้สมัครที่ผ่านการศึกษาด้านการ

แปลโดยตรงสะท้อนความเข้าใจผิดของผู ้ว่าจ้างที ่คิดว่าคนที่รู ้ภาษาจะสามารถผลิตงานแปลได้ 

ขณะเดียวกันก็สะท้อนให้เห็นว่าสังคมยังไม่ตระหนักถึงความสำคัญของการเรียนหลักสูตรการแปล 

นอกจากนี้ หนึ่งในสามของผู ้ว่าจ้างไม่ได้ระบุสายการศึกษาที ่ต้องการและบางส่วนระบุว่าสาย

การศึกษาใดก็ได้ 

งานวิจัยยังได้สรุปความเข้าใจผิดเกี่ยวกับอาชีพนักแปลในประเทศไทยผ่านมุมมองของผู้

ว่าจ้าง กล่าวคือ นักแปลมีหน้าที่ในการแปลทั้งผ่านการเขียนและการพูด แต่ที่จริงแล้ว การแปลคือ

การถ่ายทอดผ่านภาษาเขียนเท่านั้นและใช้ทักษะแตกต่างจากการแปลผ่านการพูดหรือล่าม คน    

ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจความแตกต่างระหว่างการแปลและการล่าม 

ความเข้าใจผิดอีกประการหนึ่งคือ “ใครก็ตามที่รู้ภาษาสามารถแปลได้” ซึ่งเห็นได้จาก

การที่แทบไม่มีประกาศรับสมัครงานใดระบุว่าต้องการผู้สมัครที่จบการแปลโดยตรง ซึ่งสะท้อนว่าคน

ส่วนใหญ่ไม่เห็นความสำคัญของการศึกษาหรือการฝึกอบรมด้านการแปล นักแปลถูกมองว่าเป็นเพียงผู้

ที่ใช้ภาษาได้ดีมากกว่าเป็นวิชาชีพนักแปลอย่างเป็นทางการและอาจเป็นเหตุผลที่ผู้ว่าจ้างจำนวนมาก

ต้องการให้นักแปลรับผิดชอบงานอื่น ๆ ซึ่งไม่เกี่ยวข้องกับงานแปล เช่น งานธุรการ เลขานุการและ

การสอนภาษา เป็นต้น 

ข้อแนะนำจาก Poonlarp & Leenakitti (2016) สะท้อนว่าหลักสูตรด้านการแปลยัง

ต้องปรับเปลี่ยนอีกหลายอย่างเพื่อให้สอดคล้องกับความต้องการของตลาดที่แท้จริง เช่น การเปิดสอน

แปลให้กับนักศึกษาสายอื่น ๆ ไม่จำกัดเฉพาะสายภาษาเท่านั้นเพื่อเปิดช่องทางอาชีพ หลักสูตรควร

เพ่ิมการสอนแปลท่ีเน้นความเชี่ยวชาญเฉพาะทาง เช่น ธุรกิจ บัญชี เป็นต้น หลักสูตรควรเปิดสอนการ

ล่ามและเน้นการพัฒนาคุณสมบัติอื่น ๆ เช่น การสื่อสารระหว่างบุคคล การทำงานเป็นทีม การบริหาร

จัดการ เป็นต้น 

Henter (2016) สำรวจความพึงพอใจของนักแปลจำนวน 155 คนในทวีปยุโรปที่มีต่อ

หลักสูตรการแปล และสำรวจความคิดเห็นเกี่ยวกับข้อดีและข้อเสียของหลักสูตร รวมถึงความรู้และ

ทักษะจากหลักสูตรการแปลที่พวกเขานำไปใช้ในการทำงานจริงเพื่ออุดช่องว่างที่หายไประหว่าง

การศึกษาด้านการแปลที่มหาวิทยาลัยนำเสนอและคุณค่าของความรู้จากหลักสูตรที่นักแปลนำไปใช้

จริง ผลวิจัยโดยรวมแสดงว่าผู้เข้าร่วมวิจัยพอใจกับการเตรียมสอนของอาจารย์และกว่าครึ่งพอใจกับ

สิ่งที่ได้เรียนมา แต่ผู้เข้าร่วมวิจัยเพียงครึ่งหนึ่งบอกว่าการศึกษาด้านการแปลที่ได้รับสามารถเตรียม

พวกเขาให้พร้อมกับการประกอบอาชีพปัจจุบัน 37% บอกว่าวิชาที่สอนสอดคล้องกับความต้องการ
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ตลาดและ 14% บอกว่าตนมีทักษะในการทำธุรกิจและทำงานเป็นนักแปลอิสระ สิ่งที่พวกเขาอยากให้

หลักสูตรเพิ่มเติมคือการสอนความรู ้เฉพาะด้าน เทคโนโลยี การเป็นผู ้ประกอบการ การฝึกงาน 

ประสบการณ์ทำงานจริงหรือการจำลองสภาพแวดล้อมในการทำงาน Henter สรุปว่าเราไม่สามารถ

มองว่าเราจะรู้ทุกอย่างเมื่อเรียนจบ “ในฐานะคนทำงานมืออาชีพ เราต้องเรียนรู้ทักษะใหม่ ๆ ด้วย

ตัวเองอยู่เสมอ” แต่ผู้เข้าร่วมวิจัยที่ผ่านการศึกษาจากสถาบันที่เตรียมพวกเขาให้พร้อมกับโลกการ

ทำงานจริงดูจะพอใจมากกว่า เขายังบอกอีกว่าสถาบันจะเพิ่มเติมความรู้เหล่านี้เข้าไปในหลักสูตร

หรือไม่ขึ้นอยู่กับการพิจารณาของสถาบันแต่ละแห่ง แต่นักภาษาศาสตร์ที่ทำงานอิสระต่างหากท่ี

จำเป็นต้องเปล่ียนทัศนคติ นอกจากจะเช่ียวชาญในศาสตร์ด้านภาษาแล้ว พวกเขายังจำเป็นต้องเรียนรู้

วิธีการประกอบธุรกิจเล็ก ๆ ของตัวเองซ่ึงประกอบด้วยทักษะย่อยต่าง ๆ เช่น การตลาด การผลิต การ

บริการลูกค้า งานธุรการ เทคโนโลยี การเงิน การป้องกันและจัดการความเสี่ยง เป็นต้น ข้อที่น่าสังเกต

อีกประการคือนักศึกษาวิชาแปลจำนวนมากสนใจทำงานแปลด้านภาษาศาสตร์และหลักสูตรก็เน้นการ

สอนแปลสำหรับงานวรรณกรรม ในขณะที่ตลาดกำลังต้องการการแปลแบบเฉพาะทาง ธุรกิจและ

วิทยาศาสตร์มากที่สุด การแปลทั่วไปมักอยู่ในหลักสูตรการสอนในขณะที่การแปลในโลกแห่งการ

ทำงานจริง ๆ ต้องการความถนัดเฉพาะทาง 

นอกจากนี้ งานวิจัยของ Nakoenchan (2017) ศึกษาการจัดการเรียนการสอนใน

หลักสูตรการแปลในมหาวิทยาลัยของสหรัฐอเมริกาด้วยแนวทางการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองเน่ืองจาก

แนวทางไม่ได้ถูกนำมาประยุกต์ใช้มากนัก ทำให้นักศึกษาที่เรียนจบไปมีสมรรถนะไม่เพียงพอและไม่

ตรงกับความต้องการทางวิชาชีพในตลาด จากการศึกษา สภาพแวดล้อมที่ผู ้สอนควรส่งเสริมใน

หลักสูตรการแปลมี 4 ปัจจัย ได้แก่ การมีอำนาจในตนเอง ความรับผิดชอบความซับซ้อน ระยะเวลา

และเสียงสะท้อนและทางเลือกของผู้เรียนและลักษณะการเรียนการสอนที่ส่งเสริมสภาพแวดล้อม

ลักษณะ ได้แก่ การจัดการเรียนรู้โดยใช้ห้องเรียนเป็นฐาน หลักสูตรเป็นฐาน ผู้สอนเป็นฐาน ผู้เรียน

เป็นฐาน ทรัพยากรเป็นฐาน และเทคโนโลยีเป็นฐาน โดยการจัดการศึกษาแบบนี้จะประกอบด้วย

ผู้สอน ผู้เรียนและวิธีการสื่อสาร ทั้งนี้ Nakoenchan ยังได้เสนอแนวทางจัดการสอนสำหรับหลักสูตร

การแปลที่ใช้หลักการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองสำหรับมหาวิทยาลัย ดังนี้ (1) ใช้กระบวนทัศน์ของ

แนวคิดการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองเพื่อการสอนนักแปลเพื่อที่จะได้ครอบคลุมองค์ประกอบทาง

วิชาชีพที่นักศึกษาต้องออกไปเจอในอนาคต ทั้งภาคทฤษฎีและภาคปฏิบัติ (2) เตรียมความพร้อมให้

นักศึกษาที่จะออกไปประกอบอาชีพในฐานะผู้เชี่ยวชาญด้วยทักษะในด้านการดำเนินโครงการด้วย

ตนเอง (3) สนับสนุนให้นักศึกษาฝึกงานกับบริษัทหรือองค์กรท่ีเช่ียวชาญ และ (4) ส่งเสริมให้นักศึกษา

ใช้เทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสารท่ีทันสมัยท่ีสุดเพ่ือช่วยพัฒนากระบวนการทำงานแปล 

Chan, A. L. J. & Liu, C. F. M. (2013) ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างสถานะของนักแปล 

ตลาดการแปลและการพัฒนาเศรษฐกิจของประเทศในอาเซียนจำนวน 10 ประเทศซึ่งถือเป็นงานวิจัย
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เชิงสังคมวิทยางานแรก ๆ ท่ีศึกษาด้านการแปล กลุ่มตัวอย่างของงานวิจัยน้ีคือนักแปลและผู้เช่ียวชาญ

ด้านการแปล 28 คนจาก 10 ประเทศในภูมิภาคอาเซียนที่ตอบแบบสอบถามผ่านอีเมลอย่างสมบูรณ์ 

(หามาจากเว็บไซต์ ProZ, TranslatorsTown และ TranslatorsCafé และเว็บไซต์องค์กรหรือสมาคม

นักแปล) ผลการศึกษาพบว่านักแปลส่วนใหญ่เห็นว่าตลาดการแปลพัฒนามากกว่าที่คาดการณ์ โดย

งานแปลส่วนใหญ่มาจากภาคการค้า แต่สถานะของนักแปลยังอยู่ในระดับที่ค่อนข้างต่ำเนื่องจากการ

ขาดการรับรองมาตรฐานวิชาชีพ นักแปลส่วนใหญ่คิดว่าโลกาภิวัตน์คือปัจจัยที่ทำให้เกิดความต้องการ

ในตลาดมากข้ึน แต่ไม่แน่ใจความต้องการในตลาดของภูมิภาคตนเอง 

อัตลักษณ์ทางอาชีพที ่ส่งผลต่อการประสบความสำเร็จและได้รับการว่าจ้างของผู้

ประกอบอาช ีพอ ิสระค ือส ่วนผสมระหว ่างงานฝ ีม ือ (Craft) และความเป ็นผ ู ้ประกอบการ 

(Entrepreneurial Self) งานฝีมือประกอบด้วยคุณลักษณะ เช่น ความมุ่งมั ่น ความอดทน ความ

หลงใหล ทักษะทางเทคนิคและความงาม ในขณะที่ความเป็นผู้ประกอบการด้วยคุณลักษณะเช่นการ

ทำงานหนัก การทำงานเป็นทีม การเป็นนักเรียนรู้ตลอดเวลา การรู้จักบริหารจัดการความสัมพันธ์ 

การบริหารเวลา การสร้างเครือข่าย ความรู้และการจัดการสัญญา การเข้าใจกฎกติกาหรือมารยาท

ทางวิชาชีพและการทำการตลาดของตนเอง เป็นต้น (Bound, H., Rushbrook, P., Waite, E., 

Evans, K., Lin, M., Karmel, A., . . . Seng, A., 2013) 

ผู้ประกอบอาชีพอิสระส่วนใหญ่ได้รับความรู้และทักษะจากการเรียนรู้ตามอัธยาศัยท่ี

เรียกว่า “วิถีแห่งการเรียนรู้” (Ways of Knowing) ผ่านการเรียนรู้ระหว่างการทำงานจริงซึ่งไม่มี

โครงสร้างชัดเจน ทั้งความรู้และทักษะใหม่หรือการปรับมุมมองความรู้เก่า ผู้ประกอบการกลุ่มน้ีมี

ลักษณะเป็นการเรียนรู้ในแบบที่นำตนเอง (Self-Directed Way) และต้องพึ่งพาตนเองในการเรียนรู้

ซึ ่งจำเป็นต้องอาศัยทักษะการสะท้อนตนเอง (Reflective Skill) และอภิปัญญา (Metacognitive 

Skill) ผู้ประกอบอาชีพอิสระจำนวนน้อยมากท่ีผ่านการศึกษาในระบบท่ีเก่ียวข้องโดยตรงกับงานท่ีทำ  

กลยุทธ์การเรียนรู้ของผู้ประกอบอาชีพอิสระ ได้แก่ การมีพี่เลี้ยงให้คำปรึกษาแนะนำ 

การมีต้นแบบทางอาชีพ การสังเกต การตั้งคำถามและการอภิปราย การใช้ประโยชน์จากเครือข่าย 

การหาข้อมูลด้วยตัวเอง การฝึกฝนเพ่ือให้เกิดความเชี่ยวชาญ การลงมือทำงานนั้น การเรียนรู้ในระบบ 

เช่น การเข้าสัมมนา การเข้าอบรม เป็นต้น อย่างไรก็ตาม คุณลักษณะที่ผู้ประกอบอาชีพอิสระต้องมี

คือ “การเรียนรู้ท่ีจะเรียน” (Learning to learn)  

การทบทวนวรรณกรรมในประเด็นเกี่ยวกับการแปล นักแปลอิสระและอุตสาหกรรมการ

แปลในปัจจุบันสะท้อนให้เห็นสถานการณ์และเง่ือนไขที่ผู ้ประกอบอาชีพนักแปลอิสระต้องเผชิญ 

ในขณะที่การทบทวนวรรณกรรมแนวคิดเกี่ยวกับการเรียนรู้ ทั้งการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองและ

ทฤษฎีการเชื่อมโยงช่วยสร้างกรอบแนวคิดที่สอดคล้องต่อการศึกษากระบวนการเรียนรู้ของนักแปล
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อิสระไทยในปัจจุบัน ซึ่งจะเป็นประโยชน์ในการพัฒนาองค์ความรู้เพื่อพัฒนาอาชีพนักแปลให้สามารถ

ปรับตัวและตอบสนองความท้าทายท่ีกำลังเผชิญต่อไปในอนาคต  
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บทที่ 3 

วิธีการวิจัย 

 

การวิจัยเรื ่อง “กระบวนการเรียนรู้ ความท้าทายและการรับมือของนักแปลอิสระ:      

พหุกรณีศึกษานักแปลอิสระไทยที ่ร ับแปลตัวบทเฉพาะทางจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย”            

มีวัตถุประสงค์เพื่อค้นหาและศึกษากระบวนการเรียนรู้เพื่อพัฒนาสมรรถนะของนักแปลอิสระไทยใน

ยุคปัจจุบัน ความท้าทายที่นักแปลอิสระเหล่านี้ต้องเผชิญและวิธีการจัดการรับมือเพื่อเป็นสร้าง

แนวทางในการเรียนรู้สำหรับผู้ประกอบอาชีพนี้และสร้างองค์ความรู้ให้แก่ภาคส่วนที่เกี่ยวข้องเพ่ือ  

ต่อยอดพัฒนาและส่งเสริมอาชีพน้ีต่อไป การวิจัยเรื ่องนี ้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative 

Research) แบบพหุกรณีศ ึกษา (Multiple-Case Study) โดยศึกษาหน่วยการศึกษา (Unit of 

Analysis) ซึ่งประกอบด้วยนักแปลอิสระไทยซึ่งเป็นผู้ให้ข้อมูลหลักจำนวน 6 คน และผู้ที่เกี่ยวข้องกับ

กระบวนการทำงานแปลของนักแปลซึ่งเป็นผู้ให้ข้อมูลรอง โดยเก็บข้อมูลจนกว่าจะอิ่มตัว ผู้วิจัยได้

ดำเนินการวิจัยตามข้ันตอน ดังต่อไปน้ี  

 

3.1 ข้ันตอนการการเก็บรวบรวมข้อมูล 
 

3.1.1 การออกแบบงานวิจัย 

การวิจัยนี้เป็นการวิจัยแบบพหุกรณีศึกษา (Multi-Case Study Research) โดย

เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research Methodology) ประเด็นคำถามเรื่องกระบวนการ

เรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยและความท้าทายที่ต้องเผชิญในการเรียนรู้ในยุคนี้เกิดจากพลวัตของ 

สภาพแวดล้อมการประกอบอาชีพที่เปลี่ยนไปด้วยเทคโนโลยีและกระแสโลกาภิวัตน์ซึ่งสอดคล้องกับท่ี

ยาใจ พงษ์บริบูรณ์ (2010) กล่าวว่าการวิจัยทางการศึกษามีปัญหาหลากหลายและเปลี่ยนแปลง

ตลอดเวลาตามสถานการณ์ที่เปลี่ยนไป การวิจัยจึงควรศึกษาปัญหาอย่างลึกซึ้งเพื่อให้ได้แนวทางหรือ

คำตอบที่เที ่ยงตรงและสอดคล้องกับแต่ละกรณี เหตุการณ์หรือกลุ ่มเป้าหมาย การศึกษาแบบ

กรณีศึกษาเป็นการศึกษาปัญหาแบบเจาะลึกเพื่อให้เห็นสภาพปัญหา ท่ีมา ผลกระทบทั้งทางตรงและ

ทางอ้อมเพ่ือแนวทางการพัฒนาและแก้ไข  

ในการวิจัยแบบพหุกรณีศึกษา ผู้วิจัยศึกษาหน่วยหรือแหล่งที่จะศึกษาจำนวน

มากเพื่อหาข้อสรุปเกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ทฤษฎีใดทฤษฎีหนึ่งโดยศึกษาหลายกรณี (Multi Cases) 

ในงานวิจัย นักแปลอิสระไทยคือ “กรณี” ที่เป็นบุคคลที่ผู้วิจัยต้องการศึกษาเพื่อหาข้อสรุปเกี่ยวกับ

กระบวนการเรียนรู้ ความท้าทายและการรับมือของผู้ประกอบอาชีพกลุ่มนี้ ดังนั้น งานวิจัยชิ้นนี้จึงมี
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รูปแบบกรณีศึกษาแบบค้นหา (Exploratory) เพื่อถอดรูปแบบแนวคิด (Concept Model) สำหรับ

กระบวนการเรียนรู้ ความท้าทายและการรับมือของนักแปลอิสระไทย 

 

3.1.2 การกำหนดประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
3.1.2.1 ประชากรในการศึกษา 

ประชากรของการวิจัยครั้งนี้คือนักแปลอิสระชาวไทยที่ไม่สังกัดองค์กรใด

องค์กรหนึ ่งและสามารถรับงานจากผู ้ว ่าจ ้างหลายรายได้พร้อมกันตามทรัพยากรเวลาและ

ความสามารถ รวมถึงนักแปลอิสระที่ประกอบอาชีพหลักอื ่น ๆ ที่นอกเหนือจากอาชีพแปลและ

ประกอบวิชาชีพการแปลเป็นอาชีพเสริม (Moonlighter) ด้วย จากรายงานทิศทางการเปลี่ยนแปลง

ของอาชีพ พ.ศ. 2558 – 2562 ของกรมการจัดหางาน นักแปลจัดอยู่ในหมวดอาชีพ ‘ผู้ประกอบ

วิชาชีพด้านต่าง ๆ” (Professionals) ในอุตสาหกรรมภาคบริการประเภทข้อมูลข่าวสารและ        

การสื่อสารและมีจำนวนประมาณการในปี พ.ศ. 2562 อยู่ที่ 9,024 คนและมีแนวโน้มเฉลี่ยเพิ่มข้ึน 

1.7% ต่อปี (กรมการจัดหางาน, 2559)  

3.1.2.2 กลุ่มตัวอย่างในการศึกษา 

ผู้วิจัยคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling) 

ซึ่งเป็นวิธีการเลือกที่ไม่มีโครงสร้างเคร่งครัดและมีวิธีการดำเนินการไม่ซับซ้อนเพราะกรณีศึกษาที่ได้

ไม่ใช่กลุ่มตัวแทนของประชากรทั้งหมด แต่เป็นตัวอย่างที่เหมาะสมสำหรับการบรรลุวัตถุประสงค์

การศึกษา (ชาย โพธิสิตา, 2550) โดยผู ้วิจัยจะเลือกกรณีที ่สามารถให้ข้อมูลได้สมบูรณ์ (Rich 

Information Case)  

ผู้วิจัยมีช่องทางในการสรรหาและคัดเลือกกรณีศึกษา 2 ช่องทางในช่วง

เริ่มแรก แต่ต่อมาพบว่ากลุ่มตัวอย่างที่ได้ขาดความหลากหลายเนื่องจากมาจากแวดวงนักแปลที่ผู้วิจัย

รู้จัก ทำให้ผู้ที่มีแนวโน้มสามารถเป็นกลุ่มตัวอย่างมีคุณสมบัติคล้ายกันในหลายด้าน เช่น การศึกษา 

ความถนัดเฉพาะทางและอายุ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเพิ่มอีกช่องทางการค้นหาและคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างอีก

หน่ึงช่องทาง รวมเป็นท้ังหมด 3 ช่องทาง ดังน้ี 

1. การศึกษาเอกสารและแหล่งการเรียนรู้ออนไลน์ของนักแปลอิสระไทย 

จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้แปลพบว่ามีแหล่งการเรียนรู้ออนไลน์หลายแห่งที่เป็นแหล่งรวมท้ัง    

นักแปลอิสระหน้าใหม่และนักแปลมืออาชีพที่เข้ามาแลกเปลี่ยนความรู้ ทัศนคติ สอบถามข้อมูลหรือ

คำแนะนำต่าง ๆ เกี่ยวกับการประกอบอาชีพนักแปลอิสระ เช่น เพจและกลุ่มเฟซบุ๊ก ‘เพจนี้เพ่ือ     

นักแปล’ ‘พี ่เล ี ้ยงนักแปล’ ‘Wanna be นักแปล’ และ ‘The Translators and Interpreters 

Association of Thailand (TIAT)’ ซึ่งผู้วิจัยติดตามหรือเป็นสมาชิกอยู่แล้ว ผู้วิจัยได้กรณีศึกษาจาก
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วิธีการนี้ 2 คนซึ่งได้แก่ กรณีศึกษารายที่ 1 ชื่อสมมติว่าอินทนิล และกรณีศึกษารายที่ 2 ชื่อสมมติว่า

กระทิง 

2. ความสัมพันธ์ส่วนตัว การติดต่อหรือแนะนำผ่านคนที่ทำงานเกี่ยวข้อง

กับนักแปลอิสระ  เนื่องจากผู้วิจัยประกอบอาชีพนักแปลอิสระควบคู่กับการทำงานประจำและรู้จัก  

นักแปลอิสระและผู้ที่เกี่ยวข้องกับการทำงานสายนี้ ผู้วิจัยได้กรณีศึกษาจากวิธีการนี้ 1 คนซึ่งได้แก่ 

กรณีศึกษารายท่ี 3 ช่ือสมมติว่ามะค่า  

3. แบบรับสมัครกลุ ่มตัวอย่างออนไลน์ซึ ่งผู ้ว ิจัยสร้างโดยเครื ่องมือ 

Google Form และนำไปประชาสัมพันธ์ทางช่องทางต่าง ๆ ซ่ึงเป็นช่องทางการเสาะหากลุ่มตัวอย่างท่ี

เพิ่มเติมในภายหลังเพราะสองช่องทางแรกทำให้ผู้วิจัยได้กลุ่มตัวอย่างที่มีลักษณะคล้ายคลึงกันเกินไป 

พื้นที่ที่ผู้วิจัยนำแบบฟอร์มไปประชาสัมพันธ์ เช่น กลุ่มเฟซบุ๊กที่มีนักแปลเป็นสมาชิก เพจเฟซบุ๊ก The 

Translators and Interpreters Association of Thailand (TIAT) และฝากประชาสัมพันธ์ผ่านคน

รู้จักที่อยู่ในวงการ ผู้วิจัยได้กรณีศึกษาจากวิธีการนี้ 3 คนซึ่งได้แก่ กรณีศึกษาที่ 4 – 6 ซึ่งมีชื่อสมมติ

ว่าพฤกษ์ แก้วและนนทรีตามลำดับ 

ทั้งนี้ หน่วยการศึกษาประกอบด้วยผู้ให้ข้อมูลหลักซึ่งเป็นนักแปลอิสระ

ชาวไทยจำนวน 6 คนท่ีได้มาจากการสุ่มแบบเจาะจง (Purposive Sampling) โดยเป็นนักแปลอิสระท่ี

มีอายุการทำงานตั้งแต่ 3 ปีขึ้นไปเพราะเป็นระยะเวลาที่มีการสำรวจว่าผู้ประกอบอาชีพอิสระจะ     

อยู่รอด (Merz & Paic, 2006) มีความถนัดในงานแปลประเภทที่ไม่ใช่วรรณกรรม (Non-Literary 

Translation) ด้วยคู่ภาษาการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ทั้งนี้ ได้อ้างอิงจากข้อมูลการ

สำรวจคุณสมบัตินักแปลไทยว่าเป็นกลุ่มนักแปลและคู่ภาษาแปลที่ได้รับความนิยมมากที่สุดในหมู่   

นักแปลชาวไทย (พิมพันธุ์ เวสสะโกศล, 2546) นอกจากนี้ ผู้ให้ข้อมูลหลักต้องมีผลงานการแปลเป็นท่ี

ประจักษ์ มีคุณลักษณะในการเรียนรู้พัฒนาด้านวิชาชีพของตนเองอย่างต่อเนื่อง และอาจเป็นผู้ทำงาน

ประจำหรือประกอบอาชีพอ่ืนหรือไม่ก็ได้  

ผู้ว ิจ ัยต้องการศึกษาแบบกรณีศึกษาแบบพหุกรณี (Multiple Case 

Study) เพื่อให้เห็นกระบวนการเรียนรู้ ความท้าทายและแนวทางการรับมือของนักแปลอิสระไทย

อย่างครอบคลุมรอบด้าน ผู้วิจัยจึงกำหนดเกณฑ์ในการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างเพื่อให้ได้กลุ่มตัวอย่างที่มี

ความหลากหลายตามเกณฑ์ ดังต่อไปน้ี 

1. อายุ 
2. ความถนัดเฉพาะทางโดยใช้ความต้องการใช้สอยของวงการต่าง ๆ ใน
ตลาดเป็นเกณฑ์ ได้แก่ วงการวิชาการ วงการกฎหมาย วงการธุรกิจ 

และวงการวัฒนธรรม  
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นอกจากนี้ ผู้วิจัยกำหนดผู้ให้ข้อมูลรอง (Secondary Informant) เป็นผู้

ที่เกี ่ยวข้องกับการทำงานของนักแปลอิสระ โดยเป็นบุคคลที่มีความใกล้ชิด มีส่วนเกี่ยวข้องหรือ

สังเกตเห็นกระบวนการทำงานและกระบวนการเรียนรู้ของผู้ให้ข้อมูลหลัก ท้ังน้ี ผู้ให้ข้อมูลรองสามารถ

เป็นผู้ว่าจ้าง หัวหน้างาน เพื่อนร่วมงาน หรือคนในครอบครัวเพื่อเก็บข้อมูลสำหรับการตรวจสอบ    

สามเส้า (Triangulation) ยืนยันความเที่ยงของข้อมูลที่นำมาวิเคราะห์ ทั้งนี้ จำนวนหน่วยที่จะศึกษา

อาจคงท่ีหรือปรับเพ่ิมจนกว่าข้อมูลจะอ่ิมตัว 

 

3.1.3 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัย 
3.1.3.1 เคร่ืองมือหลัก 

(1) การสัมภาษณ์ (Interview) คือเครื่องมือหลักในการเก็บข้อมูลสำหรับ

การวิจัยนี ้ การเก็บข้อมูลในลักษณะการสนทนาระหว่างผู ้วิจัยและผู้ให้ข้อมูล โดยผู้วิจัยใช้การ

สัมภาษณ์แบบกึ ่งโครงสร้าง (Semi-Structured Interview) โดยเตรียมโครงการคำถามหลักไป

ล่วงหน้า แต่เปิดพื้นที่ให้เกิดการยืดหยุ่นระหว่างการสัมภาษณ์เพื่อให้ได้ข้อมูลเชิงลึก ผู้วิจัยเตรียมการ

สัมภาษณ์ไป 2 ชุดตามกลุ่มผู้ให้ข้อมูล ได้แก่ 

1. แบบสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูลหลัก  
2. แบบสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูลรอง  

ประเด็นคำถามของแบบสัมภาษณ์ท้ัง 2 ชุดมีความคล้ายคลึงกัน แต่ผู้วิจัย

ปรับคำถามให้เข้ากับหน้าที ่และบทบาทการทำงานของผู ้ให้ข้อมูล แบบสัมภาษณ์ทั ้ง 2 ชุด

ประกอบด้วย 5 ส่วน ได้แก่ 

ส่วนท่ี 1 ข้อมูลส่วนตัว 

ส่วนท่ี 2 ข้อมูลพ้ืนฐานเก่ียวกับการประกอบอาชีพนักแปลอิสระ 

ส่วนท่ี 3 กระบวนการเรียนรู้  

ส่วนท่ี 4 ความท้าทายในกระบวนการเรียนรู้  

ส่วนท่ี 5 แนวทางการรับมือกับความท้าทาย 

นอกจากการสัมภาษณ์ซึ่งผู้วิจัยใช้เป็นเครื่องมือหลักแล้ว ผู้วิจัยยังได้

เตรียมเครื่องมือรองเพื่อให้เก็บข้อมูลอย่างครอบคลุมมากขึ้นและเป็นการเก็บข้อมูลหลายทางเพื่อการ

ตรวจสอบความน่าเช่ือถือของข้อมูลในภายหลัง 

(2) อุปกรณ์ในการเก็บบันทึกข้อมูล  

อุปกรณ์ในการเก็บบันทึกข้อมูล ได้แก่ สมุดบันทึก เครื ่องอัดเสียง 

คอมพิวเตอร์ เป็นต้น 
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3.2 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 

การวิเคราะห์ข้อมูลคือการสร้างข้อสรุปจากการศึกษารูปแบบของข้อมูลจำนวนหน่ึง 

การวิจัยเชิงคุณภาพครั้งนี ้เป็นการวิเคราะห์เนื ้อหา (Content analysis) ด้วยวิธีการแบบอุปนัย 

(Analytic induction) ซึ่งเป็นการหาข้อสรุปจากข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์ สังเกตและบันทึกที่เห็น

เป็นข้อมูลเชิงบรรยาย (Descriptive) และเป็นรูปธรรมมาสร้างเป็นข้อสรุปที ่เรียกว่าสมมติฐาน

ช่ัวคราว โดยแบ่งออกเป็นข้ันตอนย่อย ดังน้ี 

1. การจัดระเบียบข้อมูล คือขั้นตอนในการรวบรวมข้อมูลเชิงกายภาพที่เก็บมาจากการ

สัมภาษณ์ การสังเกต และบันทึกภาคสนามมาเรียบเรียงและจัดระเบียบเพื่อให้ง่ายต่อการวิเคราะห์

หรือท่ีเรียกว่าการจัดระเบียบข้อมูลเชิงกายภาพในข้ันตอนน้ี ผู้วิจัยจะถอดเทปการสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูล

แบบคำต่อคำ รวมถึงระบุอวัจนภาษาหรือปฏิกิริยาที่บันทึกระหว่างการเก็บข้อมูล เช่น การย้ิม 

หัวเราะ สีหน้า เป็นต้น  

2. การกำหนดรหัสข้อมูล (Coding) แบบอุปนัย (Induction) ด้วยการนำข้อมูลที่จัด

ระเบียบไว้เชิงกายภาพมาหาคำหลัก (Keyword) ซึ่งอาจเป็นวลีหรือข้อความที่แทนความหมายหรือ

มโนทัศน์ของชุดข้อมูล  

3. การสร้างบทสรุปคือการมองหาแบบแผนหรือประเด็นสำคัญที ่ปรากฏขึ ้นซ้ำ ๆ 

(Noting Patterns and Themes) และจัดกลุ ่มเข้าด้วยกัน (Clustering) เพื ่อสร้างข้อสรุปที ่ตอบ

คำถามวิจัย จากนั้น จึงเชื่อมโยงบทสรุปย่อยที่มีความสัมพันธ์เข้าด้วยกันเพื่อรวมเป็นข้อสรุปใหญ่ใน

ทำนองเดียวกับการสร้างทฤษฎีจากพ้ืนท่ี (Grounded Theory)  

4. การตีความผลวิจัยคือการที่ผู้วิจัยนำข้อสรุปสำคัญที่ได้มาวิเคราะห์และสังเคราะห์

ความหมายและความสำคัญเพ่ือนำเสนอในแง่ทฤษฎีและปฏิบัติสำหรับการนำไปใช้ในอนาคต 

 

3.3 การตรวจสอบความถูกต้องและความน่าเช่ือถือของงานวิจัย 
 

ในการตรวจสอบความเพื ่อความตรง (Validity) และความเที ่ยง (Reliability) ของ

งานวิจัย ผู้วิจัยใช้แนวทาง ดังต่อไปน้ี 

1. การตรวจสอบแบบสามเส้า (Triangulation) ซึ่งแบ่งออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ การ

ตรวจสอบสามเส้าด้านข้อมูล (Data Triangulation) คือการพิสูจน์ว่าข้อมูลที่ได้มาถูกต้องหรือไม่ ด้วย

การตรวจสอบความแตกต่างด้านเวลา สถานที่และบุคคล ในการวิจัยคร้ังนี้ ผู้วิจัยกำหนดศึกษากลุ่ม

ตัวอย่าง 6 กรณี โดยแต่ละกรณีประกอบด้วยผู้ให้ข้อมูล 2 กลุ่ม ได้แก่ ผู้ให้ข้อมูลหลักซึ่งเป็นนักแปล

อิสระจำนวน 1 คน และผู้ให้ข้อมูลรองคนซ่ึงเป็นบุคคลท่ีมีความใกล้ชิด มีส่วนเก่ียวข้องหรือสังเกตเห็น
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กระบวนการทำงานและกระบวนการเรียนรู้ของผู้ให้ข้อมูลหลัก ทั้งนี้ ผู้ให้ข้อมูลรองสามารถเป็นผู้

ว่าจ้าง หัวหน้างาน เพ่ือนร่วมงาน หรือคนในครอบครัว  

การตรวจสอบสามเส้าด้านทฤษฎี (Theory Triangulation) ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยเลือกใช้

แนวคิดด้านการเรียนรู้ 2 แนวคิด ซึ่งได้แก่ แนวคิดการเรียนรู้ด้วยการตนเองและทฤษฎีการเชื่อมโยง 

ดังน้ัน ในการตรวจสอบข้อมูล ผู้วิจัยจะสามารถตรวจสอบความถูกต้องของข้อมูลได้  

การตรวจสอบสามเส้าด้านวิธีการรวบรวมข้อมูล (Methodological Triangulation) 

คือการเก็บรวบรวมข้อมูลต่าง ๆ ในการวิจัยนี้ ผู้วิจัยเลือกใช้การสัมภาษณ์ การสังเกตและการบันทึก

ภาคสนามเพ่ือตรวจสอบข้อมูล 

2. การนำผลการวิเคราะห์ให้นักวิชาการหรือนักวิจัยคนอื่น ๆ ที่มีความสนใจประเด็น

ศึกษาเดียวกันอ่านและให้ความเห็น (Peer Review) 

3. การฟังเสียงสะท้อนจากผู้ให้ข้อมูล (Playback Method) คือการที่ผู ้วิจัยจะนำผล

การศึกษาไปให้ผู้ให้ข้อมูลอ่านเพื่อรับฟังความคิดเห็นและตรวจสอบการตีความที่แตกต่างกันระหว่าง

ผู้วิจัยและผู้ให้ข้อมูล อย่างไรก็ดี เพื่อเป็นการยืนยันฐานความคิดและทัศนคติของผู้วิจัย ไม่ใช่เพ่ือ

หักล้างความถูกต้องของข้อมูล 

4. การระบุอคติ (Bias) ของผู้วิจัย เนื่องจากผู้วิจัยประกอบอาชีพนักแปลอิสระควบคู่กับ

งานประจำด้านอื่น ๆ มาเป็นระยะเวลา 8 ปี ดังนั้น ผู้วิจัยอาจมีอคติและนำประสบการณ์ส่วนตัวเข้า

มาใช้ในการวิเคราะห์และตีความข้อมูล ผู้วิจัยจะทำการสะท้อนตนเองผ่านบันทึกภาคสนามเพ่ือ

แยกแยะอคติส่วนตัวท่ีอาจจะเกิดข้ึนระหว่างการทำวิจัย  
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บทที่ 4 

ผลการวิจัย 

  

ผลการศึกษากระบวนการเรียนรู้ ความท้าทายในการเรียนรู้และการจัดการและรับมือ

กับความท้าทายในการเรียนรู้ที่นักแปลอิสระไทยต้องเผชิญประกอบด้วยการศึกษากรณีศึกษา 6 กรณี

ซึ่งเป็นนักแปลผู้ชายจำนวน 5 กรณีและเป็นผู้หญิงจำนวน 1 กรณีซึ่งมีความหลากหลายท้ังด้านอายุ 

ระหว่าง 24 – 56 ปี และความเชี่ยวชาญเฉพาะทาง 6 แขนง เพื่อเป็นกลุ่มตัวแทนนักแปลอิสระที่มี

ความหลากหลาย ทั้งหมดเป็นนักแปลที่มีความถนัดในการแปลตัวบทเฉพาะทางจากภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทย ผู้วิจัยรายงานผลการวิจัยตามลำดับวัตถุประสงค์การวิจัย ซ่ึงประกอบด้วยหัวข้อ ดังต่อไปน้ี 

 

4.1 บริบทกรณีศึกษานักแปลอิสระไทย  

4.1.1 กรณีศึกษาท่ี 1: อินทนิล  

4.1.2 กรณีศึกษาท่ี 2: กระทิง  

4.1.3 กรณีศึกษาท่ี 3: มะค่า 

4.1.4 กรณีศึกษาท่ี 4: พฤกษ์ 

4.1.5 กรณีศึกษาท่ี 5: แก้ว 

4.1.6 กรณีศึกษาท่ี 6: นนทรี  

4.2 ผลการวิจัย 

4.2.1 กระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย 

4.2.1.1 ความต้องการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย  

4.2.1.2 ทรัพยากรการเรียนรู้  

4.2.1.3 วิธีการเรียนรู้  

4.2.3 ความท้าทายในการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย 

4.2.4 การจัดการและรับมือต่อความท้าทายในการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย 
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4.1 บริบทกรณีศึกษานักแปลอิสระไทย 
 

4.1.1 กรณีศึกษาท่ี 1: อินทนิล  

นักแปลด้านการตลาดที่ผลิตงานให้ลูกค้าองค์กรขนาดใหญ่ระดับโลก ผู้คร่ำ

หวอดในอุตสาหกรรมการแปลเพ่ือปลายทาง (Localization Industry) 

อินทนิลคือชื ่อสมมติของกรณีศึกษาที ่ 1 ซึ ่งเป็นนักแปลอิสระวัย 39 ปีผู ้มี

ประสบการณ์ทำงานแปลหลากหลายและโชกโชน ด้วยวัยและประสบการณ์ทำงานเป็นเวลา 12 ปีใน

วงการการแปล นักแปลอิสระคนอื่น ๆ ที่รู้จักอินทนิลรวมถึงตัวผู้วิจัยเองมักเรียกเขาว่า “พี่” เสมอ 

นอกจากเป็น “พี่” แล้ว เขายังเป็น “พ่อ” ของลูกชายวัย 3 ขวบที่เข้ามาป้วนเปี้ยนในตอนท่ีเขาจะให้

สัมภาษณ์ผ่านวิดีโอคอลจากที่บ้าน อินทนิลนัดหมายให้ผู้วิจัยโทรไปสัมภาษณ์ในวันจันทร์ธรรมดาวัน

หนึ่ง เวลา 10.00 น. ซึ่งคงเป็นเวลาทำงานวันแรกของสัปดาห์ของพนักงานประจำทั่วไป แต่สำหรับ 

นักแปลอิสระที่ทำงานอยู่กับบ้านที่จังหวัดพิษณุโลกอย่างอินทนิล เขายังได้ใช้เวลากับลูกที่กำลังจะเข้า

เรียนในเร็ววันนี้ ก่อนเริ่มสัมภาษณ์ เขาบอกลูกชายเป็นภาษาอังกฤษด้วยน้ำเสียงใจดีและใบหน้าย้ิม

แย้มว่า “Papa is working, you see? Please get in the room. Wait for me in the room. (พ่อ

กำลังทำงานอยู่ เห็นไหมครับลูก เข้าห้องไปก่อน ไปรอพ่อท่ีห้องนะ)” 

อินทนิลเริ่มประกอบอาชีพนักแปลอิสระด้วยเหตุจำเป็นในการโยกย้ายที่อยู่จาก

กรุงเทพฯ เพื่อไปแต่งงานและสร้างครอบครัวกับภรรยาผู้ประกอบอาชีพแพทย์อยู่ที่จังหวัดพิษณุโลก 

หลังจากทำงานประจำในตำแหน่งกองบรรณาธิการของนิตยสารชื่อดังหัวหนึ่งในบริษัทสื่อสิ่งพิมพ์

ขนาดใหญ่ระดับประเทศ  

“เราก็น่ังคิดว่าจะหากินด้วยวิชาชีพอะไรดีเพราะต่างจังหวัด งานหนังสือแทบไม่มี

เลย จะมีแต่พวก Free Copy นิตยสารท้องถิ ่นซึ ่งส่วนใหญ่มีแค่คนเดียวทำ     

ทุกอย่าง ไม่ได้มีทีมงาน เราก็ต้องมานั่งคิดว่าจะใช้ความรู้อะไรที่เรามีทำมาหากิน

ได้บ้าง เราก็รู้อยู่อย่างเดียวคือเรื่องตัวหนังสือ คิดว่าเราก็พอรู้ภาษาอังกฤษอยู่

บ้างเพราะเราจบมนุษย์ฯ อิ้งค์ ที่มช. (มหาวิทยาลัยพิษณุโลก) มา ตอนอยู่ [ช่ือ

นิตยสาร] ก็ได้แปลบทความบ้าง แต่มันจะเป็นแปลที ่เน้นหาข้อมูลแล้วมา     

เรียบเรียงเขียนใหม่ ไม่ใช่การแปลแบบตรงไปตรงมา ก็เลยคิดว่าเราน่าจะพอ

ทำงานแปล” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

เมื่อย้ายมาอยู่ที่พิษณุโลก อินทนิลเริ่มรับงานแปลครั้งแรกผ่านเครือข่ายหรือ 

“คอนเน็กชัน” จากสำนักพิมพ์ในเครือที่ทำงานเก่าจนสร้างผลงานแปลวรรณกรรมคู่ภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทยจำนวน   4 -5 เล่ม จากที่เคยแค่ “สนใจ” อยากหาอาชีพเสริมสร้างรายได้พิเศษด้วยการ

แปลในช่วงที่ทำงานประจำและ “อยากมีชื่อตัวเองบนแผงบ้าง” แต่ทำไม่ได้เพราะมี “กฎหน่อยว่าไม่
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อยากให้คนในทำงาน Sideline (งานเสริม) ในที่เดียวกันเอง เราเป็นกองบ.ก. ตัวเล็ก ๆ เราเลยไม่กล้า

ไปขอเขาทำ” เขาบอกว่าโดยส่วนใหญ่แล้ว คนที่รับงานแปลจากสำนักพิมพ์นี้ได้มักเป็นบรรณาธิการท่ี

มีช่ือเสียงและมีตำแหน่งหน้าท่ีการงานระดับสูง  

ปัจจุบัน อินทนิลผันตัวมาประกอบอาชีพนักแปลอิสระเต็มตัว โดยหยุดรับงาน

จากสำนักพิมพ์เพราะมีการเปลี่ยนแปลงบรรณาธิการบ่อยครั้ง ทำให้งานขาดช่วงเพราะบรรณาธิการ

แต่ละคนมักมีนักแปลท่ีนิยมว่าจ้างอยู่แล้วติดตามมา อินทนิลเริ่มรับงานจากแหล่งอื่น ๆ และกลายมา

เป็นนักแปลที่มีความถนัดด้านการตลาด เขาเริ่มจากการรับงานจากบริษัทรับแปลเล็ก ๆ ในประเทศ 

โดยได้ “เริ่มเรียนรู้ใหม่ทุกอย่าง” ที่นี่ ทั้งการใช้เครื่องมือคอมพิวเตอร์ช่วยแปลและการเลือกรับงานท่ี

ตนถนัด จากช่วงเริ่มต้นที่เปิดรับงานทุกอย่างแบบไม่เลือก “เขาให้เราทำอะไร เราก็คิดว่าน่าจะทำได้

หมด ก็ทำได้จริงด้วยความรู้ Linguistics (ภาษาศาสตร์) ที่เรามี... แต่ช่วงแรก ๆ ก็เป็นธรรมดาของคน

ที่ไม่มีงานเยอะ เราก็พยายามไม่เลือกงาน ให้ทำอะไร ก็ทำหมด การทำงานหลากหลาย เราจะได้รู้ว่า

เราถนัดหรือไม่ถนัดอะไร” ปัจจุบัน อินทนิลเรียนรู้แล้วว่าตนไม่ควรรับงานในสายงานที่ไม่ถนัดเพราะ

ทำให้เขาต้องใช้เวลาทำงานนานกว่างานสายท่ีตนถนัดซ่ึงเท่ากับว่ารายได้จากการทำงานก็จะลดลงโดย

ปริยายเน่ืองจากการต้ังราคางานแปลทุกสายเท่ากันหมด  

“อะไรที่เราถนัดและทำได้เร็ว เราก็ทำราคาให้ต่ำเพื่อรับลูกค้าให้มากขึ้น เป็น 

Strategy (กลยุทธ์) ในการตั้งราคาหาลูกค้าในอนาคต ถ้าให้เทียบ พี่เป็นเด็ก

มนุษย์ฯ รับงาน General (ทั่วไป) งานการตลาด เทียบกับเด็กวิศวะฯ ที่ทำงาน

แปล เขามีสิทธิ์คิดราคาวิศวะฯ ถูกกว่าตลาด แต่ละคนก็มีจุดแข็งของตัวเอง 

เพราะไม่มีใครเลยที่ทำได้ดีเท่ากันทุก field (สายงาน) เพราะเป็นศาสตร์เฉพาะ

ทางมาก ๆ” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562) 

ทุกว ันน ี ้ อ ินทน ิลทำงานให้ก ับบร ิษ ัทแปลต ่างประเทศหร ือท ี ่ เร ียกว่า 

Localization Agency โดยเน้นการแปลเชิงการตลาดให้กับลูกค้าที่เป็นแบรนด์ไอทียักษ์ใหญ่ระดับ

โลกสองเจ ้าท ี ่ม ีผล ิตภ ัณฑ์และบร ิการจำหน่ายเป ็นภาษาไทย ลักษณะการแปลเป ็นแบบ 

Transcreation หรือการแปลที่ไม่เน้นยึดติดกับตัวบทต้นฉบับมากนัก แต่เน้นลีลา ความสละสลวย 

การดึงดูดใจและต้องการส่งสารที่กระทบต่อกลุ่มเป้าหมายในลักษณะเดียวกัน เช่น ทำให้ผู้รับสารเกิด

ความรู้สึกต้องการซ้ือหรือบริโภคส่ิงน้ันหรือทำให้ผู้รับสารรู้สึกร่วม  

อินทนิลไม่ได้มีตำแหน่งแค่นักแปลเท่านั้น แต่ยังทำหน้าที่อื่น ๆ ที่เก่ียวข้องกับ

กระบวนการผลิตงานแปลในบริษัทแปลต่างประเทศ โดยหน้าที่เหล่านี้แตกต่างกันไปตามบริษัท ลูกค้า

หรือโครงการที่เขาได้รับมอบหมายให้ดูแล เช่น บรรณาธิการ (Editor) โดยทำหน้าที่ตรวจงานแปล

ของนักแปลคนอื ่น หน้าที ่หัวหน้าภาษาศาสตร์ (Language Lead) โดยทำหน้าที ่ตรวจงานแปล 

ประชุม และหาแนวทางปรับปรุงการทำงานกับลูกคา และผู้ตรวจทาน (Reviewer) อินทนิลบอกว่า
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ก่อนจะขึ้นมาทำหน้าที่เหล่านี้ได้ต้องผ่านการเป็นนักแปลและทำผลงานให้มีคุณภาพให้ได้ก่อนเพราะ

หน้าที่เหล่านี้ต้องการประสบการณ์สูง ต้องประเมินงานคนอื่นบนพื้นฐานของหลักการ และบาง

ตำแหน่งอาจมองว่าเทียบเท่ากับระดับผู้จัดการในงานประจำได้  

หากแรงจูงใจแรกเริ่มในการประกอบอาชีพนักแปลอิสระคือการหางานที่สามารถ

ทำที่ต่างจังหวัดเพราะต้องโยกย้ายไปลงหลักปักฐานสร้างครอบครัว ทุกวันนี้ ความเป็นอิสระและ

ค่าตอบแทนอาจเป็นแรงจูงใจที่ตามมาที่ทำให้อินทนิลยืนระยะประกอบอาชีพนี้เป็นหลักมาไม่ต่ำกว่า 

10 ปี  

“เราสามารถทำงานได้ท ุกที ่จร ิง ๆ ขอแค่ม ีคอมพิวเตอร ์ อินเทอร ์เน็ต 

ผลตอบแทน พี่มองว่าการเป็นนักแปล Criteria ตลาดเริ ่มต้น ทำงานวันละ 

2,000 คำ เดือนละ 20 วัน รับแค่คำละ 1 บาท คุณมี 4 หมื่น คุณจะไปหางาน

ประจำที่ไหนที่เริ่มต้น 40,000 บาท พี่มองว่าเงิน 40,000 ต้องเป็น Junior Up 

ขึ ้นไปแล้ว ไม่ใช่ Entry Level เพราะอย่างพี ่เอง ตอนทำงานนิตยสาร [ช่ือ

นิตยสาร] เม่ือ 10 ปีท่ีแล้ว ตอนออกมา พ่ีเงินเดือน 14,000 เองนะ ประมาณ 10 

กว่าปีแล้ว เงินเดือนขึ้นปีละไม่ถึงพัน ตอนเข้าไป 12,000 พี่ก็มองว่าการได้เงิน 

40,000 อยู่กับบ้าน รายจ่ายแทบไม่มี พี่มองว่าถ้าคุณมีวินัยในตัวเอง ซื่อสัตย์กับ

ตัวเอง ซื่อสัตย์กับวิชาชีพ พี่มองว่าวิชาชีพนี้มีผลตอบแทนให้คุณมากพอ พอถึง

วันที่ทำได้เป็นหลักแสนต่อเดือนนี่คือระดับ Manager บริษัทข้ามชาติเลยนะ 

ขณะที่คุณอยู่กับบ้าน กางเกงในตัวเดียว ทำได้แล้ว ไม่ต้องปวดหัว แบกรับตัว

เป้าหมาย ยอดขายอะไรต่าง ๆ ให้เครียด พี่มองว่าเป็นอาชีพที่ผลตอบแทนดี” 

(อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562) 

แต่แน่นอนว่าต้องแลกมากับความไม่มั่นคงที่หลาย ๆ คนกังวลกับการทำงาน

อิสระที่ไม่สามารถประกันงานและรายได้ที่เข้ามาได้ แต่อินทนิลก็เชื่อว่าอย่างน้อยที่สุด คุณภาพการ

ทำงานของเขาจะเป็นตัวประกันความม่ันคงในอาชีพหากต้องรับมือกับเร่ืองท่ีไม่คาดฝัน 

“จริง ๆ เรารู้สึกไม่มั่นคงนะเพราะเราไม่มีทางรู้ล่วงหน้าเกิน 1 เดือนเลยว่าเราจะ

มีงานไหม มันก็จะมีความกังวลอยู่อย่างเงี้ย แต่พี่ก็คงวันนี้มา 6-7 ปีแล้ว โดยที่ไม่

มีเวลาไปทำอย่างอื่น งานก็มาตลอดเวลาเลย….ถ้าเป็นคนที่ต้องการความมั่นคง 

อาจจะรู้สึกว่ามันน่ากลัว เพราะจริง ๆ ก็มีปัจจัยหลายอย่างที่ทำให้งานตรงนี้ไม่

เป็นแบบนี้ตลอดไป อย่างที่พ่ีกระทิง (นามสมมุติของกรณีศึกษาที่ 2) บอก วัน

หนึ่ง เขาเจอคนที่ทำได้ดีกว่าเรา แต่จ่ายถูกว่าเรา เขาไม่เห็นใจเราหรอกว่า จู่ ๆ 

งานหายไปเลย แล้วจะเกิดอะไรขึ้นกับเรา เพราะเขาก็ต้องเอาบริษัทเขาให้รอด 

ฉะนั้น เราก็ต้องมีทางเลือก ทางหนีทีไล่ของเราไว้ อย่างเช่น ลูกค้าก็ไม่ควรพึ่งแค่
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ไม่กี่เจ้า ทุกวันนี้พี่ทำงานผิดหลักการโดยที่มีลูกค้าแค่สองเจ้า เพราะวันหนึ่งโดน

เทขึ้นมาก็จะเป๋เลย เพราะงานหายไปเลย แต่ถามว่า มันมีอะไรมายืนยันให้เรา 

คือคะแนนหรือ Result (ผลลัพธ์) ของงานแต่ละช้ินจะข้ึนไป ซ่ึงพ่ีคะแนนตกน้อย

มาก เขาก็บอกว่ายังไม่เคยเจอ ทำกับใครแล้วคะแนนตกน้อยขนาดนี้ พี่ก็เลยคิด

เข้าข้างตัวเองว่า เขาจะหาเรื่องให้ตัวเองทำไม ในเมื่อเขาอยู่กับเราแล้วลูกค้า 

Happy มาก พยายามเข้าข้างตัวเอง แต่ถามว่า วันหน่ึง ถ้ามันเกิดอะไรข้ึนมา พ่ีก็

ต้องหาทางหนีทีไล่ แต่เราอยู่มาระดับนี้แล้ว เรารู้ว่าเรามีคุณภาพไว้ต่อรอง พี่ก็

เลยคิดว่าการหาลูกค้าใหม่ก็ไม่น่าจะใช่เรื ่องยาก” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 

พฤศจิกายน 2562) 

นอกจากประสบการณ์ทำงานแปลโดยตรง อินทนิลยังเคยผ่านการเรียนวิชาการ

แปลระดับปริญญาโทท่ีมหาวิทยาลัยแห่งหน่ึงมาก่อนต้ังแต่ช่วงยังรับงานแปลหนังสือ โดยให้เหตุผลว่า  

“ระหว่างทำก็มีจุดที่คิดว่าความรู้เราไม่พอแล้ว เราเริ่มมีจุดที่เห็นไม่ตรงกันกับ

บก. คือเวลาบก. แก้งาน เรารู้สึกว่าไม่ชอบท่ีเขาแก้ แต่เราไม่มีอะไรไปเถียงเขาได้

เลย เรามีแค่ความชอบ ชอบ ไม่ชอบ แต่ไม่รู้ว่าเพราะอะไร เราเลยคิดว่า เออ 

สงสัยเราต้องลองไปหาความรู ้ ก็เลยตัดสินใจไปเรียน ป. โทการแปลที่ [ช่ือ

มหาวิทยาลัย] พอเรียนโทเลยได้รู้ว่ามันมีหลักการยังไงบ้าง ก็เลยได้รู้ว่าที่บก. 

ตัดสินใจถูกแล้ว แค่เราไม่เข้าใจว่ามันเป็นเพราะอะไร เพราะตอนนั้นเรายังไม่มี

ความรู้มากพอ พอได้เรียนโทการแปล มีวิชา มีหลักให้พิงมากขึ้น” (อินทนิล, 

สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562) 

เขาลงเรียนครบทุกรายวิชาที่เปิดสอน แต่ไม่สามารถทำวิทยานิพนธ์ได้สำเร็จใน

กรอบระยะเวลาที่มหาวิทยาลัยกำหนดด้วยภาระงานที่มากในช่วงนั้น ทำให้เขา “ต้องเลือกระหว่าง

งานหรือปริญญาโท” และสุดท้ายเขาก็เลือกงานเพราะ “มองว่าจุดที่พี่ไปเรียน ป.โทคือพี่ต้องการ

ความรู้ พี่ก็คิดว่าเต็มที่ตลอดเวลาที่มีเพราะพี่ลงทุกตัวที่เรียนได้ พี่ไม่เคยมองว่าจะเลือกลงเพราะเกรด

สวย ฉันจะต้องจบเกรดดี ๆ พี่ลงทุกตัวที่เปิด.....ก็มองว่าตั้งใจเรียน ทำเต็มที่ทุกอย่าง ได้ความรู้ ก็ขาด

แค่ปริญญาบัตรอย่างเดียว พี่ก็มองว่าไม่น่าใช่สิ่งจำเป็นป่ะ ในเมื่อเราก็ตั้งใจมาเอาความรู้ เราก็ได้

ความรู้แล้ว” 

นอกจากการทำงานเป็นนักแปลเพ่ือเลี้ยงชีพแล้ว อินทนิลยังสนใจแบ่งปันความรู้

และประสบการณ์ด้านการประกอบอาชีพนี้ให้กับคนอื่น ๆ ในวงการด้วย ผู้วิจัยพบกับอินทนิลครั้งแรก

ที่งานสัมมนานักแปลที่จัดโดยกระทิงซึ่งเป็นกรณีศึกษาที่ 2 อินทนิลมาพูดในฐานะแขกรับเชิญแบ่งปัน

ประสบการณ์ เขาเดินทางไกลจากจังหวัดพิษณุโลกมายังกรุงเทพฯ และไม่ขอรับค่าตอบแทน ซ่ึง

สอดคล้องกับท่ีสัก (ชื่อสมมติ) ผู้ให้ข้อมูลรองซึ่งเป็นเพื่อนร่วมหลักสูตรการแปลระดับปริญญาคนหน่ึง
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ของเขาและเป็นคนที่เคยรับงานแปลต่อจากอินทนิลกล่าวว่า “เขาเคยพูดว่าอยากไปเป็น Guest พูด

ให้นักศึกษาปริญญาตรีเก่ียวกับอัตราการรับงาน ราคาค่าจ้าง เด็กจบใหม่จะได้ไม่ต้องมารับงานหน้าละ 

100-200 บาท จะได้รู้ราคาและคุณค่าวิชาชีพ.....เพื่อที่น้องจะได้ไม่ต้องเสียเปรียบอย่างที่เราเคยโดน

มา” (สัก, ผู ้ให้ข้อมูลรองและเพื ่อนร่วมหลักสูตรปริญญาโทการแปลของกรณีศึกษาอินทนิล,    

สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562) 

 

4.1.2 กรณีศึกษาท่ี 2: กระทิง  

นักธุรกิจเจ้าของเฟซบุ๊กเพจด้านการแปลที่มีผู้ติดตามหลักหมื่นและทำงาน

แปลเป็นงานอดิเรก   

กระทิง (ชื่อสมมุติ) กรณีศึกษาที่ 2 ประกอบอาชีพหลากหลายที่สุดในบรรดา  

นักแปลอิสระทุกคนที่ผู้วิจัยศึกษาในครั้งน้ี เขาเคยเป็นทั้งนักเขียน นักแปล ผลิตรายการโทรทัศน์ 

อาจารย์มหาวิทยาลัย ทำงานด้านโปรแกรมมิ่ง รับจัดงานอีเว้นท์ ทำนิตยสารและอีกมากมาย ในวัย 

42 ปี เขาจัดให้งานแปลเป็นเพียง “Hobby (งานอดิเรก)” ที่ใช้เวลาแค่ 10 – 15% ของเวลาทำงาน

ทั้งหมดหรือ 2 – 3 ชั่วโมงต่อวันจากชั่วโมงทำงาน 18 – 20 ชั่วโมงต่อวัน แต่เขาสามารถสร้างรายได้

หลักแสนจากงานแปลและสามารถเผยแพร่ความรู้และประสบการณ์มาเผยแพร่ให้แก่นักแปลคนอื่น ๆ 

ผ่านทางโซเชียลมีเดีย เว็บไซต์และงานสัมมนาท่ีเขาจัดข้ึน 

ผู้วิจัยเจอกับตัวจริงของกระทิงครั้งแรกตอนสมัครไปเป็นผู้เข้าร่วมงานสัมมนา

หรือ “Meeting” ชื่อ ‘ก้าวแรกสู่นักแปล’ ซึ่งเขาเป็นทั้งผู้จัดและวิทยากรหลัก งานสัมมนานี้จัดขึ้นมา

หลายครั้งก่อนหน้านี้แล้ว โดยเน้นการแบ่งปันประสบการณ์เกี่ยวกับการทำงานแปลในหัวข้อเช่น การ

เขียน CV ที ่ดี แหล่งหางานแปล การคิดราคางานแปล กระบวนการแปลและงานที ่เกี ่ยวข้อง 

ซอฟต์แวร์ CAT Tools และการเรียกเก็บเงิน เป็นต้น กระทิงประชาสัมพันธ์ผ่านเพจเฟซบุ๊กชื่อ ‘เพจ

น้ีเพ่ือนักแปล’ ซ่ึงเขาเป็นผู้ดูแล เผยแพร่ข้อมูลเก่ียวกับการทำงานแปลผ่านการเขียนโพสต์ และมียอด

ผู้ติดตาม ณ ปัจจุบันประมาณ 14,000 คน เพจนี้สร้างขึ้น “เพื่อให้งานแปลเป็นอาชีพที่มั่นคงของ   

ทุกคน” และเพื่อให้คนทราบว่า “‘งานแปล’นั้น ไม่ได้กินแกลบอย่างที่หลายคน (รวมถึงผม) ประสบ

มาหลายปี” (กระทิง, เพจเฟซบุ๊ก) ตามที่เขาเขียนไว้ในส่วนข้อมูลทั่วไปของหน้าเพจ อุบัติเหตุรถชน

คร้ังใหญ่ในชีวิตทำให้เขาคิดอยากทำเพจน้ีข้ึนมา 

“ผมกลัวตายและรู้สึกว่า ไอที่ผมรู้มา อาจจะหายไป ก็แค่อยากแชร์ต่อ เรื่องท่ี

สองคือ ผมเจอคนบ่นว่านักแปลรายได้ไม่ดี แต่อย่างผม ทำงานแปลเป็นงาน

อดิเรก ไม่ต้องเอาเยอะเท่าผมก็ได้ ถ้าทำบ้าง แล้วได้รายได้ 3-4 หมื่นต่อเดือน 

ผมว่าเขาก็น่าจะอยู่รอดละ อีกอย่างคือ 6 ปีที่ผมมาทำกับพวก Global Agency 

รายได้ขยับเยอะ อย่างปีนี้ รายได้ประมาณ 1.6-1.7 ล้าน หมายถึง เดือนหน่ึง
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ประมาณแสนกว่า ถ้าไปเดินผิดทางหรือเดินทางท่ีผมเดินมาเป็น 10 ปีก่อนหน้าน้ี 

ยังไงรายได้ก็อยู่เท่านั้น อีกอย่าง งานแปลมีเยอะมาก ในมุมของผม มนุษย์ทำไม่

ทันอยู่แล้ว มันถึงต้องมีหุ่นยนต์มาช่วย ฉะนั้น การที่ผมจะส่งต่อ ก็ไม่น่ามีผลเสีย

อะไร ผมเองไม่ชอบอะไรที่เป็นความลับ แล้วให้ Inbox เข้ามา ผมจะเกลียดมาก 

ทำไมต้อง Inbox มันไม่เปิดเผย ในมุมผมคือเป็นคนเปิดเผย ใครอยากรู้อะไร 

ถามมา เดี๋ยวผมจะตอบทั้งหมด เก็บไว้คนเดียวก็หายไป” (กระทิง, สัมภาษณ์, 

26 พฤศจิกายน 2562) 

จุดต่างของเพจของกระทิงคือการเผยแพร่ประสบการณ์ทำงานแปลเชิงพาณิชย์ 

“ในเพจผมไม่ได้สอนเร่ืองแปล ผมพูดถึงวิธีท่ีผมหาตังค์ซ่ึงหลาย ๆ คนยังไม่รู้” 

แต่กว่าจะมาถึงจุดน้ี กระทิงเร่ิมต้นทำงานแปลและงานอ่ืน ๆ ด้วยเหตุผลเพียงแค่

เขา “ทำได้” และ “มีคนจ้าง ไม่มีอะไรมาก” กระทิงจบการศึกษาระดับปริญญาตรีและปริญญาโท

ด้านบริหารธุรกิจจากมหาวิทยาลัยเอกชนชื่อดังแห่งหนึ่ง งานแปลที่เขาถนัดจึงเป็นงานด้านธุรกิจและ

ไอที เขาทำอาชีพนี้มาได้ 20 ปี โดยเริ่มรับงานเอกสารสื่อประชาสัมพันธ์และคู่มือต่าง ๆ ของแบรนด์

ต่างประเทศจากบริษัทประชาสัมพันธ์ (PR agency) ในประเทศไทย ก่อนที่จะหันมารับงานประเภท

สื่อของแบรนด์หรือองค์กร เว็บไซต์ เอกสารหรือคู่มืออบรม หรือเอกสารภายในองค์กรจากเอเจนซี

ต่างประเทศเมื่อช่วง 5 – 6 ปีที่ผ่านมา ซึ่งเป็นช่วยที่เขาเริ่มเข้าใจอุตสาหกรรมการแปลระดับโลกมาก

ข้ึนและมีปริมาณเพ่ิมข้ึนระดับหม่ืนถึงแสนคำ  

แนวคิดเชิงธุรกิจที่เป็นความสนใจส่วนตัวของกระทิงสะท้อนอยู่ในทั้งการศึกษา 

แนวทางงานแปลที่ถนัด เหตุผลและแรงจูงใจในประกอบอาชีพ และตอบอย่างไม่ลังเลถึงเหตุผลที่ยัง

ทำงานแปลและพัฒนาอาชีพตัวเองว่า 

“เงิน ผมไม่มีอะไร ผมมีเงินอย่างเดียว ผมเป็นคนชอบเงิน...เงินมันโอเคสำหรับท่ี

จะเป็น Hobby (งานอดิเรก) ที่ทำเงินได้ ผมเลยเลือกที่จะทำมันเยอะกว่า ผมก็

เลยเอาเวลาตีกอล์ฟหรืออะไรแบบนี้มาลงที่งานแปล อีกเรื่องคือได้ความรู้เยอะ 

เป็นความรู ้ที ่หาจากที ่อื ่นไม่ได้ ไม่อยู ่ในหนังสือทั ่วไปเพราะเป็น Internal 

Document (เอกสารภายใน) หนังสือ Confidential (ลับ) บ้าง มันเลยมีเสน่ห์

ในตัวมันเอง” (กระทิง, สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562) 

ก่อนจะจบการสัมภาษณ์ท่ี Co-Working Space แห่งหน่ึงย่านฝ่ังธนบุรีซ่ึงเขาเสีย

ค่าใช้บริการรายเดือนเพื่อใช้ทำงาน ชายอีกคนหนึ่งที่ทำงานเป็นฟรีแลนซ์ให้กับเขามาเดินทางมาถึง ดู

มีทีท่าร้อนรน กระทิงทักว่า “กี่นาที อันนี้เรียกว่าสายหนึ่งชั่วโมง” ความยืดหยุ่นที่เป็นวิถีชีวิตของ   

ฟรีแลนซ์สะท้อนอยู่ในรูปแบบการทำงานที่ทำที่ไหนก็ได้ อย่างที่กระทิงบอกว่า “[ผมทำงาน] ผ่าน

อีเมล เป็นงาน Remote (ทางไกล) ที่ทำที่ไหนก็ได้ สำหรับผมแล้ว ผมทำงานทุกที่ ผมเดินทางไป
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เวียดนามมาประมาณ 2 อาทิตย์ ผมก็นั่งทำงานที่เวียดนาม อีก 2-3 วัน ผมบินต่อ ผมก็ถือโน้ตบุ๊ก ซ่ึง

งานทุกอย่างที่ผมทำ ไม่เฉพาะงานแปล คืองานที่ทำที่ไหนก็ได้” (กระทิง, สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 

2562) 

การทำงานทางไกลทำให้กระทิงไม่เคยเห็นหน้าหรือรู้จักคนที่เขาร่วมงานด้วยเป็น

การส่วนตัวเลย ผู้วิจัยสอบถามขอสัมภาษณ์บุคคลที่สามารถเป็นผู้ให้ข้อมูลรองของเขาได้ กระทิงบอก

ว่า  

“ขอโทษด้วยนะครับ เรียกว่า ทำงานมา ผมไม่มีเพื่อนร่วมงานเลย เพราะทำงาน

ผ่าน Agency ครับ คนตรวจงานเป็นใครก็ไม่รู้ หรือถ้าผมตรวจงาน นักแปลเป็น

ใคร ผมก็ไม่รู้ครับ เรียกว่า ไม่มีเพื่อนจริง ๆ และ 5-6 ปีที่ผ่านมา ไม่ได้คุยกับคน

ไทยเลย เพิ่งจะมาได้คุยกับคนไทยที่เป็น Agency สาขาไทย ก็เมื่อ 3 เดือนที่แล้ว

เองครับ แต่เค้าไม่ได้เป็นนักแปล เค้าเป็น Project Coordinator ครับ และผม

น่าจะให้ Contact ไม่ได้ เพราะเค้าเองก็ไม่รู ้ว ่าผมเปิดเพจ 555555555”   

(กระทิง, ข้อความส่วนตัวทางเฟซบุ๊ก, 8 พฤศจิกายน 2562) 

 

4.1.3 กรณีศึกษาท่ี 3: มะค่า   

นักเล่นบอร์ดเกมสมัครเล่นผันตัวเป็นนักแปลบอร์ดเกมมืออาชีพ 

มะค่าคือชื่อสมมติของกรณีศึกษาที่ 3 ที่ผันตัวจากนักเล่นบอร์ดเกมตัวยงมาเป็น

นักแปลฟรีแลนซ์ประจำให้กับบริษัทบอร์ดเกมไทยเจ้าหลักแห่งหน่ึงของประเทศซ่ึงซ้ือลิขสิทธ์ิแปลและ

จำหน่ายบอร์ดเกมในประเทศไทย มะค่าเป็นผู้ชายวัย 33 ปี จบการศึกษาระดับปริญญาตรีจากคณะ

ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหิดลและเข้าเรียนต่อระดับปริญญาโท หลักสูตรการแปลที่คณะอักษร

ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยแต่ไม่ได้ทำวิทยานิพนธ์จนสำเร็จ หลังจบการศึกษาระดับปริญญาตรี 

มะค่าทำงานเป็น “ติวเตอร์” หรือครูสอนพิเศษตามสถาบันต่าง ๆ ใกล้บ้านและรับสอนเองส่วนตัวซ่ึง

เป็นงานท่ีเขาเคยทำมาต้ังแต่สมัยเป็นนักศึกษามหาวิทยาลัย ส่วนงานแปลน้ัน มะค่ารับมาทำบ้างเม่ือมี

ลูกค้าติดต่อเข้ามานาน ๆ ที  

มะค่าเริ่มเป็นนักแปลอิสระเต็มตัวประมาณ 3 – 4 ปีที่ผ่านมาเมื่อเจ้าของร้าน  

คาเฟ่บอร์ดเกมที่เขาไปเล่นเป็นประจำจนสนิมสนมคุ้นเคยตัดสินใจเปิดบริษัทจำหน่ายบอร์ดเกม โดย

ซื้อลิขสิทธิ์เกมจากต่างประเทศมาแปลเพื่อจำหน่ายให้เข้าถึงลูกค้าคนไทย บริษัทเริ่มจากการแปล

กันเองก่อนในตอนแรก แต่เม่ือได้รับเสียงสะท้อนว่าภาษาท่ีใช้อ่านยากเพราะทางร้านไม่ได้ใช้นักแปลท่ี

มีประสบการณ์ด้านอาชีพโดยตรง  

“พอเขา [มะขวิด, ผู้ให้ข้อมูลรองของกรณีศึกษามะค่าและเจ้าของบริษัทบอร์ด

เกมผู้ว่าจ้าง] เริ่มแปลกันเองสัก 3-4 เกม เขาก็เริ่มรู้สึกว่าไม่ได้แล้ว เพราะเกม
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เริ่มมี Text และรายละเอียดเยอะขึ้น เขาเลยรู้สึกว่าเขาแปลเองไม่ได้ ลูกค้าเร่ิม

บ่นแล้ว อ่านไม่เข้าใจบ้าง เขาเลยมาถามเราซ่ึงเราเป็นนักแปลอยู่แล้ว แรก ๆ เขา

มาติดต่อให้เรา Proof (พิสูจน์อักษร) นิดหน่อย มีสินน้ำใจเล็กน้อย พอเราเริ่มรับ

แปลจากเขาจริง ๆ เขาเลยมีงานแปลให้เรื่อย ๆ จนกระทั่งปิดร้าน [ช่ือร้านคาเฟ่

บอร์ดเกม] ไป แล้วมาทำ [ชื่อบริษัทแปลและจำหน่ายเกม] เต็มตัว” (มะค่า, 

สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562) 

 

“เราเลยคิดว่าต้องทำอะไรสักอย่างกับ Comment (ความคิดเห็น) ตรงนี้ว่าเรา

ควรใช้นักแปลที่เขาศึกษาด้านนี้มาจริง ๆ ก็เลยลองถามพ่ีมะค่า จำได้ว่าเขาเป็น

นักแปลฟรีแลนซ์ เลยถามว่าสนใจมาลองทำตรงนี้ดูไหม” (มะขวิด, ผู้ให้ข้อมูล

รองของกรณีศึกษามะค่าและเจ้าของบริษัทบอร์ดเกมผู้ว่าจ้าง, สัมภาษณ์, 27 

พฤศจิกายน 2562) 

 

จาก “ลูกค้า” มะค่าได้กลายมาเป็นนักแปลฟรีแลนซ์ประจำหลักให้กับบริษัทน้ี 

ด้วยปริมาณงานแปลที่ค่อนข้างต่อเนื่องราว 12 เกมต่อปี มะค่าจึงหยุดสอนพิเศษและไม่ได้รับงานจาก

ลูกค้าเจ้าอื่นมากนัก ผู้วิจัยสนใจว่าทำไมมะค่าไม่ไปเป็นนักแปลประจำให้กับบริษัทฯ เลยหากรับเป็น

ฟรีแลนซ์ประจำอยู่แล้ว มะค่าสะท้อนว่างานประจำไม่เหมาะกับลักษณะนิสัยส่วนตัว รายได้และ

รูปแบบการทำงาน  

“จริง ๆ รู้สึกว่าถ้าต้องไปทำงานประจำเป็นนักแปล รู้สึกว่าไม่น่าจะใช่แนวเรา ย่ิง

ไปทำงานในออฟฟิศ ทำทั้งวัน เราไม่สามารถที่จะทำได้ อย่างอยากนอน เราก็อู้

ได้ แตกต่างจากปกติที่แบบ คิดไม่ออก ลุกไปกินน้ำ เปิดเกมเล่นสักแปบ แต่พอ

งานประจำ คงไม่สามารถเปิดเกมเล่นได้” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 

2562) 

 

“เราก็จะทำงานตามอารมณ์ ส่วนมากก็ทำงานตอนกลางคืน นั่งทำดึก ๆ ตอน

กลางวันก็จะหลับ มันติดเป็นนิสัยแล้ว บางที เราก็ไม่ได้ทำงานนะ เริ่มทำงาน

ตอน ตี 4-5 อารมณ์มีอารมณ์ทำ พอเริ่มง่วงปุ๊บจะเริ่มมีไฟ แล้วแต่งาน คือบาง

งานรีบจริง ๆ เราก็จะทำเหมือนเป็น Full-Time (พนักงานทำงานเต็มเวลา) ต่ืน

แต่เช้ามานั่งทำ แต่บางงานมีเวลา เราก็เลือกเวลา บริหารเวลาเอง โดยที่เราจะ

เลือกเวลาที่สะดวกใจ คือดึก ๆ ไม่ต้องคุยกับใคร ไม่มีใครไลน์มา สมาธิเยอะกว่า
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ใช้ชีวิตเป็นค้างคาว เราชินแล้ว เรานอนเมื่อไหร่ก็ได้ ก็เลยเลือกเวลาแบบน้ี 

ทำงานรัว ๆ ได้มากกว่า” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562) 

 

ผู้วิจัยจึงไม่แปลกใจที่มะค่านัดสัมภาษณ์ที่คอนโดมิเนียมของเขาในช่วงบ่ายซึ่งเขา

บอกว่าเพิ่งตื่นมาได้ไม่กี่ชั่วโมง ค่าตอบแทนของอาชีพนักแปลฟรีแลนซ์ก็ดูจะเป็นแรงจูงใจอีกอย่างท่ี

ทำให้มะค่ายังคงทำงานในสายน้ี  

“ถือว่าอยู่ระดับโอเค มันเยอะกว่าเงินเดือนทำงานประจำ แต่มันเป็นเงินฟรีแลนซ์ 

เราไม่สามารถมีเงินประจำได้ เงินจะแกว่งมาก บางเดือนเงินเข้า 9,000 บางเดือน

เงินเข้าหลักแสน ก็ถัว ๆ ไป ถือว่าโอเค มีความสุขกว่าการทำงานประจำ เราไม่

ต้องต่ืนไปทำงานเข้าออฟฟิศ” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562) 

 

นอกจากนี้ ในช่วงที่มะค่าเป็นติวเตอร์อิสระ เขาเคยเข้าไปทำงานเป็นครูสอน

ภาษาอังกฤษในโรงเรียนแห่งหนึ่งที่เคยเรียนเป็นเวลาหนึ่งภาคการศึกษา แต่ก็ค้นพบว่างานประจำ

ไม่ใช่สำหรับเขา มะค่าบอกว่า “เป็นฟรีแลนซ์มาตลอด ก็เจอระบบที่เงินเดือนน้อย กินเวลาตอนเย็น

ต้องประชุม วันเสาร์ต้องทำงาน ต้องเข้าเวร ก็เลยคุยกับเขาว่าไม่ไหว” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 

พฤศจิกายน 2562) 

ในอนาคต มะค่ามีทางเลือกที่จะกลับไปเรียนต่อปริญญาเอกด้านการแปลที่เขา

ได้รับทุนการศึกษาเพ่ือกลับไปเป็นอาจารย์มหาวิทยาลัยหรือประกอบอาชีพนักแปลอิสระต่อไป แต่เขา

ก็พร้อมปรับตัวและเปลี่ยนไปกับสภาพความต้องการของตลาดในอนาคต “เอาจริง ๆ เรามองในแง่

ความเป็นจริงนะ ถ้าวันหนึ่ง ลูกค้าหลักของเราอย่าง [ชื่อบริษัทบอร์ดเกม] ตลาดเริ่มตัน เริ่มขายไม่ได้ 

มันก็ต้องหยุด บอร์ดเกมมันเป็นกระแสที่บูมขึ้นมามากกว่า จริง ๆ เรามองว่าเราอยากขยับขยายไป

เป็นเอเจนซีกระจายงานเองมากกว่า เพราะเราก็เคยลอง เวลามีงานล้นปุ๊บ เราก็ส่งงานให้เพื่อน คิดว่า

มีโอกาส ถ้าทำอย่างนั้น ก็ค่อนข้างโอเค” แต่ ณ วันนี้เขายังสนุกกับการเล่นเกมและมองว่าอาชีพ    

นักแปลอิสระ “มันก็สนุกนะ เป็นอาชีพท่ีค้นคว้าอยู่ตลอด” 

 

4.1.4 กรณีศึกษาท่ี 4: พฤกษ์ 

นักแปลรุ่นใหญ่ อดีต Copy Writer บริษัทโฆษณาชื่อดัง เจ้าของผลงาน

หนังสือแปลกว่า 40 เล่ม 

พฤกษ์ (ชื่อสมมติ) เป็นนักแปลรุ่นใหญ่วัย 56 ปีที่ลาออกจากงานประจำด้านส่ือ

โฆษณามาเป็นนักแปลอิสระเต็มตัวเมื ่อราว 20 ปีก่อน งานแผลทำให้เขายังได้ใช้ทักษะ “ขีด ๆ     

เขียน ๆ” เหมือนเดิม พฤกษ์มีผลงานหลากหลาย เริ่มจากงานแปลนวนิยายจากอังกฤษเป็นไทยกับ
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สำนักพิมพ์ต่าง ๆ และแปลหนังสือที่ไม่ใช่วรรณกรรม ทั้งประเภทธุรกิจและการพัฒนาตนเอง รวมกว่า 

40 เล่ม ไม่นับงานอื่น ๆ เช่น งานแปลบทพากย์ภาพยนตร์ จากบริษัทแปลและลูกค้าตรง ผู้วิจัยได้

สัมภาษณ์พฤกษ์ที ่โฮสเทลกึ่งคาเฟ่ใกล้บ้านเขาในย่านหนึ่งใจกลางเมืองกรุงเทพฯ เขาพูดคุยกับ

พนักงานวัยรุ่นที่ร้านอย่างสนิทสนมเพราะเป็นที่ที่เขามาทำงานประจำจนคุ้นเคยรองจากที่บ้าน การ

แต่งตัวสีสันสดใสสบาย ๆ ดูค่อนไปทางวัยรุ่นและการออกตัวท่ีบอกว่าเขาชอบอะไรสบาย ๆ ไม่จริงจัง

ก่อนสัมภาษณ์ค่อนข้างสะท้อนตัวตนและอาชีพการงานของเขาได้อย่างดี   

พฤกษ์จบการศึกษาระดับปริญญาตรีจากคณะนิเทศศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย เอกการโฆษณาและเริ่มไล่ล่าความฝันในการเป็นนักแปลหนังสือตั้งแต่สมัยยังเรียน

หนังสืออยู่และยังส่งต้นฉบับแปลด้วย “ลายมือ” 

“นึกอยากแปลหนังสือขึ้นมา คิดว่าตัวเองทำได้ ไปอ่านดูว่านักแปลทำยังไง เขา

เลยแนะนำว่า คุณอยากแปลเล่มไหน คุณอยากแปลอะไร คุณไปเข้า Asia Books 

ไปเลือกเองเลย คุณก็แปลเล่มนั้นแล้วส่งสำนักพิมพ์ ก็เลยเดินเข้า Asia Books 

ซื้อหนังสือ The Good Son ตะลุยแปลจนเสร็จ เอาไปเสนอที่สำนักพิมพ์คู่แข่งท่ี

อยู่ตรงเพชรบุรีตัดใหม่ ไปเจอบก. ที่ฟลอร์ แล้วเขาก็เหมือนจะไปธุระ เราก็เอา

หนังสือไปให้เขาอ่าน ตอนนั้นเขียนอะ แปลจบเล่ม หนาปึ้กเลย เป็นลายมือ 

เขียนด้วยดินสอ ไม่ได้พิมพ์ด้วยนะ ประมาณปี 1992-1996 ไม่ถนัดพิมพ์ตอนน้ัน 

เขาก็ดูเหมือนไม่สนใจ เราก็คิดว่าอ่านแบบนี้เลยเหรอ เขาก็บอก ‘โอเค’ ผมก็

บอก ‘โอเคแล้วเหรอครับ’ ‘น้องไปแปล มีงานแปลอยู่เล่มหนึ่ง หาคนอยู่ งาน

ด่วนมาก’ เลยได้งานแปลเล่มแรกคือ Flintstone.... สุดท้ายก็พิมพ์ออกมา เป็น

ความตื่นเต้น ภูมิใจ หนังสือออก ผลงานเล่มแรกของเรา มีนามปากกาเราอยู่ มัน

ก็เหมือนเป็นใบเบิกทาง ทำให้หลังจากนั้น เราได้ตัวนี้ไปขายสำนักพิมพ์อื่น ๆ” 

(พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562) 

พฤกษ์ได้แปลหนังสือให้กับหลากหลายบริษัทและสำนักพิมพ์ สลับกับการทำงาน

ประจำและงานอื่น ๆ ไปด้วย ดูเหมือนว่างานประจำจะไม่ใช่ทางที่เขาถนัดและงานแปลแบบอิสระก็

ตอบโจทย์เขามากกว่า  

“[เหตุผลที่เป็นนักแปล] หนึ่งคือเราทำได้ สอง เราทำได้ดี สาม รายได้ก็โอเค ก็

เป็นอะไรที่เราพอทำได้ในการดูแลตัวเอง เราไปทำประจำ คงไม่เหมาะ คือไปทำ

ประจำหลายที่ แต่ทำแล้วก็ออก ประมาณ 3 ที่ ตำแหน่งนักแปล In-House 

(ประจำ) ก็เคยทำ 2 ที่ หลังจากนั้นก็ทำ Social ให้สถานทูตอิสราเอล ก็มีปัญหา 

ก็ไม่รอด พี่ทำงานประจำเป็นช่วง ๆ หลัก ๆ ก็ทำบริษัทโฆษณา หลังจากนั้นก็ทำ

ออก หยุดไป 3 ปี หลังจากได้โอกาสก็ทำ ลองดู คนชอบบอกว่าเราทำงานประจำ 
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ปรับตัวไม่ได้ ไม่ชิน แต่พี่ไม่เชื่ออย่างนั้น พ่ีคิดว่าท่ีพ่ีออกมาเป็นปัญหาของตัวงาน

และองค์กรมากกว่าเพราะพี่ปรับตัวได้หมด เข้าเช้าได้ ประชุมได้ Deadline เรา

ได้หมด แต่มันมีรายละเอียดเยอะ เขาคาดหวังแบบน้ี แต่เราให้ไม่ได้อย่างนั้น” 

(พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562) 

 

“งานอิสระเป็นเรื่องของเราตอบโจทย์เขา เขาให้งานอะไรมา เราส่งให้ตามน้ัน 

คุณภาพได้ ก็จบ เขาจ่ายเงิน งานประจำเป็นเรื่องของมุมมองความคิด ผู้บริหาร 

มั่วซั่ว มีเยอะแยะ แต่บางที แค่เบื่อ บางทีทำให้เราเข็ด ไม่ค่อยอยากเข้าไปแล้ว 

งานประจำ นอกจากโอกาสมันดีจริง ๆ จริง ๆ เราไม่มีปัญหาหรอก เราทำได้

หมด” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562) 

นอกจากงานแปล เขายังออกมาทำอาชีพอื่น ๆ เสริมหรือควบคู่ไปด้วย เช่น เคย

ออกมาเปิดกิจการร้านก๊ิฟช็อปกับภรรยาและปัจจุบันเขาขายสินค้าออนไลน์ให้กับเพ่ือน ๆ ในเครือข่าย

สมัยเร ียนซึ ่งเป ็นแหล่งที ่มาของรายได้หลักในทุกว ันนี ้ เพราะปริมาณงานแปลเข้ามาแบบ 

“กะปริดกะปรอย” และไม่ค่อยต่อเนื่องเพราะพฤกษ์ “หยุดไปเอง บางที่ก็ปฏิเสธ” หรืองานหนังสือ 

“ตลาดซบเซา คนไปทำนิยายวัยรุ่นเยอะ พวก Gen Y นิยาย Y งานพวกบริหารธุรกิจเลยหายไปเลย ก็

เลยไม่มี” 

“ขายทุกอย่าง สากเบือยันเรือรบ หลัก ๆ ขายในกลุ่ม Line ของเทพศิรินทร์ที่พ่ี

เรียนจบมา พี่เล่นเน็ตเยอะ ตามเพจเยอะ รองเท้า นาฬิกา ของสะสม ตามไป

ตามมาเป็นพันเพจ เราก็เห็นอันนี้สวย อันนี้ขายได้ เราก็ก๊อปปี้รูปบวกส่วนต่าง 

พอขายได้เราก็ค่อยสั ่ง เขาก็ส่งให้เรา ง่ายมาก เราก็กินส่วนต่าง” (พฤกษ์, 

สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562) 

ปัจจุบัน พฤกษ์อยากแปลบทพากย์ภาพยนตร์ให้บริษัทเผยแพร่ภาพยนตร์      

หัวนอกชื่อดังแห่งหนึ่งมากเพราะค่าตอบแทนสูงกว่าราคาตลาดทั่วไป แต่ก็ยังรอให้โอกาสน้ันมาถึงอยู่ 

อย่างไรก็ตาม รายได้ไม่ใช่เหตุผลเดียวที่ทำให้พฤกษ์เลือกทำอาชีพนี้ เขาย้ำถึงความรักและความ

ภาคภูมิใจในผลงานแปลหลายคร้ัง 

“มันไม่ใช่แค่เรื่องเงิน แต่เป็นความภูมิใจ มันเป็นความภูมิใจ เหมือนเป็นลูกเรา 

เราประคบประหงมมันมาตั้งแต่ตัวอักษรตัวแรกจนตัวอักษรตัวสุดท้าย เราก็ดูแล 

ค่อย ๆ โตขึ้นทุกวัน ๆ พอไม่แปล เหมือนกับลูกเราไม่ได้เกิด ไม่ได้คลอด โยนท้ิง

ถังขยะไปเฉย” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562) 

 

Ref. code: 25626019030177NKO



 

  

99 

“การถามตัวเองว่าคุณเข้ามาในวงการนี้เพราะอะไร ถ้าคุณรักงานแปลจริง ๆ คุณ

ต้องอยู่กับมันให้ได้ คุณได้ทำสิ่งที่คุณรัก ถ้าอย่างอื่นขาดไป คุณก็ต้องพยายาม

เติมส่วนนั้นด้วยตัวคุณเอง เช่น คุณอาจต้องหางานอดิเรกทำ งานสร้างรายได้

เพิ่มเติม เพื่อที่คุณจะได้ทำงานที่ตัวเองรัก แต่ถ้าคุณคาดหวังว่างานที่คุณรักจะ

เป็นงานที่เลี้ยงคุณได้จริง ๆ จัง ๆ บางที มันอาจจะไม่ก็ได้ บางทีโลกธุรกิจไม่ได้

เป็นเหมือนที่คุณคาดไว้ บางที มันกดราคาจนคุณอยู่ไม่ได้หรือบางที คุณก็เลือกท่ี

จะท้ิงส่ิงท่ีคุณรักไปหาเงินอย่างเดียว แล้ววันหน่ึง คุณก็จะเสียดายท่ีชีวิตหน่ึง คุณ

ไม่ได้ทำสิ ่งที ่รักเลย มัวแต่หาเงินอย่างเดียว พยายามทำให้มันสมดุลให้ได้” 

(พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562) 

ในขณะที่นักแปลหลายคนบ่นเรื่องการถูกจ้างแปลแต่ไม่ได้ค่าตอบแทน ความคับ

ข้องใจของพฤกษ์กลับเป็นการถูกว่าจ้าง ได้รับค่าตอบแทนครบ แต่ผลงานไม่ถูกนำไปตีพิมพ์เผยแพร่ 

“มีแปลแล้วไม่พิมพ์ไหม มีหลายเล่ม แต่พี่ได้เงินหมด โคตรเสียดาย บางเล่ม เรา

แปลสุดฝีมือและเราคิดว่ามันเป็นงานแปลที่ดี แต่สำนักพิมพ์ไม่พิมพ์ เช่น พี่แปล 

(ชื่อสำนักพิมพ์) สนุกมาก พระเอกตาบอด แปลก็ดี หนังสือสนุก ไม่พิมพ์เฉยเลย 

ได้เงิน แต่ไม่ภูมิใจ.... เราต้องทำใจ ไม่ใช่ทุกเล่มที่ทำจะได้เผยแพร่ บางทีต้อง

ยอมรับแค่เงินน่ันแหละ” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562) 

ด้วยอายุและประสบการณ์กว่า 30 ปี ผู้วิจัยจึงมองว่าพฤกษ์จะเป็นตัวแทนของ

นักแปลจากรุ่นที่มีประสบการณ์สูงได้ และเนื่องจากพฤกษ์ทำงานที่บ้านเป็นหลัก คนที่ใกล้ชิดและเห็น

การทำงานของเขามากที่สุดคือแพงพวย (ชื่อสมมติ) ภรรยาวัย 45 ปีที่ทำงานประจำที่องค์กรแห่งหน่ึง 

เธอ “เห็นเขาทำงานและเขาแชร์ให้ฟัง เขานั่งทำงานส่วนใหญ่ที่บ้าน ไปร้านกาแฟบ้าง” (แพงพวย, 

ผู้ให้ข้อมูลรองและภรรยาของกรณีศึกษาพฤกษ์, สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562) บางครั้ง เธอช่วย

เขาพิมพ์คำแปลลงบนคอมพิวเตอร์ตอนคำบอกของพฤกษ์ตอนเขาเริ่มรู้สึกล้าและยังเคยติชมผลงาน

แปลของเขาซึ่ง “เขาก็ยอมรับบ้าง” (แพงพวย, ผู้ให้ข้อมูลรองและภรรยาของกรณีศึกษาพฤกษ์, 

สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562) 

 

4.1.5 กรณีศึกษาท่ี 5: แก้ว  

นักแปลท่ีมีชีวิตและการงานท่ีแยกออกจากกันไม่ขาด 

แก้ว (ชื ่อสมมติ) เป็นนักแปลหญิงวัย 37 ปี จบการศึกษาปริญญาตรีด้าน

ประวัติศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์และปริญญาโท 2 ใบจากคณะเศรษฐศาสตร์ท่ี

มหาวิทยาลัยในประเทศไทยและคณะบริหารธุรกิจจากมหาวิทยาลัยในประเทศอังกฤษ งานแปลที่เธอ

ถนัดคืองานแปลบทพากย์ (Subtitle) ซีรีส์ที่ฉายตามโทรทัศน์และภาพยนตร์ในโรงภาพยนตร์ โดยรับ
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งานจากเอเจนซีภายในประเทศ 5 – 6 เจ้า เธอยึดอาชีพนี้เป็นอาชีพหลักมานานกว่า 8 ปี เนื่องจาก

แก้วอาศัยอยู่ท่ีจังหวัดเชียงใหม่ ผู้วิจัยจึงจำเป็นต้องโทรผ่านวิดีโอเพ่ือสัมภาษณ์เธอ แต่กว่าจะได้คุยกัน

จริง ๆ ก็ต้องเลื่อนนัดกันอยู่ 2 – 3 ครั้งเพราะปริมาณงานที่คาดการณ์ไม่ได้ ทำให้เธอต้องทำงานที่ถา

โถมเข้ามาให้เสร็จก่อน  

เหตุผลหลักท่ีแก้วเลือกทำอาชีพนักแปลอิสระคือลักษณะนิสัยส่วนตัวเป็นหลัก  

“พี่เป็นคนทำงานเข้ากับคนอื่นยาก แล้วก็พี่คุยไม่ค่อยเก่ง และเข้าสังคมไม่ค่อย

เก่งเท่าไหร่ แต่คือเข้าได้ คือเข้ากับคนยาก แล้วพ่ีก็เลยคิดกับตัวเองว่า มันจะมีสัก

งานหน่ึงไหมที่ไม่ต้องทำงานร่วมกับมนุษย์หลาย ๆ คน คืองานแปลก็ดีลกับคนท่ี

ส่งงานหรือลูกค้าบ้าง แต่ว่ามันไม่ต้องไปนั่งเม้ามอยกันทุกวัน พ่ีแบบเวลาทำงาน

แล้วมันไม่ได้งานตามเป้ามันหงุดหงิดอะ คือ Nature (ธรรมชาติ) ส่วนใหญ่ใน

ออฟฟิศไทยมันเป็นแบบนั้นเนอะ ต้องกินข้าวด้วยกัน ขี้เยี่ยวด้วยกัน แต่งหน้า

ต้องแต่งพร้อมกัน ทาปากต้องทาสีเดียวกัน พี่ว่ามัน Nonsense (ไร้สาระ) ไป

หน่อย แล้วก็พอเราแยกตัวเดี่ยวปุ๊ปเนี่ย เราจะมีปัญหากับการทำงานออฟฟิศกับ

คนอื่นคือเป็นคนไม่น่ารัก พี่ก็ออกมาหางานทำเองก็ได้” (แก้ว, สัมภาษณ์, 25 

พฤศจิกายน 2562) 

แก้วเริ่มรับทำงานแปลเป็นงานเสริมตั้งแต่เรียนจบปริญญาตรีและเริ่มทำงาน

ประจำ โดยเริ่มจากการแปลเอกสารทั่วไป แต่เมื่อเธอกลับจากเรียนจบปริญญาโทที่ต่างประเทศและ

ได้โอกาสทำงานโครงการแปลขนาดใหญ่ของหน่วยงานราชการไทยซ่ึงมีค่าตอบแทนสูงและต้องใช้เวลา

ทำงานที่นานถึงหนึ่งปี แก้วจึงตัดสินใจลาออกจากงานประจำมาทำงานแปลท่ีบ้านต่างจังหวัดเป็นหลัก 

นั่นคือจุดเริ่มต้นของการประกอบนักแปลอิสระจนถึงปัจจุบัน แม้ว่า “ช่วงที่ออกมาใหม่ ๆ ตอนน้ัน

แต่งงาน เกาะท่ีบ้านกินเป็นหลัก ให้สามีเล้ียง” ก็ตาม 

อาชีพนักแปลสอดประสานกับการใช้ชีวิตประจำวันและการใช้เวลากับครอบครัว

อย่างแยกไม่ออก ชั่วโมงการทำงานของเธอแตกต่างจากพนักงานประจำในองค์กรค่อนข้างมากและ

ไม่ได้มีกำหนดเวลาเร่ิมและเลิกงานอย่างชัดเจน 

“ปกติ ถ้าช่วงปกตินี่น่าจะ [ทำงาน] อยู่ประมาณ 18 ชั่วโมง [ต่อวัน] เพราะว่าพ่ี

จะได้นอนประมาณหกชั่วโมงหรือไม่ก็ทำกิจกรรมอย่างอื่นนิดหน่อย อะไรอย่างง้ี

... คือด้วยความที่อยู่บ้านเป็นหลัก ทำทั้งวันทั้งคืน แล้วก็เวลาที่ใช้กับครอบครัวก็

คือเวลาที่ใช้ทำงานนี่แหละ แต่อาจจะมีนอนน้อยหน่อยเป็นบางวัน ถ้าให้คำนวณ

เป็นชั่วโมงก็ประมาณ 20 ชั่วโมงต่อวัน บางวันก็ไม่ได้นอนเลย (หัวเราะ)” (แก้ว, 

สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562) 
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“[ระหว่างวัน พี่ก็] ทำข้าวหมา กินข้าวอาบน้ำ ที่บ้านคือโชคดีที ่แบบที่บ้าน

ค่อนข้างเข้าใจในงานที่เราทำแล้วเค้าค่อนข้างสบายใจที่เราไม่ต้องออกไปไหน 

เพราะฉะนั้นทุกอย่างมันจะเซอร์วิส (บริการ) เราหมดเลย... ที่บ้านพี่ก็ไม่ชอบ

ออกไปไหน ส่วนใหญ่จะอยู่บ้านกันเป็นหลัก เสาร์อาทิตย์ก็ไม่ค่อยเที่ยว เอา   

ตรง ๆ วัยสาวก่อนแต่งงานก็ลุยกันร้อยเอ็ดเจ็ดย่านน้ำมาหมดแล้ว” (แก้ว, 

สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562) 

แก้วเป็นนักแปลอิสระคนหนึ่งที ่เชื ่อว่านักแปลต้องเรียนรู้อยู ่ตลอดเวลาและ

เป้าหมายในอาชีพท่ีวางไว้ก็ไม่ได้ไกลจากปัจจุบัน “เป้าหมายของพ่ีคือทำงานแบบน้ี ทำทุกวันให้ดีท่ีสุด 

แต่ถ้าวันนึงไม่มีงานเราก็มีงานอื่นอีกอ่ะ พี่ก็ไม่รู้ว่ามันต้องยังไง ไม่ได้คิดเผื่อว่าถ้าวันนึงมันไม่มีงานแล้ว

จะทำยังไง คือพี่ถือว่าคนเราทุกคนมันมีความสามารถอยู่กับตัว ตัวเองก็มีดีในตัวเองเหมือนกัน ถึงต่อ

ให้ไม่มีงานน้ี เราก็ทำงานอ่ืนก็ได้” (แก้ว, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562) 

แก้วเป็นกรณีศึกษาอีกคนหนึ่งซึ่งผู้แปลมีอุปสรรคในการติดต่อขอสัมภาษณ์ผู้ให้

ข้อมูลรอง แก้วให้ข้อมูลติดต่อพลู (ชื่อสมมติ) นักแปลที่ทำงานร่วมกัน แต่พลูไม่สะดวกคุยผ่าน

โทรศัพท์ ไม่ค่อยมีเวลาว่างและตอบอีเมลกลับมาส้ันมาก 

 

4.1.6 กรณีศึกษาท่ี 6: นนทรี 

นักศึกษาเอกภาษาอังกฤษที่เกลียดภาษาเป็นที่สุด แต่ทำงานแปลหารายได้ส่ง

เสียตัวเอง 

นนทรี (ชื่อสมมติ) เป็นกรณีศึกษาที่ 6 ที่ยังเป็นนักศึกษา อายุ 24 ปี จากคณะ

ศิลปศาสตร์ เอกวิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่ เขาเรียนและ

ทำงานหลายอย่างไปพร้อมกันเพราะจำเป็นต้องส่งเสียตัวเองเรียน โดยทำอาชีพนักแปล นักพิสูจน์

อักษร ช่างภาพ และกราฟฟิกดีไซเนอร์มาเป็นเวลา 5 ปีแล้ว นนทรีใช้เวลาช่วงเย็นและกลางคืนที่ว่าง

จากการเรียนในการทำงานเหล่านี้ งานแปลที่เขารับแบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ งานแปลเอกสารท่ี

นักศึกษาต้องใช้ประกอบการเรียน เช่น บทคัดย่อ เอกสารทบทวนวรรณกรรมงานวิจัย เป็นต้น และ

งานแปลประวัติหรือ Resume ของนักศึกษาในมหาวิทยาลัยที่อยู่ในช่วงเรียนจบและกำลังหางานทำ 

งานในส่วนหลังมาพร้อมกับบริการออกแบบกราฟิกควบคู่ไปด้วยหากลูกค้าต้องการ นนทรีรับแปลท้ังคู่

ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษและภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยคิดค่าบริการ 150 – 450 บาทและ 

150 – 300 บาทตามลำดับ ลูกค้าส่วนใหญ่ของเขาเป็นนักศึกษาในมหาวิทยาลัยเป็นหลัก  

นนทรีมองเห็นความต้องการของตลาดและได้ใช้ทักษะความสามารถด้านภาษา

ตนเองที่ “เกลียด [ภาษา] น้อยที่สุด” เป็นเครื่องมือในการหาเลี้ยงรายได้ประมาณครึ่งหนึ่งของรายได้

ท่ีเข้ามาท้ังหมด  
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“ที่มา [เรียนภาษา] คือเป็นคนไม่ชอบวิทย์-คณิต แต่ตอนม.ปลายเรียนแผนนี้ แต่

ไม่ชอบ ก็เลยลองเรียนภาษาดีกว่า เพราะจนถึงม. 6 เทอมสุดท้ายก็ยังไม่รู ้ว่า

ตัวเองชอบอะไร แค่รู้สึกว่าเกลียดภาษาน้อยที่สุด… [ตอนนี้ก็รู้สึก] เกลียดครับ 

(หัวเราะ)… แต่ด้วยความที่มันมีเหตุผลอื่นมา Support (สนับสนุน) มันต้องใช้

และเอาไปต่อยอดได้หลายอย่าง เลยต้องเรียน ถ้าให้เปลี่ยนไปเรียนอย่างอื่น ก็

เกลียดอยู่ดี เกลียดแล้ว ไม่ได้ใช้ด้วย แต่ภาษา เกลียดแล้วได้ใช้ ตอนนี้อยู่ปี 5   

ดร็อปไปปีหน่ึง” (นนทรี, สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562) 

 

“เพราะเราเรียนเอกภาษาอังกฤษ มองว่างานตรงนี้ยังไม่มีใครลงมาจับ นักศึกษา

ที่เรียนมหาวิทยาลัยจะมีงานขายเสื้อผ้า ผู้หญิงก็มีงานรีวิวขายสินค้า แต่พอผู้ชาย

เราแทบไม่มีงานอะไรให้จับเลย แทบไม่เหลืองานอะไรให้ทำแล้ว ผมเลยตัดสินใจ

เอาสิ่งที่เราเรียนตัวหลักคือเอกภาษาอังกฤษมาทำประกอบอาชีพดู เลยลองจับ

งานแปลดู ตอนเริ่มทำ ยังหาข้อมูลจากท่ีอ่ืนไม่ได้เลยนะ ท่ีมีนักศึกษารับแปลงาน 

หาข้อมูลไม่เจอ เลยคิดว่าไหน ๆ ยังไม่มีใครทำ ก็เลยลองทำดูแล้วกัน” (นนทรี, 

สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562) 

นนทรีใช้ช่องทางออนไลน์ในโซเชียลมีเดียเป็นช่องทางในการหาลูกค้าและทำ

การตลาดเป็นหลัก โดยเฉพาะอย่างยิ่งเพจ ‘Hi Me Please : จ้างเถอะ อยากแปล’ ซึ่งมีคำโปรย

ประชาสัมพันธ์ว่า ‘งานด่วน งานไว งานไฟไหม้ส่งเช้านี่ของถนัดเลยครับ แต่ราคาไม่แพง’ เทคนิคการ

ให้บริการของเขาเต็มไปด้วยกลยุทธ์การตลาดท่ีไม่ค่อยพบในนักแปลส่วนใหญ่ท่ีผู้วิจัยรู้จัก  

“ผมไม่ชอบเล่นเฟซบุ๊กส่วนตัว ไม่ชอบอัปเดตอะไรเลย ก็เลยรู้สึกว่า ถ้าไม่อัปเดต

เลย ลูกค้าจะรู้เหรอ ลูกค้าก็ไม่รู ้ส ิว ่าเรารับงาน ไปโพสต์ในเพจ” (นนทรี, 

สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562) 

 

“ในเมื่อไม่มีใบเซอร์ (Certificate) เราก็สร้างฐานขึ้นมาเอง ง่ายกว่า สมมติผม

เป็นนักแปล พ่ี [ชื่อเล่นผู้วิจัย] จะเชื่อรึเปล่าว่าผมเป็นนักแปล พ่ี [ชื่อเล่นผู้วิจัย] 

จะเอาข้อมูลมาจากไหนว่าผมแปลได้จริง แต่พอพี่ไปดูเพจ พี่ก็เกิดความสนใจ

ขึ้นมาว่าฐานคนที่สนใจเพจ มีอยู่ ถ้า Quality (คุณภาพ) ไม่ดีจริง คงไม่มีคน

สนใจเลย เช่น ถ้ามี 2 เพจของผม 20,000 อีกคน 200 มันก็เกิดมาตรฐานข้ึน

มาแล้วว่าทำไมเพจอื่น 200 เพจ ผม 20,000 ถ้าเราไม่อยากรอทาง Official 

(หน่วยงานทางการ) เราก็สร้างความน่าเชื่อถือ มาตรฐานขึ้นมาเอง ง่ายกว่า” 

(นนทรี, สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562) 
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นนทรีบอกว่าตนเองเป็น “Starter” หรือผู ้ร ิ เร ิ ่มบุกเบิกบริการด้านนี ้ใน

มหาวิทยาลัย  

“ปัจจุบัน ผมว่าผมเป็น Starter ในม. ผมเลย ถ้ามีใครอยากแปลงาน หาคนช่วย

แปล ทุกคนจะคิดถึงผมก่อน ทั้ง ๆ ท่ีเราไม่เคยรู้จักกันมาก่อนหรือไม่เคยไปยุ่งกับ

คณะเขามาก่อน ทุกคนก็จะแบบ มีคนหนึ ่งหรือมีเพจหนึ ่ง Hi Me Please 

บางครั้ง ผมก็นั่งอยู่ในวงน้ันด้วย แปลงานเหรอ ก็ไปจ้าง Hire Me Please บางที

ก็เขิน ๆ กูเอง ไหน ๆ ก็ทำมาขนาดนี้แล้ว เลยอยากทำให้ผู้คนรู้จัก” (นนทรี, 

สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562) 

 

ปัจจุบัน นนทรีรับงานแปลร่วมกับเพื่อนอีกสองคนซึ่งเรียนจบไปแล้วและทำงาน

อยู่คนละจังหวัด เมื่อถามถึงแผนการทำงานแปลหลังจบการศึกษา นนทรีมองว่างานแปลควรเป็นงาน

เสริมด้วยเหตุผลของความม่ันคงเป็นหลัก   

 

“มองว่าทำเป็นงานเสริมไปเรื่อย ๆ เพราะมันไม่จำเป็นต้องทำในเวลากลางวัน 

ลักษณะนิสัยธรรมชาติคือผมเป็นคนสมาธิสั้น ผมชอบทำงานกลางคืน แบบไม่มี

ใครมายุ่งเลย เงียบกริบ ชอบทำงานเงียบ ๆ คนเดียว กลางวัน ทำงานอะไรก็ได้ 

ที่ไม่ต้องนั่งอยู่หน้าคอม งาน Adventure (ผจญภัย) อะไรก็ได้ ได้หมด แต่พอ

กลางคืน ขออยู่ส่วนตัว หน้าคอม นั่งทำงานแปล ทำนอกเวลา ทำเป็นงานเสริม 

ช่วงกลางคืน ช่วงพัก” (นนทรี, สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562) 

 

“ภาพรวม มองว่าคนรุ่นผมสนใจงานด้านของเอกชน ไม่ก็รัฐวิสาหกิจ ราชการ 

เพราะอัตราการตกงานสูง อัตราการได้งานต่ำ ทำให้รัฐวิสาหกิจและราชการ

สามารถ Support (สนับสนุน) ตัวเองในระยะยาวได้ดีกว่า ต่างจากงานเอกชนท่ี

ไม่ได้อยู่ในองค์กรใหญ่ แต่ถ้าทำงานเอกชน ต้องอยู่ในองค์กรใหญ่ให้ได้ ถ้างาน

แปลควรทำเป็น Mixed Skills (ทักษะหลายอย่างผสมกัน) ไม่ควรเอามาเป็นงาน

หลักเพราะตัวงานเอื้อในการทำเป็นงานรองได้ ไม่มีเหตุผลให้ทำเป็น Job หลัก

เลย Job หลักไปทำอะไรก็ได้ ตีรันฟันแทง งานที่ Support เราได้ ส่วนงานแปล

เป็นงานรอง ทำคู่กัน มันจะมี Balance ดีกว่า กลางวัน เราไปตีรันฟันแทงกับ

ชาวบ้าน หรือไม่ก็ว่างงานไปเลย มันก็ Work ทั้งสองทาง ควรจะเป็นงานท่ี  

สบาย ๆ ชิว ๆ มีผลตอบแทนให้เราได้ม่ันคง แล้วเอางานแปลมาเป็นงานเสริม แต่

ไม่อยากให้ทำเป็นอาชีพหลัก เพราะงานแปลไม่ได้มีทุกวัน เราควรหาอาชีพหลัก
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ท่ีมีความม่ันคงก่อน แล้วเอางานแปลเป็นอาชีพเสริมเพ่ือสร้างรายได้พิเศษดีกว่า” 

(นนทรี, สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562) 

ผู้วิจัยคาดว่านนทรีจะเป็นตัวแทนของนักแปลรุ่นใหม่ที่มีประสบการณ์ไม่มาก แต่

เน้นทำเป็นงานเสริมเพ่ือหารายได้เพ่ิมเติม 
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ตารางท่ี 4.1  
บริบทของกรณีศึกษาโดยสรุป 

กรณ ี
ศึกษา 

ชื่อ

สมมติ 
อาย ุ
(ป5) 

เพศ การศึกษา ภูมิลำเนา

ป>จจุบัน 
ประเภทงานแปล ผูGวIาจGาง ความ

ถนัด 
แหลIงที่มา ผูGใหGขGอมูลรอง 

1 อินทนิล 39 ชาย 1) ปริญญาตรี คณะศิลปศาสตร8 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม@ 
2) ปริญญาโท สาขาวิชาการแปล 

จุฬาลงกรณ8มหาวิทยาลัย (ไม@สำเร็จ

วิทยานิพนธ8) 

พิษณุโลก เว็บไซต8 ผลิตภัณฑ8และ

บริการของแบรนด8ระดับโลก

ที่มีตลาดในไทย งานแปล

แบบ Transcreation  

เอเจนซี

ต@างประเทศ 
การตลาด  ผ@านงาน

สัมมนาและ

ผ@านคนรูaจัก 

สัก (เพื่อนร@วมรุ@น

จากหลักสูตรป. 

โทที่เคยรับมาจาก

อินทนิล) 

2 กระทิง 42 ชาย ปริญญาตรี-โท คณะบริหารธุรกิจ 

มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ 
กรุงเทพฯ เอกสารภายในองค8กร 

เว็บไซต8และสื่อแบรนด8

ต@างประเทศ 

เอเจนซี

ต@างประเทศ 
ธุรกิจและ

ไอท ี
แพลตฟอร8ม

ออนไลน8 

(เฟสบุhก) 

ไม@ม ี

3 มะค@า 33 ชาย 1) ปริญญาตรี คณะศิลปศาสตร8 

มหาวิทยาลัยมหิดล 
2) ปริญญาโท สาขาวิชาการแปล 

จุฬาลงกรณ8มหาวิทยาลัย  

กรุงเทพฯ  บอร8ดเกม บริษัทบอร8ด

เกมใน

ประเทศไทย 

บอร8ดเกม ผ@านคนรูaจัก มะขวิด (เจaาของ

บริษัทบอร8ดเกม

ไทย ผูaว@าจaาง) 

4 พฤกษ8 56 ชาย ปริญญาตรี คณะนิเทศศาสตร8 

จุฬาลงกรณ8มหาวิทยาลัย 
กรุงเทพฯ  หนังสือนิยาย หนังสือที่ไม@ใช@

วรรณกรรม บทพากย8  
สำนักพิมพ8 

เอเจนซีใน

ไทยและ

ต@างประเทศ 

นิยาย 

ธุรกิจ และ

การพัฒนา

ตนเอง 

แบบสำรวจ

ออนไลน8 
แพงพวย (ภรรยา 

ผูaเห็นการทำงาน

แปลที่ของพฤกษ8

ที่บaาน) 
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ตารางท่ี 4.1  
บริบทของกรณีศึกษาโดยสรุป (ต่อ) 
กรณ ี
ศึกษา 

ชื่อ

สมมติ 
อาย ุ
(ปี) 

เพศ การศึกษา ภูมิลำเนา

ปัจจุบัน 
ประเภทงานแปล ผู้ว่าจ้าง ความ

ถนัด 
แหล่งที่มา ผูGใหGขGอมูลรอง 

5 แก้ว 37 หญิง 1) ปริญญาตรี คณะมนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร ์

2) ปริญญาโท คณะเศรษฐศาสตร ์
มหาวิทยาลัยในประเทศไทยและคณะ
บริหารธุรกิจจาก Liverpool 

University  

เชียงใหม ่ บทพากย์ซีรีส์และภาพยนตร ์ เอเจนซีใน
ไทย 

 แบบสำรวจ
ออนไลน์ 

มี 1 คน (นักแปล

ซึ่งเคยทำงาน

ร@วมกัน) แต@มี

อุปสรรคในการ

ติดต@อและไม@เต็ม

ใจใหaขaอมูล 

6 นนทรี 24 ชาย กำลังศึกษาปริญญาตร ีคณะ
มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย 

สงขลานครินทร์  

สงขลา เรซูเม่ เอกสารประกอบการ
เรียนในมหาวิทยาลัย 

นักศึกษาใน
มหาวิทยาลัย 

เอกสาร
วิชาการ 
เรซูเม ่

แบบสำรวจ
ออนไลน์ 

ไม@ม ี
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4.2 ผลการวิจัย 
 

4.2.1 กระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย 
กระบวนการเรียนรู้หมายถึงกระบวนการที่ผู้ประกอบอาชีพนักแปลอิสระไทยใช้

เพื่อพัฒนาสมรรถนะทางวิชาชีพ โดยผู้วิจัยได้นำหลักการเรียนรู้ด้วยการนำตนเองมาเป็นกรอบในการ

นำเสนอข้อมูลเน่ืองจากเป็นการเรียนรู้ท่ีเน้นผู้เรียนเป็นหลักและมักต้ังต้นจากปัญหาในการทำงานหรือ

ในชีวิตประจำวัน ซึ่งประกอบด้วย 3 หัวข้อ ดังนี้ ความต้องการเรียนรู้ ทรัพยากรการเรียนรู้ และ

วิธีการเรียนรู้ 

4.2.1.1 ความต้องการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย 
กรณีศึกษาซึ่งเป็นนักแปลอิสระไทยได้กำหนดความต้องการเรียนรู้ในการ

พัฒนาสมรรถนะการเป็นนักแปลอิสระซึ่งประกอบด้วยความรู้ ทักษะและทัศนคติ จากผลวิจัยที่เก็บ

จากกรณีศึกษา ผู้วิจัยเลือกใช้การจัดหมวดหมู่ความต้องการเรียนรู้ตามโมเดลสมรรถนะของนักแปล

เพื่อความสะดวกในการทำความเข้าใจอย่างเป็นระบบ ดังนั้น ความต้องการเรียนรู้ของนักแปลอิสระ

ไทยแบ่งออกเป็น 7 ด้าน ได้แก่ ด้านการให้บริการการแปล ด้านภาษา ด้านวัฒนธรรม ด้านการค้นคว้า

ข้อมูล ด้านเทคโนโลยี ด้านความรู้เฉพาะทางและด้านจิตสรีรวิทยา 

(1) ด้านการให้บริการการแปล  
ความต้องการเรียนเรียนรู้ของนักแปลอิสระด้านการให้บริการการแปล

สามารถแบ่งออกได้เป็น 5 ด้านย่อย ได้แก่ ทักษะการเป็นผู้ประกอบการ การคัดเลือกและตรวจสอบ

ลูกค้า การส่ือสารกับลูกค้า การส่งเสริมการตลาด และการบริการลูกค้า 

ทักษะการเป็นผู้ประกอบการ  
ทักษะการเป็นผู้ประกอบการเป็นทักษะที่นักแปลอิสระจำเป็นต้องมีหาก

ต้องการ “อยู่รอด” ในวิชาชีพ ความเป็นผู้ประกอบการประกอบด้วยทักษะย่อยหลายประการที่ไม่ใช่

เฉพาะทักษะในการผลิตผลงานเท่านั้น แต่เป็นทักษะที่ทำให้สามารถดำเนินการได้ตั้งแต่กระบวนการ

ต้นทางถึงปลายทาง นักแปลอิสระพึ่งพาตนเองเป็นหลักก็จริง แต่ทักษะการเป็นผู้ประกอบการ

หมายความว่านักแปลต้องทำหน้าที่มากกว่า “นักแปล” แต่เป็นเหมือน “องค์กร” อย่างที่กระทิง 

กรณีศึกษาผู้มีพ้ืนฐานการประกอบธุรกิจอิสระอย่างช่ำชองกล่าวว่า 

“คนที่มาทำงานฟรีแลนซ์เนี่ย คุณต้องทำตัวเป็นองค์กรอยู่แล้ว ฉะนั้น ใน

บริษัทมีแผนกอะไรบ้าง คุณต้องยำรวมทุกอย่างอยู่ในตัวคุณคนเดียว คน

ที่ไปไม่รอดคือคนที่ไม่เข้าใจตรงจุดนี้ เช่น กราฟฟิกดีไซเนอร์รับฟรีแลนซ์ 

คุณก็อาจจะรับได้ แต่พอรับมาเสร็จปุ๊บ ถ้าคุณบริหารเงินไม่เป็น คุณก็จบ 

ถ้าคุณไม่ทำบัญชี ก็จบ ถ้าคุณไม่ได้เป็น HR ในตัวเองเพื่อที่จะพัฒนา

Ref. code: 25626019030177NKO



108 

 

  

ตัวเอง มันก็จบ ถ้าคุณไม่ได้ทำมาร์เก็ตติ้ง (การตลาด) คุณก็อาจจะได้แค่

ลูกค้า  เดิม ๆ ก็จบ ถ้าคุณไม่ออกไปขาย คุณก็จบ พอเป็นอาชีพฟรีแลนซ์

ปุ๊บ คุณต้องเข้าใจก่อนว่ามันคือการยำรวมบริษัทอยู่ในตัวคน ๆ เดียว 

ฉะนั้น คุณต้องพัฒนาทุกอย่าง คุณอาจจะไม่ต้องเก่งทั้งหมด แต่คุณต้องรู้

หลักการของมันทั้งหมดเพื่อให้คุณอยู่รอดในอาชีพนี้ได้....ต้องถามว่า 

Objective (วัตถุประสงค์ของการทำงาน) คืออะไร ถ้าบอกว่าแค่ทำงาน

เฉย ๆ ก็แค่ทำอย่างเดียวก็ได้ แต่ถ้าจะอยู่รอดด้วย มันไม่ได้” (กระทิง, 

สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562)  

 

การคัดเลือกและตรวจสอบลูกค้า 
นักแปลอิสระมีช่องทางการรับงานผ่าน 2 ช่องทางหลัก ๆ คือการรับงาน

แปลผ่านบริษัทแปลและรับงานแปลจากลูกค้าโดยตรง ดังนั้น นักแปลจึงต้องผ่านกระบวนการพบปะ

และตัดสินใจรับงานแปลจากลูกค้าในช่วงต้นของกระบวนการด้วยตนเอง นอกจากนี้ นักแปลอิสระยัง

มีแนวโน้มท่ีจะรับงานจากลูกค้าท่ีหลากหลาย ประสบการณ์การถูกเอารัดเอาเปรียบจากลูกค้าบางราย

จึงทำให้นักแปลบางคนให้ความสำคัญกับการเรียนรู้ในการคัดกรองและตรวจสอบลูกค้าก่อนตกลงปลง

ใจรับงาน อย่างที่พฤกษ์ได้กล่าวว่า “ชีวิตนักแปลนี่เจอหลายเรื่องนะ โดนโกงก็มี พวกบริษัทแปล ย่ิง

ต่างชาติไม่ต้องพูดถึง แปลแล้วหาย เสียการแปลไป 2 เดือน น่าสงสาร บางคน เด็กรุ่นใหม่ ของพี่โดน

กระปริบกระปรอย 2-3 พัน” ดังนั้น พฤกษ์จึงเน้นความสำคัญของการตรวจสอบลูกค้าก่อนรับงาน

อย่างมาก  

“พ่ีจะตรวจสอบบริษัท บางทีก็เข้าไปถามในสมาพันธ์ Freelance หรือ

เพจนักแปลว่าบริษัทนี้น่าเชื่อถือไหม ของพี่นี่ ถ้าอะไรมาจากอินเดีย-

เวียดนาม พี ่ไม่เอาเลยเพราะโดนมาเยอะ” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 

พฤศจิกายน 2562)  

“คุณต้องมีความฉลาดด้วยในการรับงาน คุณต้องตรวจสอบ อย่าผลีผลาม 

บางที เวลาผิดหวังมาก ๆ อาจกระทบอารมณ์ความรู้สึกคุณไปตลอดเลย

ก็ได้ บางทีคุณไปรับงาน ทุ่มเททุกอย่าง แต่เขาโกงค่าแรงคุณ มันอาจทำ

ให้คุณแย่กับมันไปเลย ไม่อยากทำไปเลย เพราะฉะนั้น ต้องฉลาดในการ

รับงาน ต้องตรวจสอบ อย่าเกียจคร้านที่จะตรวจสอบ อย่าเกียจคร้านท่ี

จะถามคนในวงการ เขาพร้อมให้ข้อมูลคุณอยู่แล้ว บางคนแบบ คุณยอม

ไว้ใจเขาโดยไม่ได้เซ็นสัญญาเลย คุณแปลไปทั้งเล่ม ใช้เวลาไป 2-3 เดือน 
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สุดท้ายเขาบอกว่าโครงการยกเลิก ไม่พิมพ์แล้ว แยกย้ายตัวใครตัวมัน 

ตาย เฟล” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562)  

การส่ือสารและการให้บริการลูกค้า  
ในกระบวนการทำงานแปลให้กับลูกค้าตรง นักแปลอิสระต้องสื่อสารกับ

ลูกค้าเป็นระยะ ตั้งแต่รับงานและส่งมอบงานให้กับลูกค้า นนทรี กรณีศึกษาที่มีช่องทางการสื่อสารกับ

ลูกค้าที่โดดเด่นอย่างเพจเฟซบุ๊กที่มีผู้ติดตามหลักพันคนและได้รับการประเมินในระดับดีมากจาก

ลูกค้าที่มาใช้บริการบอกว่า ทักษะการสื่อสารและการให้บริการลูกค้าช่วยสร้างความมั่นใจกับลูกค้า

และเพ่ิมโอกาสได้รับงานมากข้ึน 

“มันเป็นจิตวิทยาการสื่อสารด้วย ผมคุยกับลูกค้าเป็น Pattern (รูปแบบ) 

ในการคุยให้ลูกค้าจ้าง ตั้งแต่ลูกค้าให้เราประเมินราคา เราก็จะอธิบายตัว

งานของลูกค้าให้ฟังคร่าว ๆ ว่างานชิ้นนี้คืออะไร และได้มายังไง บางคน 

หาเอง แปลก่อนแล้วค่อยส่งให้อาจารย์ หรือบางทีอาจารย์เลือกให้ ถ้า

เป็นงานหาเอง ผมจะถามลูกค้าก่อนว่าอยากได้วิจัยประมาณไหน Result 

(ผลลัพธ์) คืออะไร ผมจะแนะนำว่าชิ้นนี้จะเหมาะหรือไม่เหมาะ เช่น ถ้า

ลูกค้าอยากได้ result (ผลลัพธ์) เป็น A-B แต่งานชิ้นนี้เป็น C-D ผมก็จะ

แนะนำว่าลองไปเลือกชิ้นอื่นก่อนไหม ลองเอาหลาย ๆ ชิ้นมาให้ดู ก็จะ

อธิบายว่าชิ้นนี้ควรแปล ชิ้นนี้ไม่ควร พอมีบริการแบบนี้ ซึ่งจริง ๆ กิน

เวลาไม่นาน ทำให้ลูกค้ามั่นใจว่าเราอ่านและตรวจสอบ Paper (เอกสาร) 

จริง ๆ มีให้คำแนะนำเขาได้ในขณะที่เขายังไม่ได้จ้างเราด้วยซ้ำ” (นนทรี, 

สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562)  

“จิตวิทยาการขาย ควรใช้เทคนิคต่าง ๆ มาใช้ส่งเสริมการขายงาน ผม

มองว่างานแปลคือบริการอย่างหนึ่ง เราต้องมีจิตวิทยาการขายสินค้าด้วย 

เราต้องมีการเลือกใช้คำพูดหว่านล้อม ให้ลูกค้าตัดสินใจในการซื้อสินค้า

ของเรา” (นนทรี, สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562)  

“จิตบริการ (Service Mind) ลูกค้าจะไม่มีทางรู้ว่าเราแปลเก่งหรือไม่เก่ง 

เราต้องพูดคุยกับลูกค้า ต้องแนะนำ เชิญชวนมาแปลกับเรา ตรงคำพูดจุด

น้ีสร้างความสัมพันธ์ท่ีดีกับลูกค้า สร้างความประทับใจกับลูกค้า ถ้าเราทำ

ได้ ส่วนใหญ่ลูกค้าจะจ้างงาน ไม่ว่าจะเป็นงานอะไรก็แล้วแต่ ถ้าเรา
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บริการดี สร้างความประทับใจให้ลูกค้าได้ Result จะออกมาดีตาม” 

(นนทรี, สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562)  

นอกจากนี้ นนทรียังมองว่าทักษะการสื่อสารและการให้บริการเป็นทักษะ

ที่ทำให้นักแปลมนุษย์แตกต่างจากนักแปลคอมพิวเตอร์หรือปัญญาประดิษฐ์ซึ่งมีแนวโน้มที่จะเข้ามา

ทำงานแปลบางส่วนท่ีมนุษย์ทำได้ในปัจจุบัน นนทรีกล่าวว่า  

“เราอย่าทำงานให้เหมือนหุ่นยนต์ เราอย่าไปแพ้หุ่นยนต์ AI ยกตัวอย่าง 

หุ่นยนต์มันไม่มี Reaction กับเรา Google Translate ไม่มีระดับภาษา 

ไม่มีบริการ ไม่มี discussion feedback กับเรา นี่คือจุดแตกต่างระหว่าง

เรากับหุ ่นยนต์ ทำให้เรายังขายงานได้อยู ่ คุยกับลูกค้าได้ Google 

Translate คุยก ับล ูกค ้าไม ่ได ้ มีล ูกค ้าไม ่ม ีคนหรอกที ่ ใช ้ Google 

Translate ได้อย่างถูกต้อง...นี่คือจุดที่ทำให้นักแปลที่สามารถคุยกับ

ลูกค้าได้ ยังขายงานได้อยู่ ไม่มีทางที่ AI จะมาแทนที่ในอนาคตได้ ถ้า

คนทำงานกับลูกค้าเป็น ไม่ใช่แปลเป็นอย่างเดียว” (นนทรี, สัมภาษณ์, 

23 พฤศจิกายน 2562)  

 

การส่งเสริมการตลาด  
การส่งเสริมการตลาดยังเป็นอีกหนึ ่งทักษะที ่นักแปลอย่างนนทรีให้

ความสำคัญ นนทรีแตกต่างจากนักแปลกรณีศึกษาคนอื่น ๆ ตรงที่เขามีช่องทางการสื่อสารและ      

กลยุทธ์การตลาดท่ีโดดเด่นและมีประสิทธิภาพ นนทรีเปิดเพจเฟซบุ๊กท่ีช่ือ ‘Hi Me Please : จ้างเถอะ 

อยากแปล’ เป็นช่องทางหลักในการรับงานแปล โดยมีผู้ติดตามกว่า 20,000 คนและมียอดรีวิวเต็ม 5 

คะแนนจากลูกค้าที่เข้ามาประเมินกว่า 100 คน กลยุทธ์ส่งเสริมการตลาดของเขาประกอบด้วย 3 วิธี 

คือ การให้ลูกค้ามารีวิวผลงานแปลและการให้บริการ การมอบส่วนลดเพื่อดึงดูดให้มาใช้บริการแปล

ครั ้งต่อไป และการทำการตลาดโดยเน้นแบ่งปันข้อมูลที ่มีประโยชน์และดึงดูดความสนใจของ

กลุ่มเป้าหมายเพื่อเพิ ่มโอกาสในการเปลี่ยนสถานะมาเป็นลูกค้าหรือที่เรียกว่าการทำ Content 

Marketing  

“ผมแจ้งลูกค้าให้ Review (ในหน้าเพจเฟซบุ๊ก) ได้ตามเป็นจริง ไม่เคยมี

ต่ำกว่า 5 ผมจะบอกเสมอว่า Review ตามใจได้เลย เขียนได้ตามจริง” 

(นนทรี, สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562)  
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“หลังจากนั้นจะให้ส่วนลดไปใน Chat ถ้ามาใช้บริการครั้งหน้า มีส่วนลด

ให้ในบริการครั้งต่อไป ส่วนใหญ่ลูกค้าที่ทำ Paper อยู่ปี 3-4 พอเราส่งตัว

นี้ไป เขาก็จะเห็นบริการ Resume ของเรา พอจบปุ๊บ เขาก็มาจ้างทำ 

Resume ต่อ วิธีการนี้ได้ผล 70%” (นนทรี, สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 

2562)  

“ไม่ค่อยว่างทำ แต่ก็ทำ Content ต้องดูก่อนว่า เราอยากให้เป้าหมายคือ

อะไร มันจะมีทำเพราะอารมณ์และทำเพราะอยากได้จำนวนคน 

Reaction ถ้าทำเพราะอยากทำก็จะเป็น Content เช่น แปลวิจัยทำยังไง 

แปลวิจัยเบื้องต้นทำยังไง แต่ถ้า Content แชร์เยอะก็จะเป็นสัมภาษณ์

งานยังไง สคริปต์ง่าย ๆ ของการสัมภาษณ์ คนจะมี Reaction เยอะ

เพราะเป็นอะไรที่ไม่มีใครมานั่งบอกกัน ดูจุดประสงค์ในการทำ Content 

ก่อน ถ้าเราอยากได้ยอด ก็ต้องทำ Content ที่คนมี Reaction กับเรา 

ถ้าทำเพราะอยากทำเฉย ๆ ก็ทำ Content ที่ตามใจเราไปเลย” (นนทรี, 

สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562)  

ผู้วิจัยสังเกตว่ามีกรณีศึกษาเพียงหนึ่งหรือสองคนเท่านั้นที่ให้ความสำคัญ

กับการเรียนรู้ด้านการให้บริการการแปล นั่นก็คือกระทิงและนนทรี กรณีศึกษาทั้งสองคนนี้แตกต่าง

จากกรณีศึกษาคนอื่น ๆ ตรงที่แรงจูงใจการเริ่มต้นประกอบอาชีพนักแปลอิสระคือแรงจูงใจด้านรายได้

เป็นหลัก ซึ่งแตกต่างจากกรณีศึกษาคนอื่น ๆ ที่มีแรงจูงใจหลักในการประกอบอาชีพนักแปลเป็น

ทักษะและความสามารถ ความชอบและความภูมิใจในอาชีพเป็นหลัก โดยกรณีศึกษาเหล่านี ้ให้

ความสำคัญด้านการให้บริการการแปลน้อยมากหรือแทบไม่ให้ความสำคัญเลย ความสัมพันธ์ระหว่าง

แรงจูงใจในการประกอบอาชีพและความต้องการเรียนรู้ด้านการให้บริการการแปลจึงมีนัยสำคัญต่อ

การวิเคราะห์และประเมินผลในบทต่อไป  

 

(2) ด้านภาษา  
กรณีศึกษาส่วนใหญ่ให้ความสำคัญกับความต้องการเรียนรู้ด้านภาษา

เนื่องจากเป็นทักษะหลักในการผลิตอย่างมีประสิทธิภาพ โดยแบ่งเป็นความต้องการเรียนรู้ด้านภาษา 

4 ด้านย่อย ได้แก่ ภาษาต้นทาง ภาษาปลายทาง ความรู้เชิงภาษาศาสตร์และหลักการใช้ภาษา 
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ภาษาต้นทาง  
ภาษาต้นทางหรือภาษาต้นฉบับคือภาษาที่นักแปลต้องแปลมาเป็นภาษา

ปลายทางเพ่ือให้ผู้อ่านในสังคมปลายทางเข้าใจท้ังความหมายและความรู้สึก ภาษาอังกฤษคือภาษาต้น

ทางของกรณีศึกษาทุกคน พวกเขามองว่าทักษะการใช้ภาษาต้นทางที่ดีทำให้ผลงานแปลเป็นธรรมชาติ

และกระบวนการทำงานมีประสิทธิภาพมากขึ้น อย่างที่อินทนิลซึ่งประเมินว่าทักษะภาษาอังกฤษของ

ตนดีอยู่แล้ว แต่ก็ยังต้องการพัฒนาภาษาอังกฤษของตนให้ใกล้เคียงเจ้าของภาษาเพิ่มเติม “ระบบ

ภาษาอังกฤษ ถามว่าภาษาอังกฤษเราดีไว้ พี่ประเมินว่าก็ดีมากเลยนะ แต่ถามว่าใกล้เคียงกับ Native 

(ระดับเจ้าของภาษา) ไหม ก็ต้องบอกว่ายังห่างอยู่ อยากใช้ภาษาอังกฤษได้ Native (ระดับเจ้าของ

ภาษา) เลย พี่รู ้สึกว่ามันจะทำให้งานเรามีความเป็นธรรมชาติมากขึ้นและใช้เวลาในการหาข้อมูล

น้อยลง….รู ้สึกว่าถ้าพัฒนาได้ ก็อยากพัฒนาตรงนี ้ อยากให้ตัวเองภาษาดีมากขึ ้น” (อินทนิล, 

สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

 

ภาษาปลายทาง 
นอกจากความต้องการเร ียนร ู ้ภาษาต้นทางตามหัวข ้อก ่อนหน้า 

กรณีศึกษาบางส่วนให้ความสำคัญกับทักษะการใช้ภาษาปลายทางซึ่งในกรณีนี้คือภาษาไทยมากกว่า

ภาษาต้นทางเสียอีก อย่างท่ีกรณีศึกษาอย่างมะค่าและพฤกษ์บอกว่า 

 

“อย่างน้อยคือภาษา (ปลายทาง) ควรอยู่ในระดับที่ดีเลิศที่จะทำงานแปล 

ส่วนภาษาต้นทาง จริง ๆ ก็ควรจะเก่ง แต่เท่าที ่เห็นมา บางคนอ่าน

ภาษาต้นทางแบบงู ๆ ปลา ๆ ก็แปลโอเค ก็ได้อยู่” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 

พฤศจิกายน 2562)  

 

“ก่อนที่พี่จะแปลเยอะ ๆ เราภูมิใจที่เราเก่งภาษาอังกฤษ เราแปลได้ แต่

พอแปลไปสักระยะหนึ ่ง พี ่เปลี ่ยนเลย พี ่คิดว่านักแปลที ่ดีไม่ใช่เก่ง

ภาษาอังกฤษ แต่นักแปลที่ดีต้องเก่งภาษาไทย เหมือนแสงสว่าง เห้ย เรา

แปลได้เพราะเราเก่งภาษาไทยต่างหาก ภาษาอังกฤษอะ เราเปิดดิกได้ 

แต่ภาษาไทย คุณจะเอาอะไร ถ้าคุณไม่มีคลังศัพท์ในตัวคุณเอง ถ้าคุณ

อ่านไม่เยอะ คุณจะรู ้สำนวนหรอ คุณจะกระชับภาษาได้” (พฤกษ์, 

สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562)  
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กรณีศึกษาส่วนใหญ่เห็นว่า “ต้องเก่งภาษาเป็นพ้ืนฐาน ท้ังภาษาต้นทาง

และภาษาปลายทาง” (กระทิง, สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562)  

 

ความรู้ด้านหลักภาษาศาสตร์  
นอกจากทักษะและความรู ้ในภาษาต้นทางและภาษาปลายทางแล้ว 

กรณีศึกษายังเห็นว่าความรู้ด้านหลักภาษาศาสตร์ยังเป็นสิ่งที่จำเป็นต้องเรียนรู้เพื่อเป็นหลักการ

พื้นฐานในการทำงาน โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อต้องทำงานกับผู้ที่อยู่ในตำแหน่งที่ต้องวิพากษ์ ปรับปรุง

หรือประเมินผลงานแปล เช่น ตำแหน่งบรรณาธิการ เป็นต้น หลักการเชิงภาษาศาสตร์ช่วยทำให้การ

ทำงานแปลวิพากษ์เพื่อการปรับปรุงบนพื้นฐานของศาสตร์ที่มีการจัดเป็นระบบที่นอกเหนือจาก 

“ความชอบ” และ “จิตวิญญาณและความรู้สึก” ส่วนตัวของกรณีศึกษาแต่ละคน อย่างอินทนิลซ่ึง

ตระหนักถึงความจำเป็นในการเรียนรู้หลักภาษาศาสตร์เพ่ือมีความเห็นไม่ลงรอยและไม่เข้าใจการ

ประเมินงานของบรรณาธิการ อย่างท่ีเขากล่าวว่า  

“ระหว่างทำก็มีจุดที่คิดว่าความรู้เราไม่พอแล้ว เราเริ ่มมีจุดที่เห็นไม่

ตรงกันกับบก. คือเวลาบก. แก้งาน เรารู้สึกว่าไม่ชอบที่เขาแก้ แต่เราไม่มี

อะไรไปเถียงเขาได้เลย เรามีแค่ความชอบ ชอบ ไม่ชอบ แต่ไม่รู้ว่าเพราะ

อะไร เราเลยคิดว่า เออ สงสัยเราต้องลองไปหาความรู้ ก็เลยตัดสินใจไป

เรียนป. โทการแปลที่จุฬาฯ พอเรียนโทเลยได้รู้ว่ามันมีหลักการยังไงบ้าง 

ก็เลยได้รู้ว่าที่บก. ตัดสินใจถูกแล้ว แค่เราไม่เข้าใจว่ามันเป็นเพราะอะไร 

เพราะตอนนั้นเรายังไม่มีความรู้มากพอ พอได้เรียนโทการแปล มีวิชา มี

หลักให้พิง      มากข้ึน” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

  

นอกจากนี้ พฤกษ์ยังเป็นกรณีศึกษาอีกคนที่เห็นความสำคัญของความรู้

ด้านน้ี แม้ตัวเขาเองจะไม่ชอบการศึกษาด้ายวิชาการเลยก็ตาม  

“คนที่ทำงานแปลจริง ๆ ควรจะมีทักษะด้านวิชาการการแปลจริง ๆ ซึ่งพ่ี

ไม่มีเลย พี่ไม่เคยศึกษาด้วย เพราะเป็นคนไม่ชอบเรื่องแบบนี้ วิชาการ 

หลักการ แปลตรงเป๊ะ ง้ี ๆ ไม่เคยเรียนเลย ไม่เคยไป Take Course (เข้า

หลักสูตรอบรม) แปลจากจิตวิญญาณและความรู้สึกอย่างเดียวเลย ซ่ึง   

จริง ๆ ควรจะมีนะ จะทำให้งานมีคุณภาพมากขึ้น พี่รู้จากการ Edit งาน

ของบก. ที่เรียนมา เขามีวิชาการ เขาเรียบเรียงคำของเรา ทำให้เรารู้ว่า

จริงว่ะ ซ่ึงมันเข้าใจง่ายกว่า” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562)  
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“ไวยากรณ์ต้องแม่น อย่ามั่ว คุณต้องเรียบเรียงได้ให้มันอ่านรู้เรื่อง บาง

คนเขียนอะไรยังไม่รู้เลย แล้วจะเป็นนักแปล ประธาน กริยา กรรม ต้อง

เรียงกันมา....ศัพท์ รู้ศัพท์เยอะ ไม่งั้นจะเกิดการซ้ำ แล้วเป็นเรื่องความลึก

ของภาษา ความลึกของภาษาเป็นเรื่องสำคัญนะ คำบางคำมีตั้ง 5 คำที่ให้

ใช้ เช่น คำว่าโดดเดี่ยว เดี่ยวโดด อ้างว้าง เวิ้งว้าง โหวงเหวง หรือคุณจะ

ใช้อะไร ถ้าคุณลึกด้านภาษา คุณจะได้เปรียบ มันจะเข้าเป้า คนอ่านจะได้

แบบที่คุณอยากให้เขารู้สึกจริง ๆ ถ้าภาษาคุณตื้น อ่านแล้ว ไม่กินใจ ไม่

ประทับใจ” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562)  

 

หลักการใช้ภาษา 
หลักการใช้ภาษาคืออีกหนึ่งทักษะที่กรณีศึกษาบางคนให้ความสำคัญ ท้ัง

การสะกดและการเรียบเรียงประโยคได้ถูกต้องตามหลักภาษาและการเลือกใช้ระดับภาษาที่เหมาะสม

กับบริบทของภาษาและผู้รับสารในภาษาปลายทาง มะค่ามองว่าตัวเองยังต้องปรับปรุงเรื่องการตัดคำ

เม่ือจบบรรทัดและการสะกดคำท่ีบางคร้ังยังผิดพลาด ดังน้ัน เขาจึงอยากพัฒนาทักษะการพิสูจน์อักษร

ของเขาเอง ถึงแม้ว่าจะมีคนท่ีทำตำแหน่งพิสูจน์อักษรทำหน้าท่ีน้ีต่อจากนักแปลอีกทีก็ตาม  

“สิ่งหนึ่งที่ขาดคือทักษะการ Proofread (พิสูจน์อักษร) ตอนนี้ เวลาให้ 

Proof ดูให้เรา เรายังเจอจุดที่เรายังมีคำถามว่า เอ้า ต้องอย่างน้ีเหรอ 

เช่น การตัดบรรทัด ตัวสะกดคำบางคำซึ่งเราเข้าใจผิดมาตลอด เขาแม่น

กว่าเรา เขาจบเอกไทย แต่หลัง ๆ เวลาเราเห็นงาน Proofread ที่ทำให้

เราเรื่อย ๆ เราเริ่มเข้าใจแล้วว่าเราควรทำยังไง ควรตัดบรรทัดที่คำไหน

เพื ่อให้อ่านง่ายขึ ้น ซึ่งพอเราได้เห็นงานของ Editor คนอื่น ก็เอามา

พัฒนางานของเราเอง เป็นการลักจำมากกว่า” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 

พฤศจิกายน 2562)  

นนทรีเป็นกรณีตัวอย่างที่ให้ความสำคัญกับการเลือกใช้ภาษาให้ตรงกับ

ความเหมาะสมของงานและคำนึงถึงการใช้งานของลูกค้าเป็นหลัก  

“การเลือกใช้ภาษา ไม่จำเป็นต้องเลือกใช้ภาษาสวยหรูหรือใช้คำศัพท์

ยากอะไร แต่เราต้องใช้คำให้ถูกกับงาน งานนักศึกษาเบื้องต้น ปี 1-2 ก็

ควรใช้ภาษาที่เขาอ่านได้ เข้าใจง่าย สื่อสารต่อได้ ไม่จำเป็นต้องใช้ศัพท์ท่ี

ยากเกินความสามารถของผู้อ่าน แต่ถ้าเป็นงานที่สูงขึ้น ควรจะใช้ภาษาท่ี

มีระดับมากขึ ้นไปอีกให้เหมาะสมกับงาน” (นนทรี, สัมภาษณ์, 23 

พฤศจิกายน 2562)  
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(3) ด้านวัฒนธรรม 
ความรู้ความเข้าใจด้านวัฒนธรรมในภาษาต้นทางและความสามารถใน

การเลือกและปรับให้เหมาะสมกับบริบทในภาษาปลายทางเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจคือทักษะท่ีนักแปลอิสระ

ต้องมี นอกเหนือจากทักษะด้านการถ่ายทอดความหมายตรงตัวของภาษาที่อยู่ในตัวบท เหมือนอย่าง

ท่ีพฤกษ์บอกว่า 

“เพราะภาษาเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายให้เข้ากับวัฒนธรรมน้ี 

บางที คุณจะถ่ายทอดได้ดีที่สุดก็ต่อเมื่อคุณเข้าใจวัฒนธรรมของคนที่พูด

จริง ๆ ขณะเดียวกัน คุณเอามาพูดแบบนั้นไม่ได้ คุณต้องเอามาแปลให้

เข้ากับวัฒนธรรมของคนอ่านอีก เป็นเรื่องวัฒนธรรมของภาษาด้วย ไม่ใช่

แค่ถ่ายทอดคำแปลภาษาอย่างเดียว แต่เป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรมด้วย 

อย่างมุกบางอย่าง คุณหยิบมาไม่ตลกเลย ต้องเอามาแปลงเป็นตลกของ

ไทย บางคนยึดติด มุกเรื่องหมา แต่เอามาแปลเป็นหมาในไทย มันอาจไม่

ตรงเลย เราอาจเปลี่ยนไปเลย เราอาจพูดเรื ่องอาหาร ผลไม้เลย เพ่ือ

สื่อสาร ตรงนี้ นักแปลมือใหม่ทำไม่ได้ ไม่ลึกพอ” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 

พฤศจิกายน 2562)  

 

อินทนิลยังพูดถึงผลิตภัณฑ์หนึ่งที่เขารับผิดชอบเป็นหัวหน้าทีมแปลซ่ึง

ต้องปรับภาษาต้นทางให้ผู้ใช้คนไทยเข้าใจในบริบทของคนไทย เช่น การแปลงมุกตลกหรือวัฒนธรรม

ต่าง ๆ  

“ก็เป็นหน้าที่ที่เราต้อง Transcreate ขึ้นมา บริบทอะไรที่ Source (ต้น

ทาง) มาแบบอเมริกันป๊อปจ๋า ๆ เลย ซึ่งดูแล้วคนไทยไม่เข้าใจแน่ ๆ เราก็

ต้องมานั่งปรับให้มันเข้ากับคนไทย มุกบางอย่าง ก็ต้องมาดู มุกฝรั่งที่คน

ไทยไม่ Get (เข้าใจ) เราก็ต้องมานั ่งแก้ นั ่งแปลให้มันเข้ากับภาษา

ปลายทาง” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

 

“เราต้องอ่านระหว่างบรรทัดให้ออกด้วย เราต้องรู้ว่าอันน้ี เขาต้องการส่ือ

ถึงอะไร บางทีเขาไม่ได้หมายความโดยตรง แต่มีนัยซ่อนอยู่ ถ้าเราไม่

ละเอียด เราจะจับตรงนี้ไม่ได้และงานแปลของเราจะผิดพลาด โดยที่ไม่

รู้ตัว” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  
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“จำเป็นมาก เป็นอะไรที่อยู่ใน Subconscious (ระดับจิตใต้สำนึก) เรา

อยู่แล้ว การรู้ Culture (วัฒนธรรม) ช่วยให้เราเข้าใจ Context (บริบท) 

มากขึ้น มันเป็นเรื่องเดียวกับตัวระหว่างบรรทัด บางครั้ง เราเห็นคำน้ี

ขึ ้นมาใน Ttext เราควรเข้าใจว่าเขาสื ่ออะไร อารมณ์ไหน และเขา

ต้องการเล่นกับอะไร เราต้องการเทียบเคียงว่า คำนี้ ถ้าแปลไทยมา ไม่มี

นะ หรือคำนี้ แปลมาแล้วไม่ขำ ไม่ Make Sense ไม่ตลก เราเลยต้อง

เลือกว่า ถ้าภาษาไทย ต้องใช้คำนี้ดีกว่า ถึงจะเข้าใจ” (มะค่า, สัมภาษณ์, 

18 พฤศจิกายน 2562)  

 

“นักแปลต้องเป็นคนขี้ติ คนช่างสังเกต ต้องมีลักษณะเป็น Proof ในตัว 

เราต้องอ่าน Text ตีความมากกว่าตัวหนังสือ เป็นความหมายระหว่าง

บรรทัด เป็นความหมายที่คนเขียนสื่อให้เราเข้าใจ ซึ่งเป็นปัญหาที่เวลา

ตรวจงาน มีนักแปลที่ไม่ได้ทำงานแปลต่อเนื่อง บางคนเป็นเลขาฯ บาง

คนรับแปลเป็นจ๊อบ บางคนเป็นอจ. ไม่ได้ทำงานแปลตลอด เราตรวจงาน

เขา เรารู้สึกว่าเขาแปลตามตัวอักษร เขาไม่เข้าใจว่าคนเขียนพยายามส่ือ

อะไรให้คนอ่านเข้าใจตรงน้ัน” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

 
(4) ด้านการค้นคว้าข้อมูล  
กรณีศึกษากว่าครึ่งให้ความสำคัญกับทักษะการค้นคว้าข้อมูลมากเพื่อให้

งานแปลออกมาถูกต้องและมีคุณภาพ โดยสามารถแบ่งความต้องการเรียนรู้ด้านการค้นคว้าข้อมูลเป็น 

2 ด้านย่อย ได้แก่ การหม่ันค้นหาข้อมูล การวิเคราะห์และเลือกแหล่งข้อมูลท่ีน่าเช่ือถือ 

 

การหม่ันค้นหาข้อมูล  
นักแปลต้องรู ้จักประเมินว่าเมื ่อใดตนจำเป็นต้องค้นคว้าข้อมูลเพ่ือ

ตรวจสอบความถูกต้องของคำแปลในภาษาปลายทาง ดังท่ีกรณีศึกษาได้กล่าวว่า 

“สิ ่งที ่เราต้องมีคือต่อมเอ๊ะเราทำงานตลอดเวลา ต่อมเอ๊ะเราต้อง 

Sensitive เจออะไรแล้วรู้สึกว่ามันไม่น่าใช่เปล่าวะ ต้องหาข้อมูลทันที จะ

ไม่ตัดสินใจด้วยการทึกทักเอาเอง ไม่คิดเอาเองว่าเป็นแบบนี้ แบบนั้น ถ้า

ติดอะไรนิดหนึ่ง เราต้องหาข้อมูลเพื่อหาสมมติฐานยืนยันว่าถูกหรือผิด 

การแปลทุกวันนี้ที่เราเจอคือต่อมเอ๊ะของคนไม่ทำงาน อ่านไปรู้เลยว่าอัน

นี้ไม่ Logic แต่ก็ยังปล่อยผ่าน เพราะต่อมเอ๊ะไม่เคยฝึกให้มีความไวหรือ
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เฉียบคม ถ้าเราไม่เป็นคนช่างสงสัย ช่างจับผิด เราจะเป็นคนที่ต่อมเอ๊ะช้า 

แปลอะไรไปก็อ่านไม่ค่อยเข้าท่า แต่ช่างมันเถอะ แล้วก็ปล่อยไป คน ๆ น้ี

จะไม่มีทางก้าวมาเป็นนักแปลที่ดีได้ เขาจะเป็นแค่คนแปลได้ ถ้าเราจะ

ข้าม Barrier ตรงนี้ ต่อมเอ๊ะเราต้องไวมาก คือเราต้องอ่าน อ่านปุ๊บแล้ว

เราจะรู ้แล ้วว่าอันนี ้แปลผิดแน่นอน โดยที ่ย ังไม่ท ันอ่าน Source 

ภาษาอังกฤษเลย แต่เราอ่านไปปุ๊บ Logic ไม่ได้ เราก็ค่อยไปดู Source 

ภาษาอังกฤษ แล้วก็เห็นว่ามันผิดจริง ๆ ด้วย เป็นอย่างที ่ค ิดไว้”    

(อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

 

“แต่สิ่งที่ต้องทำจริง ๆ คือ Research (ค้นคว้า) เป็น เวลาที่เราไม่รู้เต็ม 

100% เราเจอ Text (ข้อความ) การแพทย์ เราก็ต้องไปนั่งอ่านบทความ

วิจัยการแพทย์ซึ่งเราอาจไม่เคยรู้มาก่อน พอเห็นภาพ เราเคยทำงานแปล

บทความ IT Blockchain เราก็ต้องไปอ่านว่า Blockchain คืออะไรซ่ึง

กลายเป็นว่าเราได้รู้อะไรใหม่ ๆ ตลอดเวลาจากการทำงาน การแปลเกม

ที่มีตีม เราแปลเกมตีมดาวอังคาร ตีมวิทยาศาสตร์ เราต้องไปนั่งอ่านว่า

ดาวอังคารมีสภาพเป็นยังไง มีพื้นที่ที่เรียกว่าอะไรเพื่อจะได้ไปแปลให้ถูก

ตามข้อมูล เราแปลเกมที่เกี่ยวกับนก เราต้องไปเปิดดูว่านกพันธ์ุนี้เดิน

ยังไง ถึงได้ช่ือว่านกเด้าดิน มันมี Text ว่านกตัวน้ีได้ช่ือตามท่าเดินของมัน 

เราไปเปิดดู กลายเป็นว่า มันเป็นทักษะที่นักแปลควรมีอยู่แล้ว ไม่ใช่แค่

อ่าน text แต่เราต้องไปหาข้อมูลให้เห็นภาพว่ามันคืออะไร ทำงานยังไง ก็

สนุกนะ” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

 

“นักแปลควรเป็นคนที่ชอบเรียนรู้ ถ้านักแปลไม่ชอบอ่าน จบเลยนะ ถ้า

คุณเจอ Text คำหน่ึง แล้วคุณไม่ขวนขวายเปิด Google ว่าเขาเขียนยังไง

หรือเจอชื่อตัวละคร เชอล็อคโค เรสแลต แต่คุณไม่ไปเปิด คุณเขียนไป 

เรสเทต ถ้าเป็นแฟน เชอร์ล็อคซื้อหนังสือเล่มนี้ไป เขาก็จะด่าคุณว่า เห้ย 

ไม่เคยรู้ว่า ... เขาพูดกันยังไงเหรอ...ต้องเป็นคนที่ต้องหาข้อมูลให้สุด คิด

เอง ตีความเองไม่ได้” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  
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การวิเคราะห์และเลือกแหล่งข้อมูลท่ีน่าเช่ือถือ 
นอกจากการหมั่นค้นคว้าข้อมูลแล้ว อีกทักษะที่สำคัญตามมาคือการรู้จัก

เลือกใช้ ประเมินและตรวจสอบแหล่งข้อมูลที่น่าเชื่อถือ รวมถึงเปรียบเทียบข้อมูลจากหลายแหล่งเพ่ือ

ความถูกต้องสมบูรณ์  

“Google ต้องเก่งครับ ต้องรู ้ว ิธ ีหาข้อมูลใน Google ให้ได้ข้อมูลท่ี

ต้องการ แล้วเราต้องมีวิธี Verify (ตรวจสอบความถูกต้อง) ว่าข้อมูลที่หา

เจอน่าเชื่อถือแค่ไหน ต้องรู้วิธีหา ดู Reference (แหล่งอ้างอิง) ทักษะ

พวกนี้จำเป็นมาก เพราะบางคน Search (ค้นหา) ความหมายขึ้นมา ก็ใช้

เลย โดยที่ไม่ได้ดูเลยว่าอันนี้ เช่น Longdo มีส่วนที่ทางบ้านสามารถเพ่ิม

เองได้ เป็นความหมายของคำที่ไม่ได้ผ่านการตรวจสอบรับรอง คือทาง

บ้านเพิ่มเองจากการใช้งาน ที่รู้สึกว่าอยากสนับสนุน อยากเสนอแนะคำ

แปลนี้ไป บางคนไม่ตรวจเลย เจอปุ๊บใช้เลย ไม่ได้ดูว่าอะไรใช้ได้ไม่ได้ 

หรือบางทีเว็บฝรั่งก็มีหลาย Level ตามความน่าเชื่อถือ ก็ต้องมานั่งดูว่า

ข้อมูลเชื่อได้ไหม อย่างที่บอกว่าทุกวันนี้ ข้อมูลในเน็ต ไม่ว่าข้อมูลอะไรก็

ตามมีของปลอมหมดเลย เจอปุ๊บอาจจะต้องไป Crosscheck หรือ Track 

กลับไปว่ามีแหล่งข่าวอื่นที่ยืนยันในเรื่องนี้เหมือนกันไหม หรือมีแหล่งท่ี

น่าเช่ือถือมากกว่านี้ ไม่ใช่ว่าเจอเว็บหนึ่งก็มาแปลตามเขาไปเป็นตุเป็นตะ 

ต้องตรวจสอบข้อมูล ต้องเก่งเรื ่องการหาข้อมูล ซึ่งพี่ก็มองว่าแทบจะ

ครอบคลุมทุกอย่างเพราะการแปลเป็นเรื ่องการหาข้อมูล” (อินทนิล, 

สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

 

 “ทักษะการรู้จักแหล่งข้อมูล เป็นเร่ืองสำคัญนะ การรู้ว่าจะหาข้อมูลจาก

อินเทอร์เน็ตยังไง สมัยน้ี เราคงเปิดจากอินเทอร์เน็ตเป็นหลัก เช่น การหา

ความหมายของแต่ละคำ เคยบอกรุ่นน้องที่มาทำงานด้วยกัน การหา

ข้อมูลไม่ใช่แค่การเปิด Dictionary ไม่ใช่การเปิด Wiki ว่าแปลว่าอะไร 

ส่วนตัวเวลาหาข้อมูลบางคำที่เป็นสิ่งของ เราจะเปิดรูปภาพ เปิด Image 

ว่ามันคืออะไร เราจะไม่ดูว่ามันแปลว่าอะไร เราไม่สนคำแปลมันละ เรา

มาอธิบายเอง เทียบเคียงได้ บางที ภาษาไทยไม่มีคำนี้ แต่พอเปิดคำแปล

ปุ๊บ มันกลายเป็นอะไรที่อ่านแล้วไม่เข้าใจว่ามันคืออะไร ก็เปิดรูปแล้วมา

ดีความเอาเองดีกว่า Source อีกอย่างที ่นักแปลควรรู ้จักคือ Corpus   

นักแปลบางคนไม่รู้จัก เป็นคลังประโยค ไม่มีความหมาย เอา Text จาก
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หนังสือพิมพ์ Journal รวบรวมใส่เข้ามาในคลัง มีเป็นล้าน ๆ ประโยค ส่ิง

ที่เราใช้ประโยชน์จากมันได้คือ เวลาเราต้องการ Search คำ ๆ หนึ่ง เช่น 

ต้องการ Search คำว่า Suspicious เราอยากรู้ว่าใช้ยังไง ประโยคขึ้นมา

เลย 150,000 ประโยค เรามานั่งไล่ดูว่าเขาใช้นำหน้าคำนามยังงี้ หรือใช้

ในประโยคแบบนี้ หรือ Suspicious of คือมันเป็นอะไรที ่ทำให้เรามี

ตัวอย่าง ยิ ่งเวลาเราแปลภาษาที ่ 2 ไม่ใช่ภาษาแม่ ส่วนมากอยู ่ใน 

Website บางส่วนเป็น Corpus เปิดแบบ Public ที่ใครก็ใช้ได้ แล้วก็มี

บางส่วนที ่ต ้องสมัครสมาชิกเข้าไป เช่น ของ Cambridge Corpus 

ภาษาไทยม ีของจ ุฬาฯ ของอจ .  ว ิ โรจน์” (มะค ่า , ส ัมภาษณ์ , 18 

พฤศจิกายน 2562)  

 

“คุณต้องรู้แหล่งค้นหาคำแปลที่เข้าเป้า ถูกต้อง เหมาะสม บางที คำ ๆ 

หนึ่ง คุณต้องตรวจสอบกับ Dictionary หลายเล่ม คำพื้น ๆ อาจจะได้ละ 

แต่บางคำที่ไม่คุ้นชิน อย่ารีบเร่ง คุณอาจต้องดู Dictionary 3 เล่ม บางที

ดูแล้ว คุณอาจเอา 3 อย่างมารวมกันเลยก็ได้ หรือบางทีอ่านแล้ว คุณ 

Get อะไรบางอย่างทำให้คุณประดิษฐ์คำใหม่ขึ้นมาเลยเพื่อให้เข้าเป้า” 

(พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562)  

 

(5) ด้านเทคโนโลยี  
ทักษะการใช้งานเทคโนโลยีที่ช่วยในการกระบวนการผลิตงานแปลเป็น

องค์ประกอบสำคัญของนักแปลที่ทำให้การทำงานมีประสิทธิภาพและรวดเร็วมากยิ่งขึ้น อินทนิลบอก

ว่าตนอยากพัฒนาทักษะการพิมพ์สัมผัสเพ่ือท่ีจะได้พิมพ์ได้อย่างถูกต้องและรวดเร็วมากข้ึน 

“พิมพ์ดีด พี่เป็นคนพิมพ์สัมผัสได้จากการทำงานเยอะ ไม่ได้จากการเรียน 

ฉะนั้น พี่ใช้แค่ 2 นิ้วในการพิมพ์ พี่ไม่ได้ใช้นิ้วนางกับนิ้วก้อย พี่ใช้นิ้วโป้ง

เคาะ Space Bar อย่างมากเลย ฉะนั ้น มันจึงเป็นการพิมพ์สัมผัสท่ี

ผิดพลาดค่อนข้างเยอะ... ก็รู้สึกว่าถ้าพิมสัมผัสได้เร็วกว่าน้ี งานจะทำได้ไว

กว่าน้ี” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

มะค่าเป็นนักแปลท่ีไม่ได ้ใช ้เคร ื ่องมือมากมายในการทำงานแปล 

เครื่องมือหลักที่ใช้คือซอฟต์แวร์ Microsoft Word สัมผัสพิมพ์คำแปล แต่เมื่อต้องทำงานร่วมกับ    

คนอื่น ๆ ที่มีหน้าที่ต่อจากเขา เช่น บรรณาธิการจัดหน้า นักพิสูจน์อักษร ฯลฯ มะค่าจึงเปลี่ยนมาใช้
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เครื ่องมือที ่ใหม่ ๆ ที่อำนวยความสะดวกต่อคนอื ่น ๆ ในวงจรการทำงานมากขึ ้น ไม่ว่าจะเป็น

ซอฟต์แวร์ InDesign หรือการทำงานร่วมกันหลายคนผ่านเอกสารบนคลาวด์ (Cloud)  

“เราก็เลยใช้วิธีแปล Manual มาตลอด...ตอนแรกใช้ Word หลัง ๆ เรา

รู้สึกว่า Word วุ่นวายที่ถ้าเรามีแก้งานต้องส่งไปมา วุ่นวาย เราเลยหันไป

ใช้ตัวที่เป็น Cloud ของ Google Doc/Sheet ซึ่งพอส่ง Link ไปให้คนท่ี

เป็น Editor อย่างเอิน บางทีงานรีบ เอินก็เข้าไปทำได้เลย ไม่ต้องรอ จะ

เป็นการกระตุ้นว่าทำถึงไหนแล้ว หลัก ๆ จะใช้ตัวนี้ หลัง ๆ จะมีการใช้ 

InDesign ซึ่งเมื่อก่อนเราคิดว่าให้คนที่เป็น Type Setter จัดการไป เรา

ไม่อยากยุ่ง จนถึงจุดที่มันวุ่นวาย เขาไป Typeset ส่งให้เรา Proof แล้ว

ต้องมาน่ัง Comment/Mark ใน PDF มันวุ่นวาย เพ่ิม Process เสียเวลา

โดยใช้เหตุ เราก็เลยบอกว่าขอ InDesign เป็น Adobe Suite อยู่แล้ว 

Account หนึ่งใช้ได้ 2 เครื่อง บอกเอินว่า ขอแชร์ Account เดี ๋ยวทำ 

InDesign เอง งานก็ไวขึ ้นเพราะเราเป็นคนนั่งเคาะ เว้นบรรทัดเอง” 

(มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

 

“เราจะคุยกับเขายังไง วางระบบ เช่น เปิด Google Sheet ให้แปลเป็น 

Cloud พร้อมกัน จะได้รู้ว่าใครทำถึงไหนยังไง เราจะได้ไม่ต้องขอไฟล์

อัพเดท หลัง ๆ ทำงานผ่าน Cloud ตลอด และเป็น Editor ด้วย”    

(มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

 

“เราก็ใช้ Tools ประมาณนี้ ลูกค้าส่วนใหญ่ไม่ได้ Demand ให้เราทำ

มากกว่า Text” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

 

(6) ด้านความรู้เฉพาะทาง  
กรณีศึกษาส่วนหนึ่งมีพื้นฐานด้านภาษาศาสตร์เป็นทุนเดิมมาอยู่แล้ว แต่

พวกเขาคิดว่าจำเป็นต้องมีความรู้เฉพาะทางในเนื้อหาที่แปลเพราะช่วยให้ทำงานแปลได้อย่างมี

ประสิทธิภาพ ในเวลาที่สั้นลงและคุ้มค่ากับค่าตอบแทนเมื่อต้องแข่งขันกับนักแปลในตลาดคนอื่น ๆ 

โดยในระยะแรกของการประกอบอาชีพ นักแปลอาจเปิดรับงานแปลทุกประเภทเพื่อค้นหาและพัฒนา

ความถนัดเฉพาะทางไปก่อน 

“เราจะรู้สึกว่า ด้วยความที่จบภาษาอังกฤษ ภาษาศาสตร์ พอเราจบ 

Grammar (ไวยากรณ์) เราอัดโครงสร้างประโยคได้ แต่เราต้องเสียเวลา
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เยอะมากในการค้นข้อมูลว่าศัพท์ตัวนั้นในวงการเรียกว่าอะไร ทำให้เวลา

เราทำงานในวงการท ี ่ ใช ้ศ ัพท ์ เฉพาะมาก  ๆ  เช ่น  เคร ื ่ องยนต์  

วิศวกรรมศาสตร์ ที่แบบโอ้โห วงการมีศัพท์เยอะแยะไปหมด เราใช้เวลา

มาก เลยรู้สึกว่าเราไม่ถนัดพวกนั้น มันเสียเวลาในการทำมาหากินของเรา

มากเกินไป” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

 

“ก็เปิด เขาให้เราทำอะไร เราก็คิดว่าน่าจะทำได้หมด ก็ทำได้จริงด้วย

ความรู้ Linguistics (ภาษาศาสตร์) ที่เรามี แต่พอระยะเวลาที่ใช้ในการ

ทำ อย่างเมื่อก่อน เราเริ่มด้วยคำละ 50 สตางค์ เราทำงานวันหนึ่งได้พัน

กว่าคำสำหรับงานทั่วไป แต่พอมาเป็นงานวิศวะฯ มันลดลง วันหนึ่งเหลือ 

4-5 ร้อยคำ ใช้เวลาค้นแทบจะทุกคำ ว่าอะไรชิ้นนี้เรียกว่าอะไร ทำงาน

ยังไง ทำให้มันเสียเวลามากเลย รู้สึกว่าถ้าปฏิเสธได้ก็ปฏิเสธดีกว่า แต่

ช่วงแรก ๆ ก็เป็นธรรมดาของคนที่ไม่มีงานเยอะ เราก็พยายามไม่เลือก

งาน ให้เราทำอะไร ก็ทำหมด แต่พอทำไปมาก ๆ ขึ้น แต่มันก็ดีนะครับ 

การได้ทำงานหลากหลาย เราจะได้รู้ว่าเราถนัดหรือไม่ถนัดอะไร มันจะมี

ประโยชน์กับการที่เราไปเลือกงานทีหลัง ทั้งการเลือกงานและการคิด

ราคาด้วย เพราะการคิดราคาขึ้นอยู่กับ Workload (ปริมาณงาน) ที่เรา

ทำได้ มันไม่จำเป็นว่าเราต้องเรียกราคาทุก Field ในราคาเดียวกัน แต่ใน

ตลาด เขาจ่ายอย่างนั้นนะ จ่ายทุก Field (สายงาน) ราคาเดียวกัน ใน

ตลาดจะไม่ค่อยแยก เขาจะทำให้เท่ากันทุก Field (สายงาน) ซึ่งพี่มองว่า

มันไม่ควร เพราะใช้เวลาทำไม่เท่ากัน อะไรที ่เราใช้เวลาเยอะ เราก็

จำเป็นต้องคิดแพงกว่าเพราะมันไม่คุ้มกับเวลาท่ีเราเสีย ซ่ึงถ้าเขายินดีจ้าง 

ก็ทำกัน แต่ถ้าเขาไม่จ้าง เราก็ไปทำอย่างอ่ืน ดีกว่า” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 

25 พฤศจิกายน 2562)  

 

“อะไรที่เราถนัดและทำได้เร็ว เราก็ทำราคาให้ต่ำเพื่อรับลูกค้าให้มากข้ึน 

เป็น Strategy (กลยุทธ์) ในการต้ังราคาหาลูกค้าในอนาคต ถ้าให้เทียบ พ่ี

เป็นเด็กมนุษย์ฯ รับงาน General (ทั่วไป) งานการตลาด เทียบกับเด็ก

วิศวฯ ที่ทำงานแปล เขามีสิทธิ์คิดราคาวิศวะฯ ถูกกว่าตลาด แต่ละคนก็มี

จุดแข็งของตัวเอง เพราะไม่มีใครเลยที่ทำได้ดีเท่ากันทุก Field (สายงาน) 
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เพราะเป ็นศาสตร ์ เฉพาะทางมาก  ๆ” (อ ินทน ิล , ส ัมภาษณ์ , 25 

พฤศจิกายน 2562)  

 

นนทรีเป็นกลุ่มตัวอย่างที่กล่าวว่าเขาจำเป็นต้องเปิดรับข้อมูลเกี่ยวกับ

ศาสตร์ในเนื้อหาของงานแปลเพื่อซึมซับการใช้คำศัพท์และการใช้ภาษาในศาสตร์นั้น ๆ ก่อนลงมือ

แปล 

“ตอนเริ่มต้นไม่ได้รู้ทุกศาสตร์ ต้องศึกษาควบคู่ แต่ก็ไม่ได้นั่งศึกษาเอง

ต้ังแต่แรก เช่น ผมรับงานด้านเศรษฐศาสตร์ ผมต้องไปศึกษาเทียบความรู้

ในเศรษฐศาสตร์เรื่องนั้นก่อน สมมติผมได้ Paper มาชิ้นหนึ่งเกี่ยวกับการ

คลัง ผมต้องไปอ่าน Paper เก ี ่ยวก ับการคลังก ่อนเพื ่อซ ึมซ ับตัว 

Technical Terms ศัพท์ การใช้ภาษาด้านการคลัง ค่อยนำมาแปล 

Paper ให้เข้ากันกับภาษาเกี ่ยวกับการคลัง ต้องทำแบบนี ้กับทุก ๆ 

ศาสตร์” (นนทรี, สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562)  

สอดคล้องกับมะค่า นักแปลบอร์ดเกมที่เห็นด้วยอย่างยิ่งว่าคนที่จะมา

แปลผลิตภัณฑ์น้ีควรเป็นผู้ใช้ผลิตภัณฑ์มาก่อนอยู่แล้ว โดยบอกว่าผลงานแปลของนักแปลท่ีเล่นและไม่

เล่นบอร์ดเกม “ต่างมาก ถ้าเป็นคนที่เล่นเกมอยู่แล้ว มาแปล ดีกว่า” ผู้ว่าจ้างมะค่าซึ่งเคยว่าจ้าง     

นักแปลที่ไม่เล่นบอร์ดเกมมาก่อนมาแปลผลิตภัณฑ์ในช่วงแรกที่เพิ่งก่อตั้งบริษัทและเปลี่ยนมาใช้

บริการมะค่าซึ่งเป็นนักเล่นบอร์ดเกมตัวยงก็เห็นด้วยเช่นกัน “คิดว่าที่สำคัญมาก ๆ คือต้องเป็นคนเล่น

เกมก่อน ไม่ใช่แค่เล่นเพื่อให้รู้ว่าคืออะไร แต่เป็นคนที่อยู่กับบอร์ดเกมจริง ๆ เพราะมีศัพท์บางอย่างท่ี

ใช้แล้วไม่เหมือนกับที่อื่น ค่อนข้างเยอะ มีศัพท์เฉพาะที่ไม่มีคำแปลภาษาไทย พี่ก็มาปรึกษากับทางทีม

ว่าใช้เป็นคำนี้ดีไหม บางทีเขามีคำให้เลือกหลายคำ” (เจ้าของบริษัทบอร์ดเกม, ผู้ว่าจ้างมะค่า) 

นอกจากนี้ นนทรีผู้มีความสนใจด้านไอทีและธุรกิจ อีกทั้งยังมีอาชีพเป็นผู้ประกอบการยังรับงานแปล

ตามเนื้อหาที่ตนถนัดด้วยเหตุผลด้านคุณภาพและปริมาณ “เวลารับงาน ผมก็จะรับในเรื่องที่ผมรู้เยอะ

ท่ีสุด ก็เลยเป็นอะไรท่ีทำได้ดีและทำได้เร็ว น่าจะมีคุณภาพมากกว่าท่ัวไป เพราะทำเร่ืองท่ีเราชำนาญ” 

 

(7) ด้านจิตสรีรวิทยา  
นอกจากทักษะและความรู้ในด้านที่กล่าวว่าข้างต้น กรณีศึกษากล่าวถึง

องค์ประกอบด้านจิตสรีรวิทยาหรือลักษณะนิสัยและทัศนคติที ่นักแปลอิสระควรมีควบคู่กัน ซ่ึง

ประกอบด้วย 7 หัวข้อ ได้แก่ การทำงานเป็นทีม ความใฝ่รู้ การลดอัตตา รู้จักวิพากษ์ผลงานตนเอง

และรับฟังคำวิจารณ์ของผู้อื ่น ความรับผิดชอบ การพร้อมรับมือกับการเปลี่ยนแปลง การเรียนรู้

ตลอดเวลาและความอดทน 
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การทำงานเป็นทีม  
ถึงแม้ว่าในระหว่างกระบวนการแปล นักแปลทำงานตามลำพังเสียเป็น

ส่วนใหญ่ แต่ที่จริงแล้ว นักแปลต้องส่ือสารกับบุคคลอื่น ๆ ที่เป็นองค์ประกอบของกระบวนการผลิต

งานแปล เช ่น หัวหน้าโครงการ (Project Manager) บรรณาธิการ (Editor) และผู ้ตรวจทาน 

(Reviewer) เป็นต้น ดังน้ัน ทักษะการทำงานเป็นทีมจึงเป็นทักษะท่ีนักแปลอิสระมองว่าจำเป็นต่อการ

ทำงานให้ออกมามีคุณภาพและราบร่ืน ท้ังกับตัวนักแปลเองและผู้ท่ีต้องทำงานต่อหรือร่วมกับตนเอง 

“การทำงานเป็นทีมต้องมีการติดต่อสื่อสารตลอดเวลา แต่ส่วนใหญ่ผ่าน

ตัวหนังสือ ไม่ได้ใช้ปากพูดหรอก นอกจากอะไรที่เร่งด่วนจริง ๆ ถึงจะ

โทรศัพท์พูดกัน เช่น ส่งเมลไป 10 นาทีแล้ว ทำไมไม่เปิดอ่าน โทรมาจิก 

ว่าเห้ย เปิดเมลอ่านได้แล้วนะ รออยู่ ถ้าด่วนก็จะพูดคุยกัน แต่ส่วนใหญ่

จะผ่านอีเมลกับแชทแค่นั ้น” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 

2562)  

 

“เมื่อเราได้ทำงานนอกเหนือจาก Loop (วงจร) ของเราเอง ทำให้เรา

เข้าใจคนอื่น เราก็จะระวังในการทำงานของเรามากขึ้น คิดเผื่อคนอื่นว่า

คนที่ทำต่อจะได้ยากขึ้น ง่ายขึ้นอย่างไรบ้าง มันจะไม่ใช่การทำงานท่ี

คิดถึงแต่ตัวเองอย่างเดียวละ จากที่เมื่อก่อน เอ้า ก็แปลจบ ไม่สนใจ พอ

แปลเสร็จ เราไปเป็น Editor เวลากลับมาทำงานแปล เราก็นึกออกว่าอัน

นี้ Editor ต้องเจออะไร ถ้าเราทำแบบนี้ เขาจะทำงานยากหรือง่ายข้ึน 

อะไรท่ีอำนวยความสะดวกให้คนท่ีทำงานต่อจากเราได้ง่ายข้ึน เราก็จะทำ 

อย่างเราเป็น Editor หลุดตรวจงานง่าย ๆ พวกนี้ Reviewer ต้องไปเจอ

อะไร เราจะคิดเผื่อ Role (ตำแหน่ง) อื่น ๆ ที่ต้องมาทำงานต่อจากเรา 

เราจะเป็น Team Player มากขึ้น เราจะไม่ใช่คนที่สนใจแค่งานหน้าตัก

เราอย่างเดียว” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

นอกจากนี้ นักแปลอิสระที่มีทักษะการทำงานเป็นทีมสูงเพิ่มโอกาสที่จะ

ได้รับมอบหมายความรับผิดชอบเพิ่มเติมและเกิดเป็นข้อได้เปรียบในหมู่นักแปลคนอื่น ๆ หรือ

แม้กระท่ังปัญญาประดิษฐ์ (AI) ท่ีเช่ือว่าอาจเข้ามาทำงานแปลบางส่วนในอนาคต  

“ตอนท่ีไปทำ (ช่ือตำแหน่งงานในโครงการหน่ึง) จริง ๆ ไม่จำเป็นต้องเป็น

พี่คนเดียวที่เขาจะเอาไปช่วย คือจะเป็นใครก็ได้ในทีม Editor แต่พอเขา

ได้ลองหลายคน เขาพบว่าคนอื่นคุยยาก ไม่พยายามทำความเข้าใจเขา

เหมือนพี่ หลัง ๆ มา เขาก็จะ Request พี่คนเดียว ถ้าอินทนิลไป ขอเป็น
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อินทนิลเท่านั ้นนะ น่าจะเป็นเรื ่องบุคลิก เราพยายามทำงานให้คนท่ี

ทำงานกับเราไม่มีปัญหา ใครก็อยากทำงานด้วย แต่ถ้าเราไปแล้วไม่แคร์

คนอื่น สนใจของตัวเองอย่างเดียว ใครก็ทำงานด้วยยาก ไม่มีใครอยาก

ทำงานกับเรา พี ่ว ่าม ันเป ็นธรรมชาติ” (อินทนิล , สัมภาษณ์ , 25 

พฤศจิกายน 2562)  

 

“แล้วแต่บุคลิก บางคนไม่ชอบทำงานกับใครเลย อยากสันโดษ ไม่อยาก

คุยก ับใครเลย ชีว ิตน ี ้ ฉันอย ู ่ก ับคอมพิวเตอร ์ จบ โดยไม ่ม ีการ

ติดต่อสื่อสารกับใคร ก็อาจไม่ชอบตรงนี้ อาจไม่ชอบในการแก้ปัญหา ซ่ึง

พ่ีเป็นคนชอบจัดการปัญหา ก็เลยรู้สึกว่ามันสนุก มันได้ใช้สมองด้านอ่ืน ๆ 

ด้วย ไม่ใช่แค่แปลก็จบ ไม่ได้ใช้ทักษะพวก Soft Skills ต่าง ๆ เลย พี่คิด

ว่าเป็นทักษะที่จำเป็น เพราะอะไรที่เป็น Hard Skills AI มันต้องทำได้ 

แทนเราได้ในวันหนึ่ง แต่ Soft Skills เขาศึกษากันมาแล้วว่ายังไง AI ก็ไม่

มีทางทำได้ ฉะนั้น เราก็ควรต้องเสริมตัวนี้ไว้ การได้คุย ประสานงานกับ

คนทำให้อะไรที่มันยากง่ายขึ้นได้ พี่มองเป็นบวก เราควรมีทักษะตรงน้ี 

ส่งใครกี่คนไม่เคยสำเร็จเลย แต่ส่งไอนี่ไป ได้ พ่ีมองว่าน่ีคือจุดขายของเรา 

ใครก็อยากใช้เราในอนาคต” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 

2562)  

 

ความใฝ่รู้และการเรียนรู้ตลอดเวลา  
กรณีตัวอย่างเห็นว่าการใฝ่รู ้เป็นคุณสมบัติที่จำเป็นของนักแปลเพราะ  

นักแปลต้องทำงานกับเน้ือหาท่ีไม่เคยพบมาก่อน ต้องปรับตัวเรียนรู้ให้ทันกระแสและต้องพัฒนาทักษะ

ท่ีตนมีอยู่ตลอดเวลาเพ่ือให้อยู่รอดในอาชีพน้ี  

“สำคัญเลย คนเป็นนักแปลต้องมีความใฝ่รู้ การเป็นนักแปล เราไม่รู้เลย

ว่าว ันหนึ ่ง เราต้องไปเจอกับศาสตร์ด ้านอะไร ไม่ร ู ้ เลยว่า Topic 

(ประเด็น) ท่ีต้องเจอในอนาคตจะเป็นเร่ืองอะไรบ้าง เพราะฉะน้ัน เราต้อง

มีความเปิดกว้าง เราต้องไม่ปิดตัวเอง ต้องเป็นน้ำที่ไม่เต็มแก้วตลอดเวลา 

มีอะไรมาให้เรารู้ เราศึกษาเท่าที่เรามีเวลา เราควรเปิดกว้าง รับรู้ข่าวสาร

ปัจจุบัน Trend (กระแส) ของปัจจุบันว่าโลกเขาไปถึงไหนกันแล้ว เรื่อง

อะไรมีความเป็นมายังไงบ้าง เพราะมันมีผลกับการแปลหมดเลย” 

(อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  
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“ธรรมชาติของการทำงานเป็นนักแปลต้องเรียนรู้ตลอดเวลา” (มะค่า, 

สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

 

“จริง ๆ ทุกอาชีพ ไม่จำเป็นต้องเป็นนักแปล ทุกอาชีพอยู่เฉย ๆ ยังไงก็ไม่

รอด ทุกคนควรต้องขยับตัวอยู่เรื่อย ๆ ฉะนั้น มันย้อนกลับไปที่โจทย์แรก

ว่า ถ้าคุณเรียนรู้อยู่เรื่อย ๆ ทุกวัน ยังไงคุณก็ไม่ตาย เพราะคุณจะรู้อยู่ว่า

กำลังจะเกิดอะไรขึ้น และคุณจะหาช่องว่างหรือใช้ประโยชน์จากเรื่อง

พวกน้ันยังไงบ้าง” (กระทิง, สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562)  

 

“พี่อยากปรับปรุงเรื ่องศักยภาพการทำงานของตนเอง ทุกอย่างที ่พ่ี

ปรับปรุงมา พี่ก็ยังปรับปรุงเหมือนเดิม ไม่ว่าจะเป็นเรื่องภาษา ความ

รับผิดชอบ หรือเรื่องเวลาในการทำงาน ความอดทน มันไม่ใช่ว่าแบบมัน

คงที่นะ คือมันต้องบอกตัวเองไว้ตลอดเหมือนกัน ให้ทำให้มันเป็นรูทีน

แล้วมันจะเข้าใจมาก ถ้าเราเคยชินกับมันบางทีเราก็หละหลวมไง” (แก้ว, 

สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

 

การลดอัตตา รู้จักวิพากษ์ผลงานตนเองและรับฟังคำวิจารณ์ของผู้อ่ืน  
กรณีศึกษาเห็นว่าการลดอัตตาตนเองเพื่อประเมินผลงานของตนเองอย่าง

เป็นกลางและเปิดรับความคิดเห็นหรือการวิพากษ์ผลงานจากคนอื่นเป็นทักษะที่นักแปลจำเป็นต้องมี

ในการพัฒนาตนเอง  

“พี่คิดว่าไม่เข้าข้างตัวเอง ยกตัวอย่างเช่นที่วันนั้นพ่ีกระทิง (กรณีตัวอย่าง

ที ่ 2) ยกมาว่า ‘ผมไม่เข้าใจเลยว่าทำไมผมไม่ผ่าน’ ที ่เอาตัวอย่าง

แบบทดสอบมาให้ดู โห ความผิดพลาดมันเยอะแยะไปหมดเลย คือถ้าเขา

เป็นคนไม่เข้าข้างตัวเอง เขาจะมองเห็นความผิดพลาดของตัวเอง แต่

คนเรามี Ego (อัตตา) เราชอบคิดว่าเราเก่ง เราดี เราแน่ เราจะมองไม่

เห็นความผิดพลาดตรงนี้เลย พี่คิดว่า Ego (อัตตา) ไม่ควรมีในการเป็น 

นักแปล เราต้องคิดไว้เสมอว่าเราคือคน งานแปลเป็นงาน Handmade 

(ทำมือ) ฉะนั้น หลีกเลี่ยง Human Errors (ความผิดพลาดโดยมนุษย์) 

ไม่ได้ เราต้องบีบให้อยู่ใน Range (ปริมาณ) ที่เรารับได้ ไม่มีข้อผิดพลาด

อะไรท่ีปล่อยไก่ หรือพลาดอะไรท่ีไม่ควรพลาด” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 

พฤศจิกายน 2562)  
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ความรับผิดชอบ 
ความรับผิดชอบคือคุณลักษณะที ่กรณีศึกษาพบว่ามีเพิ ่มขึ ้นตาม

ประสบการณ์ทำงานและปริมาณ อย่างที่กระทิงบอกว่า “น่าจะเป็นความรับผิดชอบและการจัดการ

งานมากกว่าที ่แตกต่าง จากเดิมอาจจะไม่เคยลากหรืออัดงานเป็นหมื ่นหรือแสนคำ” (กระทิง, 

สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562) ซึ่งสอดคล้องกับแก้วที่บอกว่า “ความรับผิดชอบ คือหลัก ๆ ที่เรา

เปลี่ยนไป คือช่วงที่เราทำงานแรก ๆ จะมีช่วงที่เราเกเร ส่งงานเลทบ้างหรือเทลูกค้าบ้าง มันแบบยาก

เกินความสามารถเราเทคืนลูกค้าเค้าไปอย่างงี้ พอทำงานมาถึงจุดอิ่มตัวสักพักนึงแล้วอ่ะ คือปัญหา

พวกนี้มันจะไม่เกิดขึ้นเลยนะ เรื่องการแบ่งเวลา เรื่องความรับผิดชอบอะไรต่าง ๆ เนี่ย มันก็จะดีข้ึน 

และก็ Skill ในการแก้ปัญหาเนี่ย จะไม่ต้องโกหกลูกค้า บอกลูกค้าตามความเป็นจริงเลย เค้าจะมีวิธี

แก้ปัญหาร่วมกับเรา เนี ่ยถือว่าสำคัญ” (แก้ว, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562) นนทรีซึ ่งเป็น

กรณีศึกษาที่มีอายุงานน้อยที่สุดในบรรดากรณีศึกษาทุกคนก็เห็นด้วยเช่นกัน “ควรรอบคอบและไม่

ควรใช้นิสัยผัดวันประกันพรุ่ง จะสัมพันธ์กับความตรงต่อเวลาในการส่งงานด้วย” (นนทรี, สัมภาษณ์, 

23 พฤศจิกายน 2562)  

 

การปรับตัวต่อการเปล่ียนแปลง 
อาชีพนักแปลเป็นหนึ ่งในอาชีพที ่ เทคโนโลยีเข ้ามาเกี ่ยวข้องกับ

กระบวนการทำงานมากขึ้นอย่างชัดเจน ไม่ว่าจะเป็นเทคโนโลยีที่เอื้อให้นักแปลทำงานทางไกลจาก 

คนละที่ เทคโนโลยีการสื่อสาร เช่น อีเมล โทรศัพท์ หรือแอพส่งข้อความที่เชื่อมนักแปลและผู้ร่วมงาน

คนอื่น ๆ เข้าด้วยกัน รวมถึงเทคโนโลยีการทำงาน เป็นต้น แต่กรณีศึกษาไม่กังวลต่อการเข้ามาของ

เทคโนโลยี แต่กลับมองว่าต้องพร้อมปรับตัวกับการเปลี่ยนแปลง อย่างที่กระทิงบอกว่า “ผมว่าอะไรก็

ตามที่ถูก Disrupt ไป ผมไม่เห็นว่ามันมีอะไรที่หายไป ยังไงมันก็ไม่หาย โอเค มันอาจจะรายได้ไม่เท่า

เดิม สัดส่วนงานอาจจะน้อยลง แต่ในเมื่อโลกเปลี่ยน เราก็ต้องเปลี่ยน ไปยืนฝืนก็ไม่ได้อะไร ผมว่างาน

แปลไม่ได้หาย อาจจะเปล่ียนรูปแบบไปเป็นอย่างอ่ืนท่ีใกล้เคียง ฉะน้ัน เร่ืองพวกน้ี ผมไม่ได้สนใจ ไม่ได้

กลัวด้วย” (กระทิง, สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562)  

 

อดทน 
นอกจากคุณสมบัติและทัศนคติต่าง ๆ ข้างต้น กรณีศึกษาคนหนึ่งบอกว่า

นักแปล “ต้องมีความอดทน....แล้วก็เข้าไปอยู่ท่ามกลาง High Ego ต่าง ๆ นา ๆ แล้วก็จะฝ่าฟันเยอะ

หน่อย แล้วก็ที่นอกเหนือจากพื้นความรู้แล้วก็คือความอดทน แล้วก็ระเบียบวินัย ความรับผิดชอบ ถ้า

ไม่มีตรงน้ีก็จะอยู่ไม่ได้” (แก้ว, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  
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4.2.1.2 ทรัพยากรการเรียนรู้ 
ทรัพยากรการเรียนรู้หมายถึงทรัพยากรทุกชนิดที่เอื้อให้เกิดการเรียนรู้

ของผู้เรียน ในท่ีน้ี ผู้วิจัยศึกษาทรัพยากรการเรียนรู้ของกรณีศึกษาที่ประกอบอาชีพนักแปลอิสระ โดย

สามารถจัดประเภททรัพยากรการเรียนรู้ออกเป็น 2 ประเภทหลัก ได้แก่ ทรัพยากรการเรียนรู้ประเภท

บุคคลและทรัพยากรการเรียนรู้ประเภทส่ือ โดยมีรายละเอียด ดังน้ี 

(1) ทรัพยากรการเรียนรู้ประเภทบุคคล 
ในกระบวนการทำงานแปล นักแปลต้องทำงานกับบุคคลที่หลากหลาย

ตั้งแต่ต้นจนจบงาน บุคคลจึงเป็นทรัพยากรการเรียนรู้ที่สำคัญต่อของกรณีศึกษาที่ประกอบอาชีพนัก

แปลอิสระ โดยสามารถแบ่งประเภทของทรัพยากรบุคคล ได้ดังน้ี 

บุคคลท่ีเป็นเพ่ือนร่วมงานหรือผู้ร่วมเรียนรู้  
ได้แก่ ผู ้ที ่อยู่ในตำแหน่งที ่ร ับงานต่อจากนักแปลเพื ่อประเมินหรือ

ปรับปรุงความถูกต้องของงานแปลก่อนนำไปใช้ต่อในกระบวนการ ได้แก่ บรรณาธิการ (Editor) 

ผู้ตรวจแปล (Reviewer) เป็นต้น บุคคลเหล่านี้จะเป็นคนที่ให้ความเห็นต่อคุณภาพของงานแปล โดย

นักแปลอาจต้องเป็นฝ่ายริเริ่มในการขอให้บุคคลเหล่านี้ประเมินงานของตนเองและต้องนำไปปรับปรุง

พัฒนาการทำงานของตนเอง นอกจากนี้ ผู้ร่วมเรียนในชั้นเรียนก็เป็นทรัพยากรที่กรศึกษาพูดคุย

แลกเปล่ียนความคิดเห็น ความรู้และตรวจทานกันเอง  

“ปกติ ขั้นตอนระหว่าง Reviewer กับ Editor ซึ่งไม่มานั่งบอกว่าเขาแก้

อะไรเราบ้างเพราะไม่ใช่หน้าที่ แต่พี่ชอบขอดู ไม่ต้องให้เขามานั่งบอก 

เราขอดูเพราะอยากรู ้ว่าเราโดนแก้อะไรบ้าง มานั่งดูว่าเราบกพร่อง

ตรงไหน” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

บุคคลท่ีเป็นผู้ว่าจ้างหรือผู้ใช้งานแปลโดยตรง   
กรณีศึกษาเรียนรู้และพัฒนาการทำงานแปลของตนเองผ่านการรับฟัง

ความคิดเห็นของผู้ว่าจ้างซึ่งอาจเป็นลูกค้าตรงหรือบริษัทรับแปล รวมถึงความคิดเห็นของลูกค้าหรือผู้

ท่ีใช้งานแปลน้ันจริง 

“คอมเม้นท์จากคนที่ให้งานเรา ก็คือแบบคอมเม้นท์ค่อนข้างโหดร้ายต่อ

จิตใจนะ แต่ว ่าถ ้าเค ้าไม ่ได ้ใส ่อารมณ์จร ิง ๆ อ่ะ เราจะมองเห็น

จุดบกพร่องของตนเอง” (แก้ว, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

 

“คนในบริษัทที ่ทำหน้าที ่ต่าง ๆ หรือหุ ้นส่วน 3-4 คนมาช่วยดูว่ามี

ตรงไหนไหมที่เราช่วยปรับให้ Smooth (อ่านลื่น) ได้ ลองประโยคนี้ไหม 

เราก็ไปลองพูดคุยกับเขา (มะค่า – ผู้วิจัย) ดูว่าตรงนี้ฟังแล้ว โอเคกว่า
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ไหม” (มะขวิด, ผู้ให้ข้อมูลรองของกรณีศึกษามะค่าและเจ้าของบริษัท

บอร์ดเกมผู้ว่าจ้าง, สัมภาษณ์, 27 พฤศจิกายน 2562)  

  ครูหรือวิทยากร 
กรณีศึกษาบางราย เช่น อินทนิล มะค่า และแก้วท่ีเรียนรู้ผ่านวิธีการเรียน

แบบเป็นทางการ ทั้งการเรียนหลักสูตรการแปลระดับปริญญาโท การเข้าร่วมหลักสูตรอบรมด้านการ

แปลระยะสั้น และการสมัครเข้าคอร์สสอนแปลออนไลน์มีอาจารย์ในหลักสูตรและวิทยากรการอบรม

เป็นทรัพยากรการเรียนรู้ของตนเองที่ทำหน้าที่จัดการเรียนการสอน สร้างบรรยากาศการเรียนรู้ ให้

คำแนะนำและการประเมินผล  

 

(2) ทรัพยากรการเรียนรู้ประเภทส่ือ 
ส่ือเพ่ือความรู้และความบันเทิง 
กรณีศึกษาจำนวนมากรับสื่อต่าง ๆ ซึ่งเป็นประโยชน์ต่อการเรียนรู้ในการ

ประกอบอาชีพ ทั้งการได้รับทักษะด้านภาษาและวัฒนธรรม สื่อที่กรณีศึกษาใช้เป็นทรัพยากรการ

เรียนรู้ ได้แก่ หนังสือ ภาพยนตร์ เพลง เว็บไซต์ออนไลน์ เช่น YouTube และโซเชียลมีเดีย เป็นต้น  

ส่ือเพ่ือการค้นคว้า 
หนึ่งในความต้องการเรียนรู ้ที ่สำคัญที่กรณีศึกษาอ้างถึงคือด้านการ

ค้นคว้าข้อมูล ดังนั้น เครื่องมือในการค้นคว้าข้อมูลจึงเป็นสื่อเพื่อการค้นคว้าที่จำเป็นในการทำงาน

และพัฒนาอาชีพ ซึ่งประกอบด้วย แหล่งค้นหาข้อมูลออนไลน์อย่างเว็บไซต์ Google พจนานุกรม 

และแหล่งคลังคำศัพท์ (Corpus)  

 

4.2.1.3 วิธีการเรียนรู้ 
วิธีการเรียนรู้คือวิธีการหรือรูปแบบกิจกรรมที่กรณีศึกษาใช้หรือเข้าร่วม

เพื ่อพัฒนาความรู ้ ทักษะหรือเจตคติที ่จำเป็นในการประกอบอาชีพนักแปลอิสระ ผู ้วิจัยพบว่า

กรณีศึกษามีวิธีการเรียนรู้ที่หลากหลายแตกต่างกันตามลักษณะนิสัยในการเรียนรู้ แต่ในภาพรวม 

กรณีศึกษามีวิธีการเรียนรู้ 6 รูปแบบ ได้แก่ การเรียนรู้จากประสบการณ์ทำงานจริง การรับและ

ปรับปรุงผลงานจากคำวิจารณ์ติชม การทบทวนและประเมินตนเอง การอ่าน การรับส่ืออ่ืน ๆ และการ

เรียนรู้แบบเป็นทางการ 

(1) การเรียนรู้จากประสบการณ์ทำงานจริง 
กรณีศึกษาส่วนใหญ่เห็นตรงกันว่าการแปลคือทักษะท่ีต้องอาศัยการ

ฝึกฝนผ่านการลงมือทำงานจริงจนเกิดความเชี่ยวชาญ โดยความเชี่ยวชาญจะมีระดับเพิ่มขึ้นตาม

ปริมาณงานท่ีต้องแปล ระยะเวลาท่ีใช้แปลหรืออายุงานท่ีประกอบอาชีพ  
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อินทนิลเป็นกรณีศึกษาเพียงคนเดียวที่เคยทำงานเป็นพนักงานประจำใน

บริษัทแปลเล็ก ๆ ในประเทศตอนเริ่มเข้าสู่วงการซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นที่ทำให้เขาได้เรียนรู้การทำงานแทบ

ทุกอย่าง ตั้งแต่กระบวนการทำงานและการใช้เครื่องมือและอุปกรณ์ เขาบอกว่า “แต่ครั้งแรกที่ได้เป็น

เหมือนแบบ เป็นบริษัทเล็ก ๆ ในประเทศ เจ้าของก็เป็นคนแปลเอง ก็ไปเริ่มจากที่แรก เริ่มเรียนรู้ใหม่

ทุกอย่าง การทำงานพวกนี้คืออะไร แปลคืออะไร ใช้ CAT Tools เขาก็สอนให้หมด...เป็นจุดที่ทำให้

เราได้เริ ่มเรียนรู ้ว่าวงการ Localization มันเป็นยังไง” อินทนิลเริ ่มจากการรับงานหลากหลาย 

จนกระท่ังรู้ว่าตนถนัดและไม่ถนัดอะไรในท่ีสุดและเรียนรู้ผ่านการทำงานเป็นนักแปลอิสระอย่างเต็มตัว 

อินทนิลเช่ือในการลงมือทำซ้ำ ๆ เป็นเวลานานจนทำให้เกิดความเช่ียวชาญ  

“ถ้าอยู่กับอะไรอย่างหนึ่งเกิน 10,000 ชั่วโมง เราจะเชี่ยวชาญในศาสตร์

นั้น พี่ว่ามันจริง ถ้าเทียบทุกวันนี้กับตอนที่เข้ามาเป็นนักแปลใหม่ ๆ 

ต่างกันระดับฟ้ากับเหว พี่เชื่อในเรื่องการทุ่มเทให้เวลากับมัน แล้วพออยู่

กับมันมากพอ เราก็จะเชี่ยวชาญกับมันจริง ๆ มันเป็นศาสตร์ที่บางอย่าง

เราใช้ไขสันหลังคิดได้เลย ไม่ต้องมานั่งไรงี้ หรือบางทีตรวจงาน ก็ใช้ไขสัน

หลังจับเลยว่าอันนี้ผิด มันก็ผิดอย่างงั้นจริง ๆ....มันคือการที่เราทุ่มเทกับ

อะไรอย่างหนึ่งมากพอ เราให้เวลากับอะไรอย่างหนึ่งมากพอ เราจะมี

ความชำนาญกับศาสตร์นั ้น” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 

2562)  

อินทนิลเชื่อว่า “พรแสวงสำคัญกว่าพรสวรรค์เยอะ” และทักษะการแปล

ฝึกฝนและเรียนรู้ได้ แม้จะต้องลงมือลงแรงเยอะในช่วงเริ่มแรก แต่นี่เป็นวิธีที่ทำให้นักแปลอยู่รอดและ

มีงานทำต่อไปได้  

“มันจะเสียเวลาเยอะเฉพาะช่วงแรกเท่านั้น เหมือนเราพยายามเข็นอะไร

ใหญ่ ๆ หนัก ๆ ช่วงแรก ไม่มีอะไรมาเสริม Momentum มันจะหนักจะ

เหนื่อย แต่ถามว่าพอ Momentum มันได้แล้ว มันจะสบาย ฉะนั้น ถ้า

เราไม่ยอมออกแรงช่วงแรก เราจะไม่มีทางพัฒนาได้แบบฉิวได้เลย ฉะน้ัน 

เราต้องอดทน ต้องยอมเหนื่อย ต้องให้เวลากับมัน พี่มองว่าชีวิตไม่เคยมี

ทางลัด ไม่มีใครที่แบบ เกิดมาแล้ว ฉันทำอันนี้ได้เลยตั้งแต่เกิด โดย

เฉพาะท่ีเป็นภาษา โอเค ทุกคนเร็วช้าต่างกัน แต่ทุกคนต้องผ่านเส้นทางท่ี

เหนื่อยเหมือนกัน พรแสวงสำคัญกว่าพรสวรรค์เยอะ ทุกคนต้องสู้ ต้อง

เชื่อในตัวเอง ถ้าคุณไม่ให้ก่อน คุณไม่มีทางได้กลับมา จะหวังว่าโอ้ย งาน

นี้สบาย ทำงานอยู่บ้าน ฉันก็อยากทำงานอยู่บ้านสบาย ๆ บ้าง กระดิก

เท้าจิบชา ทำงานแปล โดยไม่ได้ทุ่มเทกับมัน มันก็จะมีแค่ภาพสวย ๆ ไว้
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ถ่ายรูปลงเน็ตไม่กี่วัน แล้วคุณก็จะพบว่า คุณเอาตัวรอดจากอาชีพนี้ไม่ได้

เพราะไม่มีใครอยากจ่ายเงินให้กับงานที ่ไม่ดี ทุกคนจ่ายเงิน ทุกคน

คาดหวังคุณภาพหมด” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

สัก (ชื่อสมมติ) เพื่อนรุ่นน้องจากหลักสูตรปริญญาโทด้านการแปลจาก

มหาว ิทยาล ัยเด ียวก ับอ ินทนิลและเคยร ับงานแปลจากอ ินทนิลมาบ ้างเล ็กน ้อยมองเห็น 

“ประสบการณ์” ที่ว่าในตัวอินทนิลอย่างชัดเจนเช่นกัน โดยเล่าว่า “พี่มาเขาน่าจะเก่งมาอยู่แล้ว เขา

แปลมาก่อนที่เขาจะมาเรียนแปล....เขาจะเสนอคำแปลในห้อง สิ่งที ่เขาแปลมาก็เป็นคำแปลที่ดี

เหมาะสม มีคำอธิบาย สะท้อนให้เห็นว่าเขามีประสบการณ์....พี่ว่าเขาเป็นคนที่มีพื้นฐานความรู้ท่ี

ค่อนข้างกว้าง อาจจะด้วยทำมานาน ไม่น่าจะแก่ว่าเรากี่ปี อาจจะหลายปี น่าจะมีประสบการณ์มา

นาน....พ่ีอินทนิลรับมาหมดทุกอย่างแล้ว เขาทำมาเยอะ กฎหมายหรืออย่างอื ่นก็เคยแปล แปล 

Subtitle) อะไรก็ทำมาหมด” (สัก, ผู้ให้ข้อมูลรองและเพื่อนร่วมหลักสูตรปริญญาโทการแปลของ

กรณีศึกษาอินทนิล, สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562)  

กรณีศึกษาคนอื่น ๆ ก็เห็นว่าการลงมือทำงานจริง ๆ ปริมาณการทำงาน

ที ่มากขึ ้น ระยะเวลาทำงานที ่มากขึ ้น การทำซ้ำ ๆ บ่อย ๆ ช่วยทำให้กระบวนการทำงานมี

ประสิทธิภาพ และผลงานมีคุณภาพมากข้ึน 

“ทักษะการแปลคงเพิ ่มเร ื ่อย ๆ ตามจำนวนคำที ่แปล” (กระทิง, 

สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562)  

 

“พ่ีมองว่ามันเหมือนงานศิลปะ เหมือนคนวาดรูป พอลายเส้นมันดีข้ึน มัน

ก็ไปเรื ่อย ๆ ของมันเอง แล้วกระทั ่งมันใช่ อยู ่ตัวมากกว่า” (มะค่า, 

สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

 

“แล้วก็อีกอันนึงนอกจากคอนเม้นท์ ก็คือทำเยอะ ๆ เพราะภาษามันเป็น

ทักษะ มันต้องฝึกตลอดเวลา ถ้าหยุดเราก็จะไม่ได้เรียนรู้ศัพท์ใหม่ เราจะ

ไม่ได้รู้อะไร” (แก้ว, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

 

“เป็น Pattern การทำงาน พอทำซ้ำ เรามีกระบวนการทำงานแบบเดิม 

ทำให้เราลด Process ที่เสียเวลาไปได้เยอะ” (นนทรี, สัมภาษณ์, 23 

พฤศจิกายน 2562)  
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(2) การรับและปรับปรุงผลงานจากคำวิจารณ์ติชม  
นอกจากการเรียนรู้ ปรับปรุง พัฒนาการทำอาชีพนักแปลด้วยการลงมือ

ทำงานจริงแล้ว กรณีศึกษาส่วนใหญ่ให้ความสำคัญกับการรับฟังเสียงสะท้อน (Feedback) จากแหล่ง

ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการทำงานแปลอย่างเปิดกว้าง กรณีศึกษาพูดถึงแหล่งท่ีมาของเสียงสะท้อน 2 

แหล่งหลัก ๆ ได้แก่ คำวิจารณ์จากผู้ว่าจ้างหรือผู้ตรวจทาน (Reviewer) และคำวิจารณ์หรือเสียง

สะท้อนจากผู้ใช้งานผลิตภัณฑ์การแปลโดยตรง  

การรับฟังการประเมินจากผู้ว่าจ้างหรือผู้ตรวจทาน  
การได้รับฟังหรือขอดูเสียงสะท้อน การแก้ไขหรือการปรับปรุงจากผู้ที่รับ

งานแปลจากกลุ่มตัวอย่างไปเพื่อตรวจสอบความถูกต้อง แล้วนำมาพิจารณาหาจุดบกพร่องของตนเอง

และแก้ไขคือวิธีการเรียนรู้ปรับปรุงการทำงานแปลให้ดีข้ึน  

กรณีศึกษาอย่างอินทนิลทำหน้าที่หลากหลาย ขึ้นอยู่กับว่ารับงานจากเอ

เจนซี่หรือทำให้กับลูกค้าเจ้าใด ในงานที่เขาทำหน้าที่เป็นนักแปล เขามักขอคำแนะนำหรือขอดูการ

แก้ไขของคนที่ทำหน้าที่ตรวจทานบทแปลของเขาเสมอ แม้จะไม่ได้ระบุไว้ในหน้าที่ของนักแปลหรือ

ผู้ตรวจงานแปลก็ตาม “ปกติ ขั้นตอนระหว่าง Reviewer กับ Editor ซึ่งไม่มานั่งบอกว่าเขาแก้อะไร

เราบ้างเพราะไม่ใช่หน้าที่ แต่พี่ชอบขอดู ไม่ต้องให้เขามานั่งบอก เราขอดูเพราะอยากรู้ว่าเราโดนแก้

อะไรบ้าง มานั่งดูว่าเราบกพร่องตรงไหน การแก้ไขนี้เป็นการแก้ไขที่ทำให้งานดีขึ้นจริงไหมหรือเป็นแค่

เรื ่องของรสนิยม ก็มานั ่งทำการบ้าน คนที ่ไม่สามารถทำตรงนี ้ได้” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 

พฤศจิกายน 2562) นอกจากนี้ เมื่อต้องสวมหมวกเป็นผู้ตรวจทานนักแปลคนอื่น เขาก็ยังใช้วิธีการน้ี

สอนนักแปลที่ทำงานด้วยให้ปรับปรุงพัฒนาเช่นกัน “เราจะจับจุดสังเกตได้ว่าการตรวจงานคนอื่นต้อง

เจออะไร มีจุดให้จับเยอะ ย่ิงประสบการณ์มาก ปาดตาดู เราก็รู้เลยว่าคนน้ีอ่อนเรื่องน้ี แล้วเราก็จับจุด

ที่เขาอ่อนออกมา มันเตะตาเราเลย เราจะรู้ว่าคน ๆ นี่มีข้อบกพร่องอะไร ไปคุยกับเขาได้ ถ้าเราคุยได้ 

ว่าน้องต้องไปเพิ่มตรงนี้นะ ตรงนี้ยังไม่ใช่นะ อธิบายให้เขาฟัง ถ้ามีโอกาสได้คุยกัน อย่างพี่ทำงานเป็น 

Reviewer พี่ก็พยายามอธิบายให้นักแปลที่พี ่ตรวจว่า งานที่ทำบกพร่องยังไงและเขาควรพัฒนา

ตรงไหน ก็จะทำให้งานเราพัฒนาขึ้น พอเขาพัฒนาปุ๊บ การตรวจเราก็จะเบาขึ้น เราจะไม่เหนื่อย เรา

ให้แล้วเราได้กลับมา” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

แก้วก็ใช้ “คอมเม้นท์” จากผู้ว่าจ้างมาปรับปรุงงานแปลของตนเอง

เช่นกัน แต่ให้ความระมัดระวังกับท่าทีหรือทัศนคติของผู้ให้ “คอมเม้นท์” รวมถึงท่าทีของตนเองท่ี

ตอบสนองกลับไปในลักษณะ “พร้อมท่ีจะเรียนรู้” และปราศจาก “อีโก้”  

“มันมีสองอันที่สำคัญที่ช่วยในการพัฒนา คือหนึ่ง คอมเม้นท์จากคนที่ให้

งานเรา ก็คือแบบคอมเม้นท์ค่อนข้างโหดร้ายต่อจิตใจนะ แต่ว่าถ้าเค้าไม่ได้

ใส่อารมณ์จริง ๆ อ่ะ เราจะมองเห็นจุดบกพร่องของตนเอง เพราะฉะน้ัน
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ก่อนที่จะรับคอมเม้นท์ตัวเราต้องมั่นใจก่อนว่าเราพร้อมที่จะเรียนรู้จริง ๆ 

เพราะบางคนรับไม่ได้ก็ด่าลูกค้าเสีย ๆ ก็มี…. ใช่ ๆ ต้องเป็นคนแบบน้ัน 

(ไม่มีอีโก้) อยู่แล้ว เพราะไม่งั้นยากมากที่จะอดทนต่อคำคอมเม้นท์ต่าง ๆ 

นา ๆ คือพ่ีพูด ตรง ๆ คนท่ีทำงานนักแปลเน่ีย หลายคนนะอีโก้ค่อนข้างสูง 

เพราะฉะนั้นคนคอมเม้นท์ก็อีโก้สูงเหมือนกัน เค้าคาดหวังจากเรา แล้วตัว

เราก็สมมติเราไปอีโก้สูงใส่เค้าอีกล่ะ โอกาสที่เราจะต่อยอดพัฒนาตนเอง

มันไม่มี” (แก้ว, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562) 

 

มะขวิด (ชื่อสมมติ) เจ้าของบริษัทบอร์ดเกมซึ่งเป็นผู้ว่าจ้างมะค่าให้แปล

ตัวบทในเกมภาษาอังกฤษให้เป็นภาษาไทยพูดถึงบทบาทที่เขาและทีมงานคนอื่น ๆ ในบริษัทแสดง

ความคิดเห็นต่อบทแปลของมะค่าในบางครั้งเพราะต้องการให้ผลงานมีคุณภาพดีมากขึ้น แต่มะค่ามี

สิทธ์ินำไปพิจารณาและตัดสินใจว่าจะปรับแก้หรือไม่ เพราะเหตุใด  

“หลัก ๆ คือรวบรวม Comment/ความคิดเห็น บางที พ่ีมะค่าแปลมา คน

ในบริษัทที่ทำหน้าที่ต่าง ๆ หรือหุ้นส่วน 3-4 คนมาช่วยดูว่ามีตรงไหนไหม

ที่เราช่วยปรับให้ Smooth (อ่านลื่น) ได้ ลองประโยคนี้ไหม เราก็ไปลอง

พูดคุยกับเขาดูว่าตรงนี้ฟังแล้ว โอเคกว่าไหม พ่ีมะค่าก็ไปดูอีกทีว่าจะใช้

ไหม แต่ถ้าเขาไม่ใช้ เขาก็จะกลับมาพร้อมกับเหตุผลเสมอว่าเพราะอะไร 

เขาถึงคิดว่าของเดิมดีกว่า หลัก ๆ น่าจะเป็น Common Sense กับ

ความรู้สึกมากกว่าเวลาอ่าน เราเลยลองถามไปดู” (มะขวิด, ผู้ให้ข้อมูลรอง

ของกรณีศึกษามะค่าและเจ้าของบริษัทบอร์ดเกมผู้ว่าจ้าง, สัมภาษณ์, 27 

พฤศจิกายน 2562)  

 

การรับฟังคำติชมจากผู้ใช้งานตรง   
นอกจากเสียงสะท้อน คำแนะนำ การแก้ไขจากผู้ว่าจ้างและผู้ที่ทำหน้าท่ี

ตรวจประเมินงานแปลแล้ว คำติชมจากผู้ใช้งานผลิตภัณฑ์หรือบริการที่มีบทแปลเป็นส่วนประกอบก็

เป็นอีกวิธีการหน่ึงท่ีกรณีศึกษาเปิดรับและนำมาปรับปรุงผลงานแปลของตนเอง  

มะค่าคือกรณีศึกษาที่ให้ความสำคัญกับความคิดเห็นของผู้ใช้มากตั้งแต่

เริ่มต้นการทำงาน เขามีช่องทางการรับรู้ความคิดเห็นเหล่านี้ผ่านทางกลุ่มชุมชนคนเล่นบอร์ดเกม

บนเฟซบุ๊กซึ่งเขาเองก็เป็นสมาชิกอยู่ในนั้น มะค่าบอกว่า “เป็นวงการที่มีคนเล่นไม่เยอะหรอก คนเล่น

จริงจังไม่กี่ร้อยคน แล้วเขาจะมีกลุ่มในเฟซบุ๊กที่ให้คนเล่นมาคุยกัน” เขาปรับปรุงผลงานแปลบอร์ด
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เกมท่ีทำมาเร่ือย ๆ จากท้ังคำช่ืนชมและเสียงวิจารณ์ของผู้ใช้ท่ีอยู่ในสังคมออนไลน์น้ี โดยเฉพาะในช่วง

ท่ีเกมเพ่ิงออกจำหน่ายใหม่ ๆ เขาจะเข้าไป “ส่อง” ความคิดเห็นของคนเล่นในกลุ่มเฟซบุ๊กน้ี  

น่ันทำให้เขาได้รับรู้ว่า เม่ือคร้ังท่ีเร่ิมแปลบอร์ดเกมใหม่ ๆ คำวิจารณ์ท่ีเขา

รับรู้คือ “คนเล่นเกมบอกว่า เกมแปลไทยทำไมชอบซื้อมาแปลอย่างเดียว ทำไมไม่ยอมเขียนใหม่ให้

อ่านง่ายข้ึน” ในขณะท่ีผู้เล่น “บางคนคอมเม้นท์ว่า  ‘เกมไทยไม่ซ้ือหรอก ซ้ือมาก็อ่านไม่รู้เร่ือง’”  

ความคิดเห็นเหล่านี้เป็นจุดเริ่มต้นให้มะค่าปรับเปลี่ยนวิธีการแปลของ

ตนเอง จากที่เคยแปลให้ตรงกับภาษาอังกฤษต้นทางให้มากที่สุด กลายเป็นแปลเพื่อการสื่อสารให้ผู้

เล่นเกมคนไทยอ่านแล้วเข้าใจง่าย “มันเป็นอะไรที่จุดประกายว่า เออว่ะ เราไม่ได้แปลอะไรที่ต้อง 

faithful (ยึดติดกับภาษาต้นทาง - ผู้วิจัย) ขนาดนั้นเพราะคนเขียนบอร์ดเกมไม่ได้เป็นคนเขียนที่มี

ชื่อเสียงถึงขนาดที่ทุกคนต้องรอฟังภาษาเขา มันต่างจากคนที่แปลวรรณกรรม...เราเลยคิดว่าเราจะ 

Rephrase (เรียบเรียงใหม่ - ผู้วิจัย) ทุกอย่าง อะไรที่เขียนมาห่วย เราด่ามันแล้ว Rephrase ใหม่เป็น

ภาษาไทย บางอันเขียนมาไม่ครบ เรา Make Sense (ทำความเข้าใจ – ผู้วิจัย) ในหัวเรา เขียนใหม่ 

บางอันเขียนเวิ่นเว้อ เราอ่านแล้วงง เราตัด ขอให้จุดประสงค์ปลายทางคือ คนอ่านอ่านแล้วเล่นถูก 

เข้าใจง่าย” จนกระทั่งช่วงหลัง ๆ ความคิดเห็นของผู้ใช้เปลี่ยนไปในเชิงบวกมากขึ้น “คนจะติดภาพว่า

เกมไทยจะอ่านลำบาก พอ (ชื่อบริษัทบอร์ดเกม) ออกมา คนก็ anti จนกระทั่งช่วงหลัง ๆ เราเริ่มได้ 

Feedback ดีว่าของค่ายนี้ อ่านง่าย ซึ่งมันเกิดจากความพยายามที่เราปรับภาษา แรก ๆ เรายังติดว่า

มันต้อง Faithful เขาเขียนมาอย่างนี ้ เราจะไปพลิกคำ ก็เดี ๋ยวจะผิดความ จะหาว่าเราแปลผิด 

จนกระทั่งมี Comment ที่บอกว่าทำไมเกมแปลไทยซื้อมา เอามาแปลอย่างเดียว ไม่เอามาเขียนใหม่ 

เราก็เลย เออว่ะ มันน่าจะเขียนใหม่ บางจุด เขาไม่ได้เขียน เราใส่วงเล็บให้เข้าใจง่ายขึ้นด้วยซ้ำ เป็น

หน้าที่ของเราที่ต้องทำให้คนอ่านเข้าใจ” หรือ “บางเกมแปลดี เขาก็เข้ามาชม เราก็ โอเค แปลว่า

แนวทางนี้ เขาต้องการแบบน้ี” ซึ่งสอดคล้องกับที่มะยมบอกว่า “Feedback เรื่องภาษาดีขึ้นเยอะ 

อ่านแล้วเข้าใจง่ายมากขึ้น แต่ปกติ ตอนแรกพ่ีมะค่าเขาแปลโดยยึดโครงภาษาอังกฤษเป็นหลัก ทำให้

ภาษาไทยท่ีออกมายังไม่เคลียร์ 100% ให้คนเข้าใจได้ขนาดน้ัน” 

คุณสมบัติที ่ต้องมีในการจะเป็นนักแปลที ่เปิดรับความคิดเห็นและ

ปรับปรุงตนเองได้คือการมี “อีโก้” ให้ต่ำเข้าไว้ อย่างที่มะขวิดพูดถึงมะค่าว่า “เขาเป็นคนที่รับฟัง 

Feedback ค่อนข้างเยอะและตัวเขาเองค่อนข้างใส่ใจ Feedback และ Adapt ตัวเองให้เข้ากับสภาพ

งานค่อนข้างเยอะ...ตอนท่ีพ่ีมะค่าไม่ว่าง มะยมเคยทำงานร่วมกับคนอื่นนิด ๆ หน่อย ๆ บางคนไม่ค่อย

ยอมรับความคิดเห็นของเราซึ่งพ่ีมะค่าไม่มี Ego ในส่วนนี้เลย บางทีเขาเป็นฝ่ายเข้าหาก่อนด้วยซ้ำว่า

มะยมคิดว่าประโยคตรงนี้อ่านแล้วเข้าใจง่ายไหม เขาพร้อมปรับตัวกับเราในทุกเรื่อง เขาขอความเห็น

ทางเราซึ ่งรับ Feedback โดยตรงมาจากลูกค้า ทั ้งจากเพจและจากการออกอีเว้นท์แล้วได้รับ 

Feedback ลูกค้ามา” อย่างไรก็ตาม มะค่าก็เคยประสบกับเสียงวิจารณ์ที่ “หนัก” จนกระทั่งกระทบ
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กับความรู้สึกภายในเช่นกัน “ที่โดนเกม (ชื่อเกม) ชุดแรก งานเด้ง ไม่มีเวลา Proof คนมาด่าสนุก

ปากมาก... มี Comment หนึ่งเจ็บใจมาก เขาเขียนว่า ‘คนแปลเคยเล่นการ์ดเกมไหมเนี่ย’ แล้วแบบ 

กูเล่นมากี่เกมแล้ว การ์ดเกม ด่าเราแปลผิดไม่เจ็บเท่าเราไม่เคยเล่นการ์ดเกม แล้วขำ ๆ ไหม ช่วงน้ัน

คือดาวน์เหมือนกันนะ” 

การรับฟังความคิดเห็นของผู้ใช้ผลิตภัณฑ์และการแปลที่เน้นวัตถุประสงค์

การใช้งานเป็นหลักคือหัวใจของการพัฒนาและปรับปรุงงานของมะค่า และเป็นวิธีการเรียนรู้พัฒนา

งานท่ีได้ผลกว่าวิธีอ่ืน ๆ  

“เรารู้สึกว่าการฝึกการแปลจากอย่างอื่น เช่น นั่งอ่านหนังสือ หรือนั่งฟัง

สัมมนา ไม่ได้ผลเท่าการทำงานและรอฟัง Feedback….การอ่านหนังสือ

ก็ดี อ่านหนังสือสอนแปลก็ดี ไม่ช่วยเท่ากับการเรียนรู้ด้วยตัวเอง ส่วนตัว

รู้สึกอย่างนั้น แล้วก็ต้องฟัง Feedback เพราะบางที เราเอาสิ่งที่เรียนมา

ใช้ คนไม่ชอบ มันก็เท่านั้น เรารู้สึก มั่นใจว่าอ่านไม่เข้าใจ มันอ่านยาก 

แปลก เราต้องเอาใจเป้าหมายมากกว่า เลยรู้สึกว่ามันเป็นกระบวนการท่ี

พัฒนาไปเรื่อย ๆ จากการทำงาน การเรียนปริญญาโทเป็นแค่รากฐาน 

เราเอามาต่อยอดเองของแต่ละคน…หลังจากมีคนมาคอมเม้นท์ในบอร์ด

สยามอย่าง ซื้อเกมค่ายนี้ แปลดีสุดแล้วค่ะ เราฟังแล้วทุกคนชื่นใจเพราะ

เราพยายามเพิ่มคุณภาพเอง โดยพอรู้ว่ามีจุดผิดเยอะ เราพยายามตรวจ

หลายคนเยอะข้ึน พยายามแบ่งสัดส่วนงานให้ง่ายข้ึน” (มะค่า, สัมภาษณ์, 

18 พฤศจิกายน 2562)  

 
(3) การทบทวนและประเมินตนเอง 
นอกจากการเป ิดร ับคำต ิชม  ความค ิดเห ็นหร ือคำว ิจารณ ์จาก

บุคคลภายนอกที่เกี่ยวข้อง ทั้งผู้ว่าจ้าง ผู้ตรวจทานคำแปลหรือลูกค้าหรือผู้ใช้คำแปลโดยตรงแล้ว 

กรณีศึกษายังให้ความสำคัญกับการทบทวน พิจารณาและประเมินตนเองอยู่เสมอ โดยเปรียบเทียบ

ผลงานท่ีเคยทำกับผลงานปัจจุบันเพ่ือพัฒนาคุณภาพงานช้ินต่อ ๆ ไปของตนเองให้ดีข้ึน  

มะค่าเปรียบผลงานแปลของตนเองเหมือน “รูปวาด” และบทบาท     

นักแปลของตนเองเหมือน “จิตรกร” ซึ่งนำผลงานเก่า ๆ ของตนเองมาเปรียบเทียบกับผลงานปัจจุบัน

ของตนเพื่อสำรวจพัฒนาการของผลงานตนเอง เขาพบว่าจากที่เมื่อก่อนเคย “Faithful” (ยึดติด – 

ผู้วิจัย) กับต้นฉบับมาก แต่ปัจจุบันเขาใช้วิธีการเรียบเรียงประโยคใหม่ โดยไม่ยึดติดกับโครงสร้าง

ประโยคของต้นฉบับมากนักเพ่ือให้ผู้รับสารปลายทางเข้าใจและเป็นธรรมชาติมากท่ีสุด  
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“พ่ีมองว่าสำหรับผลงานแปล เราเหมือนเป็นจิตรกรวาดรูป เรารู้สึกว่าเรา

กลับไปดูรูปเก่า ๆ ของเราเทียบกับรูปปัจจุบันที่เราวาด เราจะเห็นความ

แตกต่าง เราชอบงานปัจจุบันเรามากกว่า พอกลับไปอ่านงานที่เราแปล

เมื่อ 3-4 ปีก่อน ที่เราเคยเก็บไว้เป็นพอร์ตโฟลิโอเป็นตัวอย่างงานให้คน

อื่นดู พอเปิดดูตอนน้ีปุ๊บ เมื่อก่อนเราแปลอย่างนี้หรอ อะไรแบบนี้ ซึ่งเรา

ก็เห็นพัฒนาการของตัวเอง” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

มะค่ามองว่าพัฒนาการของนักแปลอาจประเมินอย่างชัดเจนเหมือนการ

เข้ารับการอบรมทักษะบางอย่างที่ถูกจัดขึ้นสำหรับพนักงานประจำในสังกัดองค์กรไม่ได้ แต่เป็นสิ่งท่ี

ตัวนักแปลต้องประเมินเอง และในบางคร้ังก็อ้างอิงจากความคิดเห็นของคนอ่ืน  

“เรื่องพัฒนาตัวเอง เป็นเรื่องที่เรารู้สึกเอง เป็นอะไรที่เรามองว่าเราทำ

อะไรได้เพิ่มขึ้น เหมือนกับพนักงานบริษัทแบบนี้ไม่ได้ เช่น เราไปเรียนรู้

โปรแกรมเพ่ิม พอทำงานแบบน้ีปุ๊บ เราจะรู้แค่ว่า เห้ย ภาษาเราดีขึ้น โดย

ท่ีเราอิงจาก Feedback คนท่ีเห็นหรือคนใน SBG เขาอาจจะบอกว่า เอ้อ 

ชอบภาษาในเกมน้ีมากกว่า อ่านแล้วล่ืนดี เราก็รู้สึกว่า โอเค น่ีคือส่ิงท่ีเขา

คาดหวัง” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

เช่นเดียวกับอินทนิลที่แสวงหาแนวทางการตรวจสอบตนเองอยู่เสมอ เขา

บอกว่า “พยายามใฝ่รู้ พยายามตรวจสอบตัวเอง พยายามดูว่าข้อบกพร่องของเราคืออะไร เวลาไป 

Test (ทดสอบ) งานแล้วไม่ผ่าน ก็พยายามขอเขาดูงานหน่อย ว่าคนตรวจแก้งานมายังไง เราถึงไม่ผ่าน 

พยายามหาข้อบกพร่อง แล้วก็พัฒนาไปเร่ือย ๆ” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

“เราหวังพึ่งใครไม่ได้ นอกจากตัวเราเอง ฉะนั้น ถ้าไม่มีใครมาพัฒนาเรา 

เราต้องพัฒนาตัวเอง ถ้าเราใจดีกับตัวเราเองมาก เราก็จะพัฒนาช้า แต่ถ้า

เราเข้มงวดกับตัวเองหน่อย เราก็จะพัฒนาได้เร็ว ถ้าเราเข้าข้างตัวเอง เรา

ทำงานดีแล้ว งานฉันดี ใครแก้งานฉันไม่ได้เลยนะ ฉันจะโมโห เราจะไม่มี

ทางได้รับรู้อะไรที่ทำให้เราไปข้างหน้าเลย เราจะย่ำอยู่กับที่ตลอดไปและ

ทุกคนจะแซงเราไปเรื่อย ๆ ในขณะที่ถ้าเราอยากมั่นคงในอาชีพนี้ เราก็

ต้องเข้มงวด เฆี่ยนตัวเอง ไม่มีใครเฆี่ยนเรา เราต้องเฆี่ยนตัวเอง ลงแส้

ตัวเอง ว่าเอ้ย ทำไมทำไม่ดี สอบตัวเองว่างานนี้พลาดอะไรบ้าง เสียสละ

เวลา” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

 

Ref. code: 25626019030177NKO



136 

 

  

นอกจากการประเมินผลงานที ่ทำเสร็จสิ ้นลงไปแล้วของตนเอง การ

ทบทวนและประเมินงานที่ตนเองกำลังทำอยู่ก็เป็นเรื่องที่กรณีศึกษาอย่างพฤกษ์ให้ความสำคัญอย่าง

มาก เขาต้องทบทวนตรวจทานงานแปลจนรู้สึกว่ามัน “ดีท่ีสุด” แล้วเสมอก่อนส่งงาน  

“การให้สิ่งที่ดีที่สุดกับคนอ่าน อย่าแค่ ผ่าน 80% โอเคละ 90% เวลาพ่ี

ทำงาน พี่ตั้งเป้าไว้ 100% จริง ๆ ไม่ได้พูดให้เท่ห์ ตรวจแล้ว ตรวจอีก แก้

แล้ว แก้อีก บางที ส่งงานสำนึกพิมพ์แล้ว พี ่ยังแก้อีก 2-3 ครั ้ง ส่ง 

Revised ไปขอแก้ตรงคำนี้ มันเป็นทัศนคติที่เราเรียนรู้มาว่า เวลาเรา

ทำงาน เราต้องทำแบบเคารพตัวเอง ให้สิ ่งที่ดีที ่สุดจากตัวเราเอง มัน

อาจจะไม่ดีที่สุด แต่ดีที่สุดของเรา เรารู้แค่นี้ เราให้มันหมด ไม่ใช่เหนื่อย

แล้ว เอาแค่นี้ เราต้องทำให้ดีที่สุด มันจะมี 5% สุดท้าย ทำให้งานระดับดี

กลายเป็นระดับขึ้นหิ้งเลย มันเคยมีงานบางชิ้นเกือบจะดีแล้ว เกือบจะ 

Perfect แล้ว ถ้าคุณแตะตรงนี้อีกนิดเดียว แต่บางคน ไม่ พอละ พี่ตรวจ

เป็น 10 รอบ อย่าง 700 หน้า (ชื่อหนังสือเล่มหนึ่งที่พฤกษ์แปล) เท่ากับ

พี่ต้องอ่าน 7,000 หน้า อ่านไปแล้ว เราก็เจออีกอะ อีกนิดหนึ่ง แล้วเรา

รู้สึกดี เราเรียบเรียงใหม่ คำนี้ขึ้นก่อน มันดีขึ้น มันก็เป็นความภูมิใจของ

เราด้วย” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562)  

 

(4) การอ่าน  
กรณีศึกษาจำนวนหนึ่งบอกว่าการอ่านช่วยให้พวกเขาทำงานแปลได้ดีข้ึน 

บางคนสังเกตว่าการอ่านเป็นอุปนิสัยส่วนตัวที่ชอบทำมาตั้งแต่วัยเด็กอยู่แล้ว และจึงเป็นเหมือนการ

สะสมต้นทุนด้านเนื้อหา การใช้ภาษาและการเรียนรู้วัฒนธรรมไปในตัวและเป็นวัตถุดิบของการทำ

แปลในเวลาต่อมา  

กระทิงมองว่าการแปลไม่ใช่เรื่องซับซ้อนเหมือนงานอื่น ๆ เขาเพียงชอบ

อ่านหนังสือด้านไอทีและธุรกิจที่สนใจมาตั้งแต่เด็กอยู่แล้ว แต่การอ่านของเขากลายเป็นการสะสม

ความรู้ที่เอื้อให้เขาทำงานแปลในสายงานที่ถนัดด้านไอทีและธุรกิจได้อย่างมีประสิทธิภาพในเวลา

ต่อมา ดังนั้น การอ่านของเขาจึงเป็นการอ่านเพื่อสะสมเนื้อหาเฉพาะทางสำหรับการทำงานไปโดย

ปริยาย  

“อ่านหนังสือที่เราสนใจ ก็ไม่ได้เรียกว่าตอบโจทย์งานแปล คือผมชอบ

อ่านหนังสือธุรกิจและไอทีอยู่แล้วเพราะฉะนั้นเวลารับงาน ผมก็จะรับใน

เรื ่องที่ผมรู้เยอะที่สุด ก็เลยเป็นอะไรที่ทำได้ดีและทำได้เร็ว น่าจะมี
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คุณภาพมากกว่าทั่วไป เพราะทำเรื่องที่เราชำนาญ” (กระทิง, สัมภาษณ์, 

26 พฤศจิกายน 2562)  

 

“งานแปลไม่ได้ซับซ้อนเหมือนงานอื่น ๆ จริง ๆ พื้นฐานมันก็งานแปลก็

แปลได้ ถ้าจะแปลได้ก็ต้องรู้เรื่องให้ดี ถ้าจะรู้เรื่องให้ดี มานั่งรอการแปล 

ไม่ใช่ นั่นคือไปเจอหน้างานละ มันคือต้องสะสมความรู้ตัวเองก่อนที่จะ

ไปเจองาน มันคือการเตรียมตัวมาเรื่อย ๆ ผมก็อ่านอะไรพวกนี้มาตั้งแต่

อายุ 13-14 แล้ว เราก็ถมตัวเองมาเรื่อย ๆ กับเรื่องธุรกิจอะไรพวกน้ี” 

(กระทิง, สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562)  

 

“ถ้าไม่รู้หรือไม่เข้าใจเนื้อหา เวลาแปลจะทำได้ไม่ดี เพราะฉะนั้นผมจะ

อ่านหนังสืออยู่เร่ือย ๆ” (กระทิง, สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562)  

 

“ผมจะจดไว้ว่าแต่ละอาทิตย์ ผมจะอ่านหนังสือกี่ครั้ง เดือนหนึ่งจะได้ก่ี

เล่ม มันคือ Goal ท่ีเราต้องทำให้ได้ มันคือความรับผิดชอบในการทำงาน

อย่างหน่ึง” (กระทิง, สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562)  

 

นอกจากนี้ กระทิงยังมองว่าการอ่านหนังสือเป็นวิธีการเรียนรู้ที่เหมาะกับ

คนท่ีชอบใช้ชีวิตและทำงานคนเดียวอย่างเขา “เนื่องจากผมเป็นฟรีแลนซ์และผมไม่ได้คบค้าสมาคม

กับคน ผมจะอยู่คนเดียว ก็เรียนคนเดียว ทำคนเดียว ไม่ได้มี Way อะไรพิเศษ อ่านหนังสือไปเร่ือย ๆ” 

(กระทิง, สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562)  

การอ่านหนังสือของมะค่าก็เป็นส่วนหน่ึงของนิสัยที่ชอบทำอยู่แล้วเช่นกัน 

เขาจึง “ไม่รู้สึกว่าเป็นการเรียนรู้” เขาสะสมความรู้ด้านเน้ือหาและวัฒนธรรมจากการอ่านส่ิงรอบตัว 

“ส่วนเรื่องของ Culture (วัฒนธรรม – ผู้วิจัย) ด้วยความที่เป็นคนแปลก 

ชอบอ่านนั่นนี่ไปเรื ่อย ๆ เวลาเราเห็นเรื ่องอะไรน่าสนใจ เราจะเปิด 

Google อ่านเอง อะไรที่มันไร้สาระ บางที อยากรู้แค่ว่าทำไมปฏิทินช่ือ 

Greekorian เราไปเปิดอ่าน Greekory มาจากไหน อ่านเล่น ๆ สนุก ๆ 

มันเป็นนิสัยของเราอยู่แล้ว” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  
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พฤกษ์ก็เป็นอีกหนึ่งกรณีศึกษาที่ชอบอ่านหนังสือเป็นชีวิตจิตใจมากตั้งแต่

เด็ก ๆ เขาบอกว่า “พี่ว่ามาจากพื้นภูมิ เป็นคนชอบอ่านหนังสือ อ่านนิยายเยอะมากสมัยเด็ก ๆ เป็น

เล่ม ๆ เลยนะ แม่เรียกกินข้าวก็ไม่กินเพราะเราชอบอ่านหนังสือ พี่ชายก็มีหนังสือติดบ้าน เราก็อ่าน

ตามพ่ีชาย” พฤกษ์มองว่าสิ่งสำคัญของการเรียนรู้ที่จะเป็นนักแปลคือ “ต้องอ่านหนังสือเยอะ ๆ คนท่ี

รักจะเป็นนักแปลต้องอ่านหนังสือเยอะ ๆ ไม่ใช่ อยากเป็นนักแปลแล้วก็แปลเลย คุณก็จะจำกัดมาก” 

แต่การบังเอิญได้อ่านผลงานเขียนของนักเขียนรุ่นใหญ่อย่างเสกสรร ประเสริฐกุลคือจุดที่ทำให้พฤกษ์

ปรับปรุงวิธีการแปลของตนเองครั้งใหญ่และทำให้เขารู้สึกพอใจกับผลงานหลังจากนั้นของเขามาก 

พฤกษ์ถึงกลับเรียกนักเขียนคนน้ีว่าเป็น “ไอดอล”  

“ก่อนหน้านี้ พี่ก็แปลของพี่ไป ใช้ภาษาเชิงบรรยายเยอะ ส่วนตัว จนมี

วันหนึ่งได้อ่านหนังสือของป๋าเสก เสกสรร ประเสริฐกุล โอ้โห พออ่าน

เท่านั้น เหมือนเปิดโลกใหม่ ภาษาเขาไม่เหมือนใคร ภาษาเขากระชับ

มาก เขาบอกว่าเขาได้มากจากนายผี อัศนี พลจันทร อะไรสักอย่าง สมัย

ที่เขาเข้าป่าแล้วได้ไปอยู่ในค่ายเดียวกัน เหมือนเป็นไอดอล ของเขาสมัย

ที่เป็นนักเขียนใหม่ อัศนีก็ช่วยตรวจแก้เรื่องสั้นให้และแนะนำว่า คำไหน

ที่ไม่จำเป็นก็ตัดทิ้งได้ เออ มันเปิดโลกเรา เมื่อก่อน เราคิดว่าเติมเข้าไป 

มันเท่ห์ มันเก๋ แต่บางทีมันเยิ ่นเย้อ หลังจากนั้นก็เอาใหม่เลย ปรับ

รูปแบบภาษาใหม่ เล่มแรกที่พี่เอามาใช้คือทายาทพินัยกรรมของนาน

มีบุ๊คส์ เล่มนี้คือจุดเริ่มเปลี่ยนของพี่ถ้าเทียบกับก่อนหน้านั้น เล่มนี้ พ่ี

พยายามใช้ภาษาให้กระชับที่สุด เอาสองคำมาชนกัน บางทีก็เป็นคำที่ไม่

มีใครใช้มาก่อน เอามาเจอกัน มันได้ Feeling (อารมณ์ความรู ้สึก – 

ผู้วิจัย) อย่างเช่น ช่วงหลังพี่ใช้คำว่า ‘แล้งไร้’ พี่คิดว่าไม่มีคนใช้ มันให้

ความรู้สึกว่ามันไม่มีอะไรจริง ๆ พี่ใช้บ่อยมาก เอาไว้แต่งกลอน อะไร

ประมาณนี้ ก็เลยต้องบอกว่าขอบคุณป๋าเสกที่เปิดโลกเรา” ทั้ง ๆ ที่ตอน

เขาซื ้อหนังสือมาจากงานหนังสือ พฤกษ์ “ไม่ได้ตั ้งใจว่าจะเอามา

ปรับปรุงงานของเรา ไม่เลย” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 

2562)  

ที่บอกว่าการอ่านช่วยให้พฤกษ์พัฒนาการทำงานแปลของตนเองแบบ 

“บังเอิญ” หรือไม่ได้ต้ังใจเพราเขา “เกิดมาไม่เคยทำอะไรเพ่ือการเรียนรู้ จริง ๆ ไม่เคยแบบว่า หนังสือ

เล่มนี้มีอะไรให้เราสกัดออกมาได้บ้าง ไม่เคย แต่อ่านไปแล้วชอบ ถูกชะตา แล้วไม่เคยจดออกมาด้วย

นะ ทุกอย่างอยู่ในหัวหมด แล้วบางอันก็ลืม ยอมรับว่าลืมจริง ๆ เลยไม่ได้เอามันมาใช้ประโยชน์จริง ๆ 

อันไหนท่ีมันค้างอยู่ก็เอามาใช้” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562)  

Ref. code: 25626019030177NKO



139 

 

  

นนทรีพูดถึงการอ่านเนื้อหาที่เกี่ยวกับศาสตร์ที่รับงานแปล ด้วยความท่ี

ลูกค้าของเขาเป็นกลุ่มนักศึกษาในมหาวิทยาลัยจากหลากหลายคณะและสาขาวิชา นนทรีจึงต้องอ่าน

เนื้อหาเพื่อทำความคุ้นเคยกับคำศัพท์และการใช้ภาษาของสาขาวิชานั้น ๆ และเทียบเคียงระหว่าง

ภาษาต้นทางและปลายทาง เขาบอกว่า “อ่านคู่ภาษาครับ ในไทยจะมาหนังสือคล้ายคลึงหรือทับซ้อน

กันอยู่กับ Paper (บทความ – ผู้วิจัย) ภาษาอังกฤษซ่ึงเราต้องอ่านควบคู่กันเพ่ือดึง Technical Terms 

(ศัพท์เฉพาะทาง – ผู้วิจัย) ไว้ เราต้อง Get (เข้าใจ – ผู้วิจัย) ก่อนว่าธรรมชาติภาษาไทยในศาสตร์น้ัน 

ๆ เป็นยังไง ต้องอ่านคู่กัน”  

(5) การรับส่ืออ่ืน ๆ  
นอกจากการอ่านหนังสือแล้ว กรณีศึกษายังเห็นว่าการรับสื่อต่าง ๆ เช่น 

ภาพยนตร์ ส่ือออนไลน์ โซเชียลมีเดีย ฯลฯ ยังเป็นการสะสมคลังภาษาและความรู้ด้านวัฒนธรรมไปใน

ตัว โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การรับสื่อสมัยใหม่ทำให้กรณีศึกษาตามกระแสการเปลี่ยนแปลงของภาษาท่ี 

“ดิ้นได้” ตลอดเวลา นอกจากนี้ การรับสื่ออื่น ๆ ที่ “กระทบใจ” ยังสร้างแรงบันดาลใจให้กรณีศึกษา

ปรับปรุงงานให้ดีข้ึนตามแบบสารท่ีรับมาผ่านส่ือน้ัน ๆ  

“เราเล่นเกมเยอะและชอบดูรายการบ้าบอใน YouTube นั่งดูซีรีส์แบบ 

Friends อะไรแบบนี้ เราคิดว่าเราถนัดภาษาที่เป็น Colloquial ศัพท์

แสลงอะไรแบบน้ีมาก” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

 

“เด็ก ๆ นี่อ่านประชาธิปไตยบนเส้นขนาน ปฏิวัติในจีน อ่านนิยาย ตอน

หลังก็ซื้อเอง อกาธา คริสตี้ (Agatha Christie) แล้วก็ชอบดูหนัง ก็เลยได้

ภาษาจากหนัง ภาษาพูด การสื่อสาร การฟังเพลง มันก็ประกอบกันหมด 

เป็นเร่ืองการส่ือสาร” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562)  

 

“การเรียนรู้ไม่ใช่แค่หนังสือด้วยซ้ำไป คุณเรียนรู้ได้หมด คุณเรียนรู้ผ่าน

โฆษณา เรียนรู ้ผ่านหนัง หนังนี ่ดีมาก เพลง เพราะพวกนั้นผ่านการ

กลั่นกรองด้านภาษา ความคิด บางครั้งเป็นการใช้สัญลักษณ์เปรียบเทียบ 

อุปมาอุปไมย แล้วคุณจะคมขึ้นเหมือนลับคมภาษา ต้องเรียนรู้ตลอด... 

รับสื่อหลายด้าน อย่ารับด้านเดียว ต้องตามยุคสมัยให้ทันเพราะภาษาด้ิน

ได้ เปลี่ยนตลอดเวลา คำที่คุณเคยใช้อาจต้องไม่ใช้แล้ว คุณอาจต้อง

ปรับเปลี่ยนให้คนยุคนี้อ่านเข้าใจ คุณอย่าไปยึดติดว่าอันนี้เคยดีมาก่อน 

แต่ยุคนี้คนไม่เข้าใจแล้ว ถ้าคุณเขียนให้เขาอ่านแล้วเขาไม่เข้าใจ ไม่ Get 

อารมณ์ความรู้สึกแบบนั้น คุณจะเขียนเพื่ออะไร จะไปยึดติดเป็นทิฐิเพ่ือ
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อะไร คุณต้องปรับ อย่างเช่นในยุคนี้ คุณอาจต้องใช้คำทันสมัยที่อยู่ใน 

Social เราต้องเอาตัวเองเข้าไปอยู่ในบริบท แต่ไม่ต้องทำตัวเท่ห์หรือ

ทันสมัยแบบเขา เพียงแต่ว่าต้องเข้าใจบริบทของสังคมยุคนี้ ว่าถ้าคุณจะ

สื่อถึงบริบทความเหงาของคนยุคนนี้ คุณต้องใช้คำนี้แล้วเขาจะเข้าใจว่า

มันเหงา” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562)  

 

“รับส่ือบางอย่างแล้วมากระทบใจ ทำให้เรารู้สึกกับมันว่าใช่ มันดีกว่า เรา

เลยอยากจะทำให้ได้ดีแบบนั้นบ้าง เหมือนตอนอ่านหนังสือป๋าเสก แล้ว

เราอยากมีภาษาที่ดีแบบเขา ที่คม บรรยายแบบนี้ไม่เอาแล้ว หรือสมมติ

เราฟังเพลงบางเพลง มันใช้รูปประโยคบางอย่างหรือภาษาที่กระทบใจ 

ทำให้รู้สึกว่ามันเท่ห์ หรือคำพูดบางคำในหนัง มันเท่ห์ มันใช่ มันกินใจ 

เราก็รู้สึกว่าอยากใช้คำแบบนั้นบ้าง ประโยคคม ๆ แบบนั้นบ้าง” (พฤกษ์, 

สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562)  

 

“อย่างเราอ่าน Social ทุกวัน เราก็ได้ทุกวัน คนเราเรียนรู้ไม่เหมือนกัน 

บางคนเรียนรู้จากการเรียนจริงจัง สกัดออกมา” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 

พฤศจิกายน 2562)  

“อาจจะต้องเปิดกว้างหลายด้านหน่อย พวกดูหนัง อ่านหนังสือ หรือดู

พวกรายการของ Youtuber จะมีศัพท์ใหม่ต้องใช้ ศัพท์วัยรุ่นอย่างง้ีมัน

ต้องมี ก็เอามาแทรกลงบ้าง จริง ๆ มันมีอยู่แล้วในชีวิตประจำวัน ว่าตัวพ่ี

ค่อนข้างโชคดีตรงท่ีว่าชีวิตประจำวันของพ่ีมันคืองานไง ลูกค้าให้งานท่ีพ่ี

ต้องการจะเรียนรู้มาพอดี” (แก้ว, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

 

(6) การเรียนรู้แบบเป็นทางการ  
นอกจากการเรียนรู้ที่เกิดขึ้นจากประสบการณ์ทำงานจริง กรณีศึกษายัง

ใช้วิธีการเรียนรู ้แบบเป็นทางการซึ่งได้แก่ การศึกษาด้านการแปลระดับปริญญาโทและการเข้า

ฝึกอบรมหลักสูตรการแปลต่าง ๆ  
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การศึกษาด้านการแปลระดับปริญญาโทเพื่อปูพื้นฐานการแปลสำหรับ

การประยุกต์ใช้ในการทำงานจริง 
จากกรณีศึกษาทั้ง 6 กรณี มีกรณีศึกษา 2 กรณีซึ่งได้แก่ อินทนิลและ

มะค่าซึ่งเคยผ่านการศึกษาระดับปริญญาโท หลักสูตรการแปลด้วยกันมาก่อน ทั้งคู่มองว่าการศึกษา

ระดับปริญญาโทน้ันสำคัญและมีประโยชน์เพราะทำให้ผู้เรียนได้รู้หลักการแปลพ้ืนฐาน ท้ังด้านหลักคิด 

หลักภาษาศาสตร์และทักษะการใช้ภาษา กรณีศึกษาบางคนเห็นพัฒนาการตนเองในบางด้านดีข้ึน

อย่างเห็นได้ชัด นอกจากนี้ ยังเป็นพื้นที่การเรียนรู้ที่มีคนคอยชี้แนะ ตรวจสอบงานและให้คำติชม 

คำแนะนำเพื่อให้ปรับปรุงงาน และยังได้ถกเถียงกับผู้เรียนคนอื่น ๆ เกี่ยวกับแนวทางการแปลซึ่งหา

ไม่ได้ในบริบทการทำงานจริง  

“พี่เลยบอกว่าการเรียนโทสำคัญเพราะมีคนตรวจการบ้านให้เรา ทำให้

เรารู้ว่างานของเราบกพร่องตรงไหน ทำให้เรารู้ว่าเราจะไปพัฒนาตรงไหน

ต่อ พี่ก็เลยแนะนำว่าคนยังไม่มีจุดจับและไหวเรื่องค่าใช้จ่าย การเรียนโท

เรื่องการแปลมีความสำคัญมาก ทำให้เรามีคนมาจี้บอกเราโดยตรงว่าคุณ

อ่อนตรงนั้น ตรงนี้ พัฒนาตรงนี้ ซึ่งการมาทำงานในอาชีพจริง ๆ ไม่มีใคร

มาน่ังช้ีให้เรา ทุกคนตัวใครตัวมัน Editor แค่ประเมินว่านักแปลคนน้ีไม่ได้

เรื่อง อย่าส่งงานให้มันอีก เราก็จะเป็นแบบนี้ ถ้าเราแปลไปโดยไม่ย้อนดู

ตัวเองเลย เราก็จะกลายเป็นคนที่ ทำไมเราได้แต่ลูกค้าใหม่เรื่อย ๆ เลย

วะ ลูกค้าเก่าไม่มีเลย ต้องมานั่งหาลูกค้าใหม่ตลอดเวลา” (อินทนิล, 

สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

 

“เรื ่องภาษาอังกฤษ ได้ Upgrade ตัวเองครั ้งใหญ่จากการเรียนป.โท 

เพราะลงเรียนวิชาแปลไทย-อังกฤษกับอาจารย์ไมเคิล ทำให้ได้ Modify 

ตัวเองครั้งใหญ่ว่า เห้ย สิ่งที ่ต้องระวังในการแปลเป็นภาษาอังกฤษมี

อะไรบ้าง มากขึ้น จากที่คิดว่า เราแปลได้ แปลถูก Grammar แต่ถามว่า

ฝรั่งใช้อย่างงั้นไหม เขาไม่ได้ใช้อย่างนั้น ทำให้เราเข้าใจเรื่องพวกนี้มาก

ขึ้น เวลาคิดหรือทำงาน ก็จะระมัดระวังมากขึ้น เพราะฉะนั้น เรื่องการ

เขียน เราก็เห็นว่ามีการพัฒนาอย่างเห็นได้ชัด” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 

พฤศจิกายน 2562)  

 

“มีประโยชน์นะ หลัก ๆ เราได้ Mindset ของนักแปลท่ีควรจะมี ควรมอง

อะไรใน Text ควรหาอะไร มีสิ่งไหนที่ต้องระวัง ซึ่งไม่ใช่เรื่องของภาษาท่ี
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ได้มาหรอก เป็นเรื่องของแนวคิดที่ว่าเรารู้ว่า นักแปลต้องมองภาษาแบบ

นี้ และเราไม่ได้แปลว่าอันนี้แปลว่าอันนี้ แต่เรารู้กระบวนการคิดของ

หลายทฤษฎี ของนักแปล นักวิชาการ เขามองว่านี ่คือ Bundle ของ 

Meaning เราต้องดูว่าคำ ๆ หน่ึง แปลว่าอะไรได้บ้าง ความหมายส่ืออะไร 

มันประชดไหม น้ำเสียงเป็นยังไง ถึงจุดหนึ ่ง ซึมซับมา เราสามารถ 

Reflect เอง โดยไม่ต้องคิดถึงทฤษฎี แต่ถามว่ามีผลกับการแปลไหม มีผล 

เป็นรากฐานท่ีสำคัญว่าเราควรทำยังไงกับ Text แบบน้ี ถ้าเราไม่เคยเรียน

มาก่อน เราจะไม่เข้าใจว่ามี Text แบบ Informative Narrative ซ่ึง

ภาษาที่เขาต้องการก็ไม่เหมือนกัน จุดประสงค์ของคนอ่านกับคนเขียนไม่

เหมือนกัน” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

 

แม้แต่กรณีศึกษาที่ไม่ได้ผ่านการเรียนปริญญาโทด้านการแปลก็เห็น

ประโยชน์และความสำคัญของหลักสูตร “คือไปเรียนก็ดี ก็จะได้หลักการ หลักคิดอะไรต่าง ๆ ทำให้เรา

คิดหรือหาเป้าหมายได้เร็วขึ้น แต่ผมไม่ได้ทำเป็นอาชีพหลัก ฉะนั้นผมไม่ได้มีความสนใจที่อยากเรียน

มันมากขนาดนั้น เช่น ป.โทแปล ผมก็อยากเรียน แต่มันแพง ก็เลยไม่เอา ฉะนั้น ถ้าค่าเรียนถูก ผม

อาจจะไปเรียน แต่ต้องมองว่าของผมคืองานอดิเรกแค่นั ้น ไม่ได้จริงจังมากขนาดนั้น” (กระทิง, 

สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562)  

อย่างไรก็ตาม มะค่าย้ำว่าการศึกษาระดับปริญญาเป็นการเรียนรู้เชิง

ทฤษฎีที่ต้องนำมาประยุกต์กับการทำงานในชีวิตจริง โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ต้องปรับให้ตรงกับความ

ต้องการของผู้ใช้งานหรือวัตถุประสงค์ของงานแปล ไม่เน้นการยึดทฤษฎีหรือหลักการจากห้องเรียนมา

ใช้โดยตรง  

“จากประสบการณ์ที่เรียนปริญญาโทมา มันเป็นเชิงทฤษฎี ทำงานจริงคือ

สิ่งที่ตกผลึกในหัวเรา มันไม่ใช่สิ่งที่เราจะมายึดเป็นว่า เห้ย เนี่ย ทฤษฎีว่า

แบบนี้ ให้ทำแบบนี้ ไม่ใช่ ชีวิตจริงต้องประยุกต์เองว่าอันไหนเหมาะ    

จริง ๆ มันคือ Purpose วัตถุประสงค์ในการแปลที ่สำคัญที ่ส ุดคือ 

เป้าหมายท่ีจะเอาไปใช้ ถ้าเรารู้ Purpose เราแปล Text มันแปลได้หลาย

อย่าง แต่เราจะเลือกแบบไหน เพราะคนอ่านเป็นคนน้ี กลุ่มนี้ เราก็เลือก 

Text ที่เขาเข้าใจ เราจะแปลคำนี้ใช้ภาษาไทยหรือทับศัพท์วงการที่เขาใช้

กันให้เข้าใจง่าย เราก็มองเป้าหมายเป็นหลัก เช่น การแปลเกมบางอย่าง 

เราต้องรู้เองว่าคนเล่นจะพูดคำนี้ไหม ถ้าเขาอ่าน Text เรา ถ้าเราแปล

แล้ว รู้สึกว่าการพัฒนาทักษะการแปล การอ่านหนังสือก็ดี การไปเรียนก็
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ดี ไม่ช่วยเท่ากับการเรียนรู้ด้วยตัวเอง ส่วนตัวรู้สึกยังไง บางที เราเอาส่ิงท่ี

เราเรียนมาใช้ แปลเสร็จ คนไม่ชอบ มันก็เท่านั้น เรารู้สึกว่ามันคือถูก แต่

คนซื้อไปบอกว่าอ่านยาก อ่านไม่เข้าใจ มันประหลาด เราก็รู้สึกว่า เรา

ต้องเอาใจเป้าหมายมากกว่า มันคือกระบวนการที่เราพัฒนาไปเรื่อย ๆ 

จากการทำงาน การเรียนป.โทเป็นแค่รากฐาน เราเอามาต่อยอดของแต่

ละคนเอง” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

นอกจากนี้ ผลพลอยได้อีกอย่างการเรียนปริญญาโทคือการได้เครือข่าย

ผู้เรียนที่ประกอบอาชีพสายงานแปลซึ่งทำให้กรณีศึกษาบางคนได้รับงานจากเครือข่ายเหล่านี้ “อีก

อย่างที่ได้คือ Connection จากการเรียนป. โท พอเรามีเพื่อนในห้องเป็นนักแปลด้วยกัน ต่างคนต่าง

ทำงาน บางคนทำงาน Office ส่งงานมา ก็ได้งาน” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

 

การเข้าร่วมหลักสูตรอบรมด้านการแปล 
การเข้าร่วมอบรมหลักสูตรด้านการแปลต่าง ๆ อาจไม่ใช่วิธีการเรียนรู้

เพื่อพัฒนาการประกอบอาชีพนักแปลอิสระโดยตรง แต่กรณีศึกษาที่เคยเข้าร่วมมองว่ามีประโยชน์

ทางอ้อม ได้แก่ ช่วยสร้างแรงบันดาลใจในการทำงานเมื่อได้พบปะพูดคุยกับนักแปลคนอื่น ๆ ได้สร้าง

เครือข่ายกับนักแปลหรือคนในวงการซึ่งทำให้กรณีศึกษาได้รับงานเพิ่มเติม และได้วุฒิบัตรซึ่งมี

ประโยชน์ต่อการได้รับว่าจ้างให้ทำงานเช่นกัน   

อินทนิลเป็นทั้งผู้ที่เคยเข้าร่วมอบรมลักษณะนี้และเป็นผู้ร่วมบรรยายรับ

เชิญตามโอกาสต่าง ๆ เพราะเขาเชื่อว่าการร่วมอบรมช่วยสร้างแรงบันดาลใจในหมู่คนประกอบอาชีพ

นักแปล  

“เคยไปเข้า Workshop สั้น ๆ พี่มองว่า Workshop เป็นตัวสร้างแรง

บันดาลใจมากกว่า เป็นตัวที่ทำให้เรารู้สึกว่า เราควรทำอะไรสักอย่างกับ

ชีวิตแล้วนะ เราไม่สามารถทำให้เวลา 3-4 ชั่วโมงพลิกชีวิต ไม่มีทาง มัน

เป็นแค่ตัวจุดประกาย หลังจากนั้น เราต้องต่อยอดเอาเอง อย่างที่พ่ีไปวัน

นั้น ก็หวังว่าจะเป็นการสร้างแรงบันดาลใจให้ใครบางคนที่รู้สึกว่า ถ้าเรา

ตั้งใจทำ เรามีอะไรรออยู่ปลายทางนะ ถ้าเราทุ่มเทกับมันมากพอ หวังว่า

จะเอา Case ของพี่ไปเป็นแรงบันดาลใจให้คนอื่น แต่ถ้าถามว่ามันจะ

เปลี่ยนเราไปเลย เราไม่ควรมักง่ายขนาดนั้น การเข้า Workshop ต่อให้

เป็นอาทิตย์ก็ตาม เป็นเดือน พี่ว่ามันก็ยังไม่พอ แต่ถ้าเป็นหลักสูตรป.โท 

พี่ว่ามันก็นาน เพราะมัน 2 ปี มันมากพอที่จะทำให้เราอยู่กับอะไร สร้าง 

ซึมซับให้มันเป็นนิสัยจริง ๆ พี่เลยสนับสนุนการเรียนป.โท มันเปลี่ยนชีวิต
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ของพี่ แต่ถ้าเป็น Workshop สั้น ๆ พี่มองว่าไปเข้าไว้สร้างไฟให้ตัวเอง 

ไปทำความรู้จักกับคนในแวดวงเดียวกัน ไปแชร์ความรู้สึก แชร์ปัญหา ไป

ดูว่าคนอื่นเขาดีกว่าเรา แย่กว่าเรายังไง แล้วก็ดึงประสบการณ์มาปรับใช้

กับตัวเอง” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

 

“การไปคอร์สพวกนี้เป็นการสร้าง connection เพราะอย่างพี่ไป บาง

คอร์สเอาคนที่เป็นระดับผู้เชี่ยวชาญจากด้านนั้น ๆ เช่น บก. จากสนพ. 

ต่าง ๆ มีโอกาสคุยกันถูกคอแล้วจะได้ทดสอบงาน ได้งานทำในอนาคต 

อย่างพี่ไป Workshop หนึ่ง เจอบก. นิตยสาร Hello ที่ปิดไปแล้ว เขาก็

ให้ทดสอบงานดู ก็ได้งานมาเหมือนกัน ทำนานพอสมควร แล้วเขาก็ปิด

ตัวไป ก็เป็นโอกาสได้สร้าง Connection” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 

พฤศจิกายน 2562)  

 

แก้วไม่เคยเข้าร่วมหลักสูตรอบรมในประเทศไทยเพราะไม่สะดวกเรื่อง

การเดินทางเพราะคอร์สอบรมส่วนใหญ่มักจัดในเมือง และบางครั้ง เธอก็ไม่สามารถจัดสรรเวลาที่ได้

เพราะปริมาณงานท่ีได้รับแบบคาดเดาไม่ได้ “งานพ่ีมันเข้ามาถาโถม ไม่ได้หลับได้นอนอะ เพราะฉะน้ัน 

เราเลือกคอร์สไม่ได้อะ” อย่างไรก็ตาม แก้วเคยสมัครเข้าร่วมคอร์สหลักสูตรการแปลออนไลน์ท่ีจัดโดย

มหาวิทยาลัยแห่งหนึ่งในอเมริกาเป็นเวลา 60 ชั่วโมง เธอบอกว่าเนื้อหาการเรียนเป็นพื้นฐานหลักการ

ใช้ภาษาทั่วไปที่ค่อนข้างยาก ลักษณะการเรียนการสอนคือมีอาจารย์สอนเนื้อหาตามโครงสร้าง

หลักสูตรและให้ผู ้เรียนได้ขอคำแนะนำหรือพูดคุยผ่านอีเมล แต่เหนืออื ่นใดคือหลักสูตรนี ้มอบ

ประกาศนียบัตรให้เธอซ่ึงทำให้เธอได้ลูกค้าและหารายได้เพ่ิมเติมได้ เธอบอกว่า  

“ตอนนั้นจ่ายประมาณ 100 หรือ 300 เหรียญ แล้วเค้าก็ให้ใบประกาศ

มา เพียงแต่ว่าเมืองไทยก็ไม่ได้ใช้อะนะ เวลาท่ีเรารับงานจากเอเจนซี่จาก

ต่างประเทศอ่ะ อันนี้ต้องใช้...คือมีไว้มันก็ดี เพราะคนส่วนใหญ่มันก็

ต้องการใบการันตี มันก็เหมือนเรียนเมืองไทยต่อให้สมัครงานแปล 

สุดท้ายเค้าไม่ได้สนใจด้วยซ้ำว่าเราจบที่ไหน แต่ว่ามันก็ต้องใช้อยู่ดี...แต่

มันเป็นคอร์สระยะสั้นอ่ะนะ ใบประกาศก็เป็นกะโหลกกะลาทั่วไป แต่

พอใช้งานได้อยู่ แต่ว่าพอได้ออกมาแล้ว รู้สึกว่าหาเงินจากมันได้ค่อนข้าง

เยอะ มันอยู่ที่ว่าได้เอเจนซี่ไหนด้วยนะ พี่ไปได้ของอินเดียไง งานกระจุย

เลย ราคาต่ำหน่อยก็ไม่เป็นไร ไม่ซีเรียส แต่ถือว่าได้ improve ภาษาของ

ตนเอง” (แก้ว, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562) 

Ref. code: 25626019030177NKO



145 

 

  

มะค่าไม่เคยเข้าร่วมหลักสูตรเหล่านี้ แต่มองว่าไม่น่าจะต่างจากการเรียน

หลักการทฤษฎีในห้องซึ่งต้องนำไปปรับใช้ในการทำงานให้ตรงกับลูกค้าและวัตถุประสงค์ของงานอยู่ดี 

เขาจึงมองว่าหลักสูตรเหล่านี้อาจจะเหมาะกับคนที่ไม่ได้อยู่ในสายอาชีพ แต่สนใจอยากเข้ามาทำงาน

ด้านนี้มากกว่า โดยบอกว่า “สัมมนาเหมาะกับคนที่สนใจอยากเป็นนักแปลมากกว่าคนที่ทำงานแปล

เป็นอาชีพอยู่แล้ว ไม่รู้เราจะไปฟังทำไม แต่สิ่งที่น่าสนใจท่ี (ชื่อผู้วิจัย) ไปฟังมา เช่น การหา Agency 

ต่างชาติอะไรยังไง อันนี้น่าสนใจมากกว่าการแปล นอกเหนือจากทักษะ พวกการหาลูกค้า การทำงาน

กับต่างชาติ เป็นสิ่งท่ีโอเค น่าจะไป แต่ส่วนตัว ไม่ค่อยว่างไป” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 

2562)  

ในขณะท่ีกรณีศึกษาอย่างพฤกษ์ผู้ออกตัวว่าไม่ชอบวิธีการเรียนรู้แบบเป็น

ทางการก็บอกว่าเขาไม่มีความสนใจที่จะเข้าร่วมหลักสูตรการอบรมแบบนี้เลย “ไม่มีทาง ไม่เคยเข้า

อบรมที่ไหนเลย อบรมนักแปลรุ่นที่ 1 รุ่นที่ 2 ไม่เคยได้เงินพี่ ฟรีก็ไม่ไป เป็นคนแบบนี้ เป็นคนสาย

บันเทิง เป็นคนไม่ชอบอะไรจริงจัง วิชาการ ทำงานก็ต้องมีบรรยากาศมาก่อน” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 

พฤศจิกายน 2562)  

 

4.2.2 ความท้าทายในการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย 
ความท้าทายของกรณีศึกษานักแปลอิสระไทยหมายถึงอุปสรรค ปัญหาหรือความ

ยากลำบากท่ีพวกเขาต้องเผชิญระหว่างกระบวนการเรียนรู้เพื่อพัฒนาสมรรถนะนักแปลของตนเอง 

จากการศึกษา ผู้วิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างเผชิญที่สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ ความ     

ท้าทายในการเรียนรู้ประเภทปัจจัยภายในและความท้าทายในการเรียนรู้ประเภทปัจจัยภายนอก  

4.2.2.1 ความท้าทายในการเรียนรู้ประเภทปัจจัยภายใน 
ความท้าทายในการเรียนรู้ประเภทปัจจัยภายในแบ่งออกเป็น 3 ประเด็น 

ได้แก่ การจัดสรรเวลาเพ่ือการเรียนรู้และพัฒนาอาชีพ ปัญหาสุขภาพ และอายุ  

(1) การจัดสรรเวลาเพ่ือการเรียนรู้และพัฒนาอาชีพ  
การจัดสรรเวลานอกเหนือเวลางานเพื่อการเรียนรู้พัฒนาตนเองเป็นความ

ท้าทายหลักของกลุ่มตัวอย่างหลายคน กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ให้ความสำคัญกับการทำงานเป็นหลักจน

ไม่มีเวลาว่างเหลือสำหรับการทำกิจกรรมพัฒนาทักษะของตนเอง ทั้ง ๆ ที่พวกเขาเห็นว่าเป็นเรื่อง

จำเป็นและขาดไม่ได้สำหรับการประกอบอาชีพน้ีอย่างย่ังยืน  

การทำงานอิสระที่ออกแบบตารางเวลาการทำงานของตนเองได้เองอาจ

เป็นอิสรภาพทางเวลาของใครหลาย ๆ คน แต่สำหรับมะค่า การบริหารจัดการเวลาให้มีประสิทธิภาพ

กลายเป็นอุปสรรคเพราะเขามีนิสัยชอบทำงานตอนที่มีอารมณ์และชอบทำงานในช่วงเวลากลางคืนซ่ึง

ตรงกันข้ามกับกิจกรรมการเรียนรู้ท่ัวไปท่ีมักจัดข้ึนในช่วงกลางวัน  
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“พอเราไม่ได้ทำงานประจำ อุปสรรคหลัก ๆ คือการบริหารเวลา ส่วนตัว 

พอเป็นงานท่ีต้องใช้ Mood (อารมณ์ – ผู้วิจัย) ในการทำงาน เวลามีอะไร

มากวน เช่น มีเกมต้องรีบเล่น เราก็จะโยนงานไว้ก่อน เรารู้สึกว่าเราจะทำ

เวลาที่เรารู้สึกว่าตอนนี้ต้องทำงาน แต่พองานมี Deadline มีเวลาเหลือ 

เราจะโยนมันไปก่อนแล้วค่อยมาปั่นทีหลัง ปัญหาของฟรีแลนซ์อยู่ที่วินัย

ของคน บางคนก็มองว่าทำทันก็จบ แต่คำว่าทำทันก็จบ ทำให้คุณภาพ

ลดลง อย่างเราก็เป็น ถ้างานเร่งมาก เราก็ไม่มีเวลามานั่งอ่านทวนเวลา

พิมพ์ไปแล้ว” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

 

“เราทำงานตอนกลางคืน กิจกรรมตอนกลางวันที่มนุษย์โลกเขาทำกัน 

เราก็จะขี้เกียจ เพื่อนนัดเล่นเกม เราก็นอนเวลาปกติแล้วค่อยไป แต่ถ้า

งานสัมมนา 9 โมงเช้า ต้องเดินทางตั้งชั่วโมงหนึ่ง จัดที่จุฬาฯ ไกลจัง เรา

จะรู้สึกแบบ ไม่เอา ไม่คุ้ม แต่จริง ๆ เราไปได้ ถ้าเราอยากไป ถ้าเราต้อง

ใช้เวลาไป ไหน มันคือเวลาทำงานได้ คนทำงานปกติรู้สึกว่านั่นคือเวลา

ทำงานของเขา ถ้าเขาได้ไปข้างนอก ไปนั่นคืออู้งานได้ด้วย ไปทำอย่างอ่ืน 

ไปอบรม สบายมาก แต่เรารู้สึกว่า เราเสียเวลาหน่ึงวันไปอบรม น่ันคือเรา

ไม่ได้ทำงาน 8 ชม. ที่เราไม่ได้ทำงาน งานเรา 5-8 หน้า เงินหายไป

เท่าไหร่ บางทีเราคิดอย่างนั้นจริง ๆ ถ้ามีงานค้างอยู่ เราจะออกไปไหน 

บางทีมันเสียเวลา บางทีนอนดีกว่าไหม แล้วค่อยมาทำงาน พนักงาน

ประจำ ได้เงิน แถมยังได้อบรมฟรี ส่วนถ้าเป็นเรา เราต้องออกเงินอบรม

เอง แถมยังเสียเวลาทำงาน เรารู้สึกว่าไม่ต้องก็ได้มั้ง บางทีเราอยากไป 

สนใจนะ แต่ขี ้เกียจ กลายเป็นอย่างนั ้นไป” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 

พฤศจิกายน 2562)  

 

แม้มะค่าจะไม่ใช่คนที่ชอบไปเข้าร่วมอบรมหรืองานสัมมนาอาชีพต่าง ๆ 

เป็นปกติ แต่เขาบอกว่าถ้าเป็นงานในหัวข้อที่นอกเหนือจากทักษะการแปล เช่น ทักษะการหาลูกค้า

หรือทำงานกับกระบวนการทำงานกับบริษัทต่างชาติก็เป็นเรื่องท่ีเขาสนใจ แต่เขามัก “ไม่ค่อยว่าง” 

เพราะลักษณะของงานที่มักจะเข้ามาอย่างเร่งด่วนและต้องรีบทำให้เสร็จเสมอ “ไม่ค่อยว่าง บางที 

งานมัน ASAP ตลอด มีสัมมนานะ แต่ต้องรีบส่งวันนี้อะไรอย่างนี้ ธรรมชาติงาน” (มะค่า) คล้ายกันกับ

แก้วที่อาศัยอยู่ต่างอำเภอในจังหวัดเชียงใหม่ ทำให้ไม่สะดวกในการเดินทางไปเข้าร่วมกิจกรรม

ประเภทนี้ที่มักจัดขึ้นในตัวเมืองเชียงใหม่ ประกอบกับปริมาณงานที่เข้ามาจำนวนมากเช่นกัน “คือ 
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จริง ๆ นะ มันต้องเดินทางอ่ะ คอร์สในเชียงใหม่ มันชอบมาจัดช่วงท่ีแบบงานพ่ีมันเข้าถาโถมไม่ได้หลับ

ได้นอนอ่ะ เพราฉะน้ันเราเลือกคอร์สไม่ได้อ่ะ” (แก้ว, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

อินทนิลคือกรณีศึกษาอีกรายที่มีประสบปัญหาด้านการบริหารจัดการ

เวลาจนกระทั่งไม่สามารถสำเร็จการศึกษาระดับปริญญาโท สาขาการแปลมาได้ตามกรอบเวลาที่ทาง

มหาวิทยาลัยกำหนด แม้เขาจะลงเรียนครบทุกรายวิชาแล้วก็ตาม ปัจจัยหลักคือการจัดการงานและ

การเรียนปริญญาโทท่ีต้องทำไปควบคู่กัน  

“จุดนั้นงานเริ่มแน่น พี่ก็ต้องเลือกระหว่างงานหรือป. โท พี่ก็มองว่าจุดท่ี

พ่ีไปเรียนป. โทคือพ่ีต้องการความรู้ พ่ีก็คิดว่าเต็มท่ีตลอดเวลาท่ีมีเพราะพ่ี

ลงทุกตัวที่เรียนได้ พี่ไม่เคยมองว่าจะเลือกลงเพราะเกรดสวย ฉันจะต้อง

จบเกรดดี ๆ พี่ลงทุกตัวที่เปิด ส่วนใหญ่เขาลง 3 ตัวต่อเทอม พี่ลง 4 ตัว

ทุกเทอมตลอด 4 เทอมที่ลงได้ ก็มองว่าตั้งใจเรียน ทำเต็มที่ทุกอย่าง ได้

ความรู้ ก็ขาดแค่ปริญญาบัตรอย่างเดียว พี่ก็มองว่าไม่น่าใช่สิ่งจำเป็นปะ 

ในเมื่อเราก็ตั้งใจมาเอาความรู้ เราก็ได้ความรู้แล้ว ก็เลยตัดสินใจว่า พี่ท้ิง

อันน้ันแล้วไปทำงาน” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

แม้ว่าตัวเขาและนักแปลหลายคนบอกว่าวุฒิปริญญาบัตรจะไม่ได้จำเป็น

ต่อการสมัครงานด้านน้ีในประเทศไทย แต่อินทนิลมองว่าหากต้องไปลงสนามใหญ่ระดับนานาชาติหรือ

ต้องหาลูกค้าใหม่ในตลาดที่กว้างและมีการแข่งขันกว่าเดิม วุฒิการศึกษาก็เป็นใบเบิกทางชั้นดี “การท่ี

เรามีวุฒิ ปริญญาด้านการแปลโดยเฉพาะ น่าจะเป็นตัวดึงดูดลูกค้าให้เข้ามาโดยเฉพาะ พี่ก็มองว่ามี

ประโยชน์ ไม่ใช่ไม่มีเลย คือถ้าเรียนแล้ว ทำได้ ก็จบดีกว่า อย่างน้อยก็เอาไปให้แม่ดูว่ามาเรียนจริงนะ

แม่” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

นอกจากนี้ เขายังมองว่าตนเองควรพัฒนาปรับปรุงการทำงานให้มากกว่า

นี้ แต่ปัจจุบัน เขายังขาดวินัยและยังไม่เข้มงวดกับตัวเองเพียงพอที่จะจัดสรรเวลาที่นอกเหนือจากการ

ทำงานไปทำกิจกรรมเสริมความรู้หรือทักษะ 

“พี่มองว่า ถ้าเราพอใจกับอะไร เท่ากับเราถอยหลัง พี่รู ้สึกว่าพี ่ควร

พยายามไปข้างหน้ามากกว่านี้ แต่ก็ติดอะไรหลาย ๆ อย่างที่ทำให้เรา

ไม่ได้เข้มงวดกับตัวเองมากขนาดนั้นเพราะคิดว่าเราทำงานก็เครียดแล้ว 

แต่ถามว่ามันเป็นสิ่งที่ควรทำไหม ก็ควรทำแหละ... พี่มองว่าขยันกว่านี้ได้ 

พี่เป็นคนค่อนข้างขี้เกียจ บางทีทำงานเสร็จเร็ว เอาเวลาไปทำอย่างอื่นไร้

สาระ เล่นเกม เล่นเน็ต ไถเฟซบุ๊ก ดูนั่นดูนี่ และด้วยความที่เราอยู่กับ

ตัวหนังสือเยอะ ทำให้เราอ่านหนังสือน้อยลงมาก... เราคิดว่าเราก็อ่าน

เยอะแล้ววัน ๆ เราอ่านงานแปล อ่านบทความในอินเทอร์เน็ต หาข้อมูล 
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หลังงาน เราจะไม่อยากยุ่งกับตัวหนังสือ เราจะไปดูอะไรอย่างอื่น ถ้าแบ่ง

เวลาดีกว่านี้ จะทำให้พัฒนาตัวเองมากกว่านี้ อย่างถ้าแบ่งเวลาจริง พ่ี

อาจจะได้ภาษาท่ีสามไปนานแล้วก็ได้ ก็กลายเป็นพอเราทำงานนาน ๆ 

เราก็จะมีข้ออ้างให้ตัวเอง เช่น พอละ ปวดตา ทั้ง ๆ ที่จริง ๆ ไปนั่งเล่น

เกมก็ไม่ดีกับสายตาเลยนะ (หัวเราะ) ก็จะเป็นข้ออ้างให้เราเข้าข้างตัวเอง 

ให้คะแนนตัวเองไม่สูงมากเพราะมีช่องให้เราได้พัฒนาตัวเอง” (อินทนิล, 

สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

ส่วนนนทรีซึ่งเป็นนักศึกษาที่ทำงานพาร์ทไทม์หลายงานควบคู่กันไปด้วย

ก็เผชิญกับอุปสรรคด้านเวลา “คะแนนการเรียนรู้ในด้านการแปล ผมให้แค่ 7 เพราะผมไม่ได้ทำแค่

แปล แต่ผมต้องแบ่งไปทำอย่างอื่นด้วย ทำให้ผมไม่สามารถทุ่มไปทางไหนได้สุดทาง ไม่ได้มี Moment 

แบบว่าง ๆ ไปนั่งศึกษา ส่วนใหญ่ไม่ได้เป็นแบบนั้น ไม่ได้มีเวลาว่างด้วยซ้ำ” (นนทรี, สัมภาษณ์, 23 

พฤศจิกายน 2562)  

กระทิงไม่มีอุปสรรคในด้านการบริหารจัดการเวลาเพื่อพัฒนาตนเองและ

พัฒนาอาชีพ แต่เขาตระหนักถึงความสำคัญของเรื ่องนี้มาก โดยเฉพาะการสร้างนิสัยการเรียนรู้

ตลอดเวลา การจัดสรรเวลาเพ่ือเรียนรู้โดยไม่ติดกับดักงานตรงหน้า  

“จริง ๆ ทุกอาชีพ ไม่จำเป็นต้องเป็นนักแปล ทุกอาชีพอยู่เฉย ๆ ยังไงก็ไม่

รอด ทุกคนควรต้องขยับตัวอยู่เรื่อย ๆ ฉะนั้น มันย้อนกลับไปที่โจทย์แรก

ว่า ถ้าคุณเรียนรู้อยู่เรื่อย ๆ ทุกวัน ยังไงคุณก็ไม่ตาย เพราะคุณจะรู้อยู่ว่า

กำลังจะเกิดอะไรขึ้น และคุณจะหาช่องว่างหรือใช้ประโยชน์จากเรื่อง

พวกนั้นยังไงบ้าง มันไม่ต่างหรอก แต่หลายคนจะเหนื่อย ถ้า Nature 

(ธรรมชาติ) ไม่ชอบการเรียนรู้หรือติดกับดักการทำงานที่อยู่ตรงหน้าจน

ไม่มีเวลาที่จะเรียนรู้ จริง ๆ แล้ว การเรียนรู้มันต้องถูกจัดสรรเป็นหน้าท่ี

อย่างหนึ่งในชีวิตมากกว่า อย่างผม ผมจะจดไว้ว่าแต่ละอาทิตย์ ผมจะ

อ่านหนังสือกี่ครั้ง เดือนหนึ่งจะได้กี่เล่ม มันคือ Goal (เป้า - ผู้วิจัย) ที่เรา

ต้องทำให้ได้ มันคือความรับผิดชอบในการทำงานอย่างหนึ่ง” (กระทิง, 

สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562) 

 

(2) สุขภาพ  
การรับงานแปลจำนวนมากส่งผลต่อสุขภาพของกรณีศึกษาบางคน แก้ว

เป็นกรณีศึกษาที่ทำงานอยู่ที่บ้าน เส้นแบ่งระหว่างกิจวัตรประจำวันทั่วไปและการทำงานแปลไม่ค่อย

Ref. code: 25626019030177NKO



149 

 

  

ชัด เธอจึงเหมารวมว่าทำงาน 18 – 20 ชั่วโมงต่อวันและแทบไม่มีวันหยุด หรือ “บางวันก็ไม่ได้นอน

เลย” การทำงานหนักส่งผลกับสุขภาพร่างกายของเธอท่ีเร่ิมเจ็บป่วย 

“ปัจจัยของพี่เองก็คงจะเป็นเรื่องร่างกาย ถ้าปัจจัยของคนอื่นก็จะเป็น

เรื่องอารมณ์ ร่างกายนี่หมายถึง ด้วยความที่พี่ทำงานแบบ Full Time 

เลยใช่ไหม สมมติเวลาเปลี่ยนซีรีย์เรื่องนึงพี่จะได้พักสักวันสองวัน มีงาน

แต่ว่าทำน้อย แต่ปีนี้น่าจะเป็นปีที่พี่พีคหนักเลยอ่ะ ตั้งแต่เมษามานี่ยัง

ไม่ได้หยุดเลย คือไม่มีวันหยุดเลยนะ ต้องแบบหักดิบลาไปเลย แบบวันน้ี

จะลาวันนี้จะลา อุปสรรคของพี่ก็คือเวลาทำงานเยอะ ๆ มันก็จะป่วยไข้… 

พออายุเยอะแล้วมันเสื่อมไปหมดเลยอ่ะ แล้วก็ถ้าไม่ได้นอนสักสองวันจะ

คิดงานไม่ออกแล้ว ยังไงก็ต้องนอน คือในหนึ ่งวันต้องงีบ” (แก้ว, 

สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

คล้ายคลึงกันกับพฤกษ์ที่พูดถึงประสบการณ์ของนักแปลคนอื่นที่เขาเคย

พบเห็นมา นักแปลบางคนต้องทำงานหามรุ่งหามค่ำเพื่อให้ได้รายได้เป็นกอบเป็นกำจนกระทั่งกระทบ

กับสุขภาพและการใช้ชีวิตท่ี “พัง” ไปหมด  

“จริง ๆ นักแปลจะมีพวกหนึ่งที่ชีวิตพังไปเลย เนื่องจากบางทีงานแปล

พวกน้ีล้นตลาดมาก บางที มันก็รับหมดเลย ได้เงินเยอะ ๆ ต้ังเป้าว่าเดือน

หนึ่งกูได้เงิน 200,000-300,000 มันก็ทุ่มชีวิตทั้งชีวิตลงไป ทุกอย่างพัง

หมดเลย ครอบครัว เพื่อนฝูง และสุขภาพ บางคน นอนไม่หลับเลย แปล

โต้รุ่ง สุขภาพทรุดโทรมซึ่งมันไม่ได้ เคยเจอ บางคนน็อคไปแล้ว คาโต๊ะ 

อันตราย รายได้ดีมาก แปลคืนหน่ึง บางทีได้ 20,000-30,000 บาท พ่ีเพ่ิง

แปลงานวันหนึ ่ง วันเดียวได้ 14,000 บาท” (พฤกษ์, สัมภาษณ์, 19 

พฤศจิกายน 2562)  

 

(3) อายุ  
อายุที ่มากขึ ้นถูกมองว่าเป็นอุปสรรคสำหรับนักแปลที ่ม ีอายุและ

ประสบการณ์ทำงานมานาน โดยเฉพาะอย่างยิ่งพฤกษ์ที่มองว่าเขามีอายุมากเกินไปกว่าที่จะเรียนรู้

อะไรใหม่ ๆ แล้ว ไม่ว่าจะเป็นอุปกรณ์หรือเทคโนโลยีช่วยทำงานแบบใหม่ ๆ ที่จำเป็นต้องใช้หาก

ต้องการรับงานบางประเภท เช่นเดียวกับแพงพวยภรรยาของพฤกษ์ที่มองว่าการเรียนรู้พัฒนาตนเอง

ในสายอาชีพมีแนวโน้มที่จะอยู่ในความสนใจของนักแปลที่มีอายุน้อยกว่าที่มีประสบการณ์ทำงานไม่

เยอะและยังคงเรียนรู ้อยู ่ พฤกษ์บอกว่าตนอยากรู ้ด้านหลักภาษาศาสตร์มากขึ ้นเพราะคิดว่ามี

ประโยชน์ในการทำงาน โดยเฉพาะอย่างยิ่งการทำงานร่วมกับบรรณาธิการในการปรับปรุงต้นฉบับ
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แปล แต่เขาบอกว่า “แต่ถามว่าจะทำจริงไหม ก็คงไม่ อายุปูนนี้แล้ว เบื่อ ไม่เอาแระ ไม่อยากศึกษา ก็

ปล่อยให้เป็นหน้าท่ีบก. (หัวเราะ) เป็นงานเขาไง งานเรา แปลให้ดีท่ีสุดก็พอ”  

พฤกษ์ยังพูดถึงอุปกรณ์หรือเทคโนโลยีใหม่ ๆ ที่เขาไม่ได้เปิดรับมาก

เท่าไหร่นัก 

“ไม่ได้ใช้เลย อย่างมากก็ Google ที่มีฐานอยู่ อุปสรรคน่าจะเป็นเพราะ

บางทีเราเป็นคนรุ่นเก่า บางทีเราไม่ค่อยเปิดรับเทคโนโลยีมาก ขี้เกียจ

เรียนรู้ บางคนเขารับสมัครคนที่ใช้เครื่องมือได้ พวก CAT Trados ไม่

สมัครเลย ข้าม (หัวเราะ) นี่ก็เป็นอุปสรรคทำให้เราได้งานน้อยลง คนท่ี

อยากได้งานเยอะ ๆ ก็ต้องเรียน บางทีต้องซื้อ ต้องยอมจ่าย แต่เราโอเค

ละ เพราะเราไม่ได้แปลอย่างเดียว เราขายของออนไลน์ด้วย” (พฤกษ์, 

สัมภาษณ์, 19 พฤศจิกายน 2562)  

 

“(หัวเราะ) ถ้าอยาก Focus เรื่องนี้ พี่ว่าต้องเป็นนักแปลอายุ 20-30 ปี

อะไรแบบนั้น Point (ประเด็น - ผู้วิจัย) นี้อาจจะไม่ได้จากพี่เขา เขาก็

ประสบการณ์เยอะพอสมควรแล้ว...คนรุ่นใหม่เขาอยากพัฒนาอะแหละ

เพราะประสบการณ์เขายังน้อย พ่ีพฤกษ์เขาก็ทำมาหมดแล้ว ทั้งหนังสือ 

Subtitle” (แพงพวย, ผู้ให้ข้อมูลรองและภรรยาของกรณีศึกษาพฤกษ์, 

สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562)  

นอกจากนี้ พฤกษ์ยังสะท้อนว่าอายุและประสบการณ์ที่มากกว่าเท่ากับ

ความเก่งหรือความเชี่ยวชาญที่มากกว่า นั่นทำให้ในครั้งหนึ่งที่เขาต้องสมัครเข้าทำงานแปลในบริษัท

อุตสาหกรรมบันเทิงแห่งหนึ่งที่เขาต้องการเข้าไปอย่างมาก แต่บริษัทกลับเลือกนักแปลที่มีอายุน้อย

กว่า เขาจึงรู้สึกแปลกใจ “เราก็อิจฉาเขา ก็ไปตามดูว่า ตอนนี้ แปลเรื่องอะไรอยู่ เราก็ตัดพ้อว่าทำไม

เราไม่ได้ ซึ่งมันน่าสงสาร รุ่นน้องเราอ่ะ ประสบการณ์น้อยกว่าเรา แต่มันได้เข้าไป พูดง่าย ๆ เราเก่ง

กว่า” 

อินทนิลมีความต้องการอยากพัฒนาทักษะหลาย ๆ อย่าง ทั ้งความ

ต้องการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษให้ใกล้เคียงเจ้าของภาษา การพิมพ์สัมผัสเพื่อให้ทำงานได้เร็วข้ึน

และการฝึกภาษาที่สาม แต่เขาบอกว่า “แต่ก็อย่างว่านะ แก่แล้ว ไม่ได้เริ่มซะที (หัวเราะ)” แต่สำหรับ

อินทนิลในวัย 39 ปี เขามองว่าอายุที่เพิ่มขึ้น “ส่วนหนึ่ง อาจจะเรียนรู้ช้าลงด้วย” แต่อีกมุมหนึ่งคือ 

อายุที่เพิ่มขึ้นมาพร้อมกับความรับผิดชอบที่มากขึ้น ทั้งด้านการทำงานและครอบครัว จนทำให้ไม่มี

เวลาเหลือไปทำกิจกรรมอื่น ๆ “ความรับผิดชอบเรามากขึ้น พอทำงานในระดับที่สูงขึ้น เรามีความ

รับผิดชอบมากขึ้น แทบไม่มีเวลาเหลือไปทำอย่างอื่นแล้ว แค่ทำงานให้หมดแต่ละวัน ก็แทบไม่ว่าง 

Ref. code: 25626019030177NKO



151 

 

  

แล้วก็มีครอบครัว มีลูกต้องดู ทำให้ค่อนข้างเป็นอุปสรรคในการเปิดรับอะไรใหม่ ๆ อย่างตอนนี้ พี่ก็

เห็นนะ คอร์ส Online อะไรก็มี แต่แค่น้ีก็แทบไม่เหลือเวลาแล้ว” 

 

4.2.2.2 ความท้าทายในการเรียนรู้ประเภทปัจจัยภายนอก  
ความท้าทายในการเรียนรู้ประเภทท่ีจัดว่าเกิดข้ึนจากปัจจัยภายนอกไม่ใช่

ประเด็นแรก ๆ ที่กรณีศึกษาหยิบมาพูดถึงเมื่อถูกถามเกี่ยวกับความท้าทายหรืออุปสรรคในการเรียนรู้

และพัฒนาอาชีพน้ี แต่เป็นปัจจัยที่ถูกกล่าวถึงตามมาเมื่อพูดถึงสิ่งที่อยากได้รับการช่วยเหลือสนับสนุน

หรืออยากให้มีการปรับเปลี่ยนเพื่อการพัฒนาการเรียนรู้ของคนในวิชาชีพนักแปล ความท้าทายที่เป็น

ปัจจัยภายนอกประกอบด้วย 2 ประเด็น ได้แก่ การขาดการยกระดับมาตรฐานวิชาชีพแปลโดย

ภาพรวมในประเทศไทยและการขาดความเข้าใจวิชาชีพนักแปลแก่สาธารณชน 

 
(1) การขาดการยกระดับมาตรฐานวิชาชีพแปลโดยภาพรวมใน

ประเทศไทย  
กรณีศึกษาเห็นว่าประเทศไทยยังขาดหน่วยงานกลางที่ทำหน้าที่ยกระดับ

มาตรฐานของวิชาชีพนักแปลในประเทศให้อยู่ในระดับท่ีเอ้ือต่อการเรียนรู้และการประกอบวิชาชีพ ท้ัง

ด้านการสอบวัดระดับมาตรฐานวิชาชีพเพื่อการประกันค่าแรงและคุณภาพงาน การจัดการเรียนรู้

สำหรับคนในวิชาชีพที่ทั่วถึง และการเผยแพร่ความรู้ที่จำเป็น กรณีศึกษาบางคนพูดถึงสมาคมนักแปล

และล่ามแห่งประเทศไทยท่ีพวกเขาต้องการให้ส่งเสริมและสนับสนุนวิชาชีพน้ีมากข้ึนกว่าท่ีเป็นอยู่  

“พี่เป็นสมาชิกในเฟซบุ๊ก (ของสมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทย - 

ผู้วิจัย) แต่ไม่ได้สมัครสมาชิกตลอดชีพหรือรายปี พี่ยังไม่เห็นประโยชน์

อะไรของสมาคม นอกจากการขายคอร์ส คือการสมัครสมาชิกไปได้

ส่วนลดคอร์สแค่น้ันเอง สมาคมก็ยังไม่ได้ทำหน้าท่ีของตัวเองมากพอ พ่ีว่า

สมาคมควร Defend ให้ผู้ร่วมวิชาชีพ เช่น การกำหนดราคากลาง การ

กำหนดสอบมาตรฐานว่าคนจะทำงานแปลได้ ต้องสอบใบให้เป็นเรื่องเป็น

ราวเหมือนต่างประเทศ ทำให้เรามีความเป็นมืออาชีพมากขึ้นในวงการ 

ไม่ใช่ทุกวันนี้คือ ของไทย ใครจะเป็นนักแปลก็ได้ ตราประทับ ไปร้าน ก็

ทำได้ทุกคน ส่ังทำได้หมดเพราะไม่มีใครควบคุมเลย ทุกคนรับรองเอกสาร

ได้หมด ไม่ได้มีพวก Sworn Translator เหมือนต่างประเทศ” (อินทนิล, 

สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  
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“ผมว่าอาจจะไม่ค่อยมีบทบาทสักเท่าไหร่ เพราะเดาว่าคนจัดในสมาคม

น่าจะมาจากวงการนักเขียน นักแปลหนังสือที่เป็นนิยายซะมากกว่า แต่

จริง ๆ ในพาร์ทที่ผมทำ เป็นงานแปลคนละประเภท มันคืองานแปล

เอกสาร แปลธุรกิจ แปลเว็บ ก็ยังไม่น่าจะตอบโจทย์ แต่เขาก็มีจัดอบรม 

แต่ผมว่าจริง ๆ ยังทำอะไรได้มากกว่านี ้ เช่น นักแปลหลายคนเป็น      

ฟรีแลนซ์ อาชีพฟรีแลนซ์มันไม่มีความมั่นคงขนาดนั้นอยู่แล้ว ผมอยากให้

มีวิธีการเพิ่มความมั่นคงมากขึ้น อย่างที่ผมแชร์ใน Page จริง ๆ ควรเป็น

เรื่องที่ควรจะออกมาจากสมาคมฯ แต่ก็พูดไม่ได้ เพราะสมาคมฯ อาจจะ

สร้างมาด้วย Objective อีกแบบหนึ่งก็ได้ แล้วก็พอเป็นรูปแบบสมาคม 

อาจจะไม่ได้มีรายได้เข้ามาให้ทำอะไรได้มากนัก” (กระทิง, สัมภาษณ์, 26 

พฤศจิกายน 2562)  

 

“อยากให้มีองค์กรรับรองคุณภาพนักแปลในไทย เหมือนที่ออสเตรเลีย 

ถ้ามีสอบวัดระดับ เหมือนภาษาญี่ปุ ่น การเจรจางานจะง่ายขึ้นว่าเขา

ต้องการความสามารถหรือทักษะระดับไหน ถ้าเป็นนักแปล มันก็ไม่

เหมือนสอบภาษาเนาะ ต่อให้บางคนได้ TOEIC/TOEFL เกือบเต็ม ก็ไม่ได้

แปลว่าเขาแปลได้ ถ้าเกิดมีองค์กรที่จัดมาตรฐานขึ้นมา น่าจะง่ายขึ้น แต่

วุฒิที่จบการแปลมา ป. โท ก็ถือเป็นใบเบิกทางเหมือนกัน พอลูกค้าเห็น 

ป. โทการแปลโดยตรง เขาจะเชื่อใจเรามากกว่าจะไปจ้างคนอื่นที่ไม่มีวุฒิ

ตรงน้ี” (มะค่า, สัมภาษณ์, 18 พฤศจิกายน 2562)  

 

“ไม่ค่อยมีการจัดอบรม ไม่ค่อยมีการบรรจุเป็นอาชีพที่ Official ไม่มีใบ

เซอร์ ใบรับรองว่าสามารถรับงานได้ ควรมีหน่วยงาน เช่น ศึกษาธิการ 

อาจทำเป็นหลักสูตรขึ ้นมาก็ได้ จัดอบรม จัดสอบ เป็น Workshop 

อะไร” (นนทรี, สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562)  

 

(2) การขาดความเข้าใจวิชาชีพนักแปลแก่สาธารณชน 
นนทรีเป็นกรณีศึกษาเพียงคนเดียวที่พูดถึงความท้าทายในเรื่องการขาด

การยอมรับและความเข้าใจในวิชาชีพในหมู่ลูกค้าและคนทั่วไป หลายคนมองว่างานแปลเป็นงานที่ทำ

ได้ง่ายและไม่สมควรจ่ายค่าจ้างในจำนวนสูงซึ่งทำให้นนทรีเกิดความรู้สึกอัดอั้นจนกระทั่งอยากบอกไป 

“หยาบ ๆ ก็คือ ‘ก็ไปแปลเองดิวะ’” 
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“เวลามีคนถามว่าเราทำอาชีพอะไร เวลาบอก ทุกคนก็จะงง ๆ ว่าอาชีพ

อะไรวะ พอบอกเป็นนักแปล ก็จะแปลอะไรวะ นักพิสูจน์อักษร คืออะไร

วะ มันไม่ได้แพร่หลายหรือเป็นอาชีพที่คนรู้จักเท่าไหร่ แต่ผมมั่นใจว่ามี

คนทำอาชีพนี้อยู่ไม่น้อยเลยนะ.... เราอยากทำให้ลูกค้าเปลี่ยนความคิด

สักนิดหนึ่ง แต่ว่าอาจจะไม่จ้างก็ได้ แต่อยากให้ลูกค้า Get” (นนทรี, 

สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562)  

อย่างไรก ็ตาม กรณีศ ึกษานักแปลอิสระคนอื ่น ๆ ซึ ่งม ีอาย ุและ

ประสบการณ์ในอาชีพน้ีมากกว่านนทรีไม่ได้พูดถึงประเด็นน้ีแต่อย่างใด กรณีศึกษาท่ีมีประสบการณ์สูง

อย่างอินทนิลยังบอกอีกว่ายิ่งยกระดับอาชีพของตัวเองให้เป็น “คนที่แปลดี” ได้ ลูกค้าจะยอมรับและ

พร้อมจ่ายค่าแรงในราคาท่ีเรียกร้องไป “คนท่ีแปลได้มีเยอะแยะเต็มไปหมดในวงการ แต่คนท่ีแปลดีจะ

เป็นคนกลุ่มเล็ก ๆ ที่ลูกค้าพร้อมกับไปหาคนกลุ่มนี้และพร้อมจ่ายในราคาที่เขาเรียกร้อง เขาเรียก

เท่าไหร่ ลูกค้าก็จะจ่ายให้เพราะเขาต้องการงานแปลที่ดี” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 

2562)  

(3) การถูกแทนท่ีด้วยเทคโนโลยี  
กรณีศึกษาส่วนใหญ่ไม่ได้กังวลว่างานจะถูกแทนที ่ด้วยเทคโนโลยี

ปัญญาประดิษฐ์ในอนาคตเพราะรู ้สึกว่าพวกเขาตั ้งรับและปรับตัวได้กับการเปลี ่ยนแปลง แต่มี

กรณีศึกษาบางคนอย่างอินทนิลท่ีเร่ิมไม่แน่ใจกับความเช่ือม่ันท่ีตนเคยมีเก่ียวกับประเด็นน้ี  

“อาชีพเรามองไกลมากไม่ค่อยได้ เราไม่มีทางรู้เลยว่าอาชีพนักแปลจะ

โดน AI Disrupt เมื่อไหร่ ก่อนหน้านี้พี่มั่นใจมากนะว่า อุ้ย ไม่มีทางหรอก 

แต่พอมีข่าวว่า Quantum คอมพิวเตอร์จะประสบความสำเร็จ มันจะทำ

ให้การเรียนรู้ในหลักหมื่นปีเสร็จได้ในระดับชั่วโมง ซึ่งพี่มองว่า ถ้าทำได้

ขนาดนั้น งานแปลเราไม่รอด ทำได้แน่นอน แต่ปัจจุบัน มันยังแก้ไม่ได้

เพราะคอมพิวเตอร์ไม่สามารถแยกได้ โดยเฉพาะภาษาไทยที่มีการละนู่น

นี่เต็มไปหมด ต้องตีความหลายอย่าง พูดแบบเดียวกัน ตีความได้แล้วแต่

จินตนาการของผู้พูด คำ/ประโยครูปแบบเดียวต้องตีความเจตนาผู้พูดให้

ออก ซึ่งคอมฯ ตีความไม่ได้ แต่ถ้าวันหนึ่งมันพัฒนาได้ มันก็เป็นภัย

คุกคามอาชีพเหมือนกัน เลยไม่กล้าคิดไกล ขนาด 20 ปีข้างหน้าจะไปอยู่

ตรงไหน ว่ากันปีต่อปีละกัน ปีนี ้ยังดีอยู ่ก็ถือว่าโอเค ปีหน้าถ้าเริ ่มมี

แนวโน้มว่าไม่ค่อยโอเค ก็ค่อยมาดูกันว่าจะยังไง” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 

25 พฤศจิกายน 2562)  
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“ผมว่าอะไรก็ตามที่ถูก Disrupt ไป ผมไม่เห็นว่ามันมีอะไรที่หายไป ยังไง

มันก็ไม่หาย โอเค มันอาจจะรายได้ไม่เท่าเดิม สัดส่วนงานอาจจะน้อยลง 

แต่ในเมื่อโลกเปลี่ยน เราก็ต้องเปลี่ยน ไปยืนฝืนก็ไม่ได้อะไร ผมว่างาน

แปลไม่ได้หาย อาจจะเปลี่ยนรูปแบบไปเป็นอย่างอื่นที่ใกล้เคียง ฉะน้ัน 

เรื ่องพวกนี ้ ผมไม่ได้สนใจ ไม่ได้กลัวด้วย” (กระทิง, สัมภาษณ์, 26 

พฤศจิกายน 2562) 

 

4.2.3 การจัดการและรับมือต่อความท้าทายในการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย  
จากผลการวิจัยความท้าทายในการเรียนรู้ที่กลุ่มตัวอย่างนักแปลอิสระไทยต้อง

เผชิญ ผู้วิจัยพบว่ากรณีศึกษาเพียงบอกคนมีวิธีการจัดการและรับมือกับความท้าทายดังกล่าวที่ชัดเจน 

โดยมากมุ่งเน้นการจัดการและการรับมือกับความท้าทายที่เกิดจากปัจจัยภายนอกซึ่งได้แก่การขาด

การยกระดับมาตรฐานวิชาชีพในประเทศไทย การขาดความเข้าใจและยอมรับวิชาชีพและการถูก

อาชีพแทนที่ด้วยเทคโนโลยี ผู้วิจัยสามารถแบ่งกลวิธีการรับมือกับความท้าทายดังกล่าวได้ 2 กลวิธี 

ได้แก่ การเรียนรู้และพ่ึงพาตนเอง และการแบ่งปันความรู้ให้กับคนในวิชาชีพ  

(1) การเรียนรู้และพ่ึงพาตนเอง 
กลุ่มตัวอย่างใช้วิธีพึ่งพาตนเองในการเรียนรู้และพัฒนาวิชาชีพของตนเอง

เป็นหลัก ไม่ว่าจะไม่ได้รับการสนับสนุนหรือส่งเสริมจากปัจจัยภายนอกหรือไม่ก็ตาม  

 “สมาคมก็เป็นปัจจัยเล็ก ๆ นะ แต่เอาเข้าจริงพี ่ว่าทุกคนควรต้อง

พยายามทำอะไรด้วยตัวเอง การมีสมาคมก็ดี มีเชือกให้พิงเวลาเรามี

ปัญหา แต่ถามว่าถ้าไม่มี ทุกคนก็ต้องดิ ้นรนต่อสู ้ด้วยตัวเอง ต่อให้มี

หรือไม่มีสมาคมฯ หรือไม่ก็ตาม คือสมาคมฯ เป็นสิ่งที่ถ้ามีก็ดี แต่ถ้าไม่มี 

ทุกคนก็ต้องพยายามดิ้นรนด้วยตัวเอง คือเอาเข้าจริง ๆ ก็ไม่มีใครช่วยเรา

ได้ นอกจากเราช่วยตัวเอง พี่ก็เห็นคนที่ทำอาชีพนักแปลด้วยกันมา มี

หลายคนที่น่าจะไปได้ไกลกว่านี้ แล้วเขายังย่ำอยู่กับที่ ก็อาจะเป็นหลาย

ปัจจัย เช่น บางคนอายุมากกว่าพี่ก็ยังทำงานในราคาคำละ 80 สตางค์ - 

1 บาท เพราะเขาไม่มีลูกค้าที่ดีกว่านี ้ อาจจะเป็นเรื ่องการขวนขวาย

ส่วนตัว ถ้าเขาขวนขวายมากกว่านี้ เขาอาจจะได้ดีกว่านี้ก็ได้ ถามว่ามี

ความสามารถไหม ก็มีนะ เป็นรุ่นพี่ที่อยู่ในวงการมานาน มีความสามารถ 

พี่รู้สึกว่าบทบาทที่เราได้ทำ ทำให้เรามองอะไรได้ต่างกัน พี่คนนี้อาจเป็น

คนทำงานแปลอย่างเดียว แต่พอพี่เป็น Editor พี่ก็จะเห็นว่าเขายังมี

จุดบกพร่องที่มันง่าย ๆ ไม่ควรหลุด ก็เลยมานั่งคิดว่าอะไรทำให้เขายัง
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หลุดอย่างนี้อยู่ อาจเพราะเขาไม่เคยตรวจงานคนอื่น เราก็จะเป็นคน 

fixed idea แต่เราตรวจคนอื่น ได้ทำอะไรหลากหลายมากขึ้น มุมมอง

ของเราจะเปิดกว้าง เราจะคิดอะไรไม่อยู่ในจุดเดียว....เลยคิดว่าอาจเป็น

เรื ่องส่วนบุคคล เรื ่องขวนขวายส่วนตัว” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 

พฤศจิกายน 2562)  

 

“จุดที่แยกระหว่างคนที่ทำงานแปลได้ดีกับไม่ดี คนที่แปลได้กับแปลดี

ต่างกันนะ คนที่แปลได้มีเยอะแยะเต็มไปหมดในวงการ แต่คนที่แปลดีจะ

เป็นคนกลุ่มเล็ก ๆ ที่ลูกค้าพร้อมกับไปหาคนกลุ่มนี้และพร้อมจ่ายใน

ราคาที่เขาเรียกร้อง เขาเรียกเท่าไหร่ ลูกค้าก็จะจ่ายให้เพราะเขาต้องการ

งานแปลที่ดี แต่ในขณะคนที่แปลได้ก็แปลได้แกน ๆ ถามว่าผิดไหม ก็ไม่

ผิด แต่ถามว่า Happy ก็ไม่ได้ Happy มาก ถ้ามีคนอื่นที่ดีกว่าก็อยากจะ

ไป เราก็ต้องพยายามขยับตัวเอง ก่อนจะเป็นนักแปลได้ เราต้องแปลไม่

เป็นก่อนอยู่แล้ว พอเราขยับมาเป็นนักแปลได้ เราก็ต้องขยับตัวเองต่อไป

ให้เป็นคนแปลดี ซึ่งแต่ละขั้นตอนในการกระโดดข้าม ก็มี Process ใน

การเร ียนร ู ้ ต้องพยายาม ต้องศ ึกษา” (อินทนิล , สัมภาษณ์ , 25 

พฤศจิกายน 2562)  

เมื่อถามแก้วว่าเธอต้องการการสนับสนุนเพิ่มเติมเพื่อการพัฒนาเรียนรู้ใน

อาชีพนักแปลอิสระหรือไม่ เธอตอบอย่างไม่ลังเลว่าคงไม่หวังพึ่งพาอะไร นอกจากพึ่งพาและทำหน้าท่ี

ของตัวเองให้ดีท่ีสุด 

“ไม่รู้สิ อันนี้เป็นคำถามในอุดมคติของทุกคนมากเลย ส่ิงที่เราอยากได้ 

และเรามักจะไม่ได้เสมอ...พี่ก็เลยไม่ได้คาดหวังอะไรตรงนี้เลย ตัวพี่คิดแค่

ถึงตัวพี่เองว่าโอเคเราผ่านไปทุกวันให้มันโอเค ทำงานให้มันตามระบบก็

พอ พี่อาจจะคิดถึงคนอื่นน้อยหน่อยนะ คือวิธีการทำงานที่ดีที่สุด สำหรับ

พี่คือการโฟกัสที่งานของตนเอง แค่ทุกคนทำแค่นี้ สังคมนักแปลสงบสุข” 

(แก้ว, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562)  

นนทรีคือกรณีศึกษาที่เผชิญความท้าทายกับการไม่เป็นที่ยอมรับหรือ

ความไม่เข้าใจในบทบาทหน้าที่ของนักแปลในสายตาของลูกค้าหลักที่เป็นนักศึกษามหาวิทยาลัย 

ลูกค้าไม่เข้าใจต้นทุนการทำงานแปลและมีแนวโน้มท่ีจะไม่อยากจ่ายค่าแปลในราคาท่ีสูง อีกท้ัง ยังไม่มี

การสอบวัดระดับหรือรับรองมาตรฐานวิชาชีพนักแปลเพื่อประกันคุณภาพและราคา นอกจากจะตัด
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พ้อในเรื่องนี้แล้ว นนทรีลุกขึ้นมาแก้ปัญหานี้ด้วยการสร้างความน่าเชื่อถือของตนเองด้วยการสร้าง   

เฟซบุ๊กเพจเพ่ือประชาสัมพันธ์และเป็นช่องทางการตลาดและรับงาน โดยสร้างฐานลูกค้าเป็นหลักหม่ืน   

“เพจผมเป็นตัวอย่างที่ดีที่สุดในการตอบ ในเมื่อไม่มีใบเซอร์ เราก็สร้าง

ฐานข้ึนมาเอง ง่ายกว่า สมมติผมเป็นนักแปล พ่ีจะเช่ือรึเปล่าว่าผมเป็นนัก

แปล พี่จะเอาข้อมูลมาจากไหนว่าผมแปลได้จริง แต่พอพี่ไปดูเพจ พี่ก็เกิด

ความสนใจขึ้นมาว่าฐานคนที่สนใจเพจมีอยู ่ ถ้า Quality (คุณภาพ – 

ผู้วิจัย) ไม่ดีจริง คงไม่มีคนสนใจเลย เช่น ถ้ามี 2 เพจของผม 20,000 อีก

คน 200 มันก็เกิดมาตรฐานขึ ้นมาแล้วว่าทำไมเพจอื ่น 200 เพจผม 

20,000 ถ้าเราไม่อยากรอทาง official เราก็สร้างความน่าเชื ่อถือ 

มาตรฐานข้ึนมาเอง ง่ายกว่า” (นนทรี, สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562)  

นอกจากนี้ความท้าทายด้านการขาดการรับรองมาตรฐานอาชีพ การขาด

การยอมรับและความเข้าใจในวิชาชีพแล้ว ประเด็นเรื่องการถูกเทคโนโลยีเข้ามาแย่งงานแปลยังเป็น

เรื่องที่นักแปลรับรู้กันดี แต่ท่าทีที่กลุ่มตัวอย่างส่วนมากมีต่อความท้าทายนี้เป็นไปในเชิงรุกด้วยการ

รู้จักปรับตัวและเรียนรู้พัฒนาตนเองอยู่ตลอดเวลา อีกทั้งยังเพิ่มจุดแข็งของทักษะความเป็นมนุษย์ท่ี

เทคโนโลยียังไม่สามารถเข้ามาแทนท่ีได้  

“ผมว่าอะไรก็ตามที่ถูก Disrupt ไป ผมไม่เห็นว่ามันมีอะไรที่หายไป 

ยังไงมันก็ไม่หาย โอเค มันอาจจะรายได้ไม่เท่าเดิม สัดส่วนงานอาจจะ

น้อยลง แต่ในเมื่อโลกเปลี่ยน เราก็ต้องเปลี่ยน ไปยืนฝืนก็ไม่ได้อะไร ผม

ว่างานแปลไม่ได้หาย อาจจะเปลี่ยนรูปแบบไปเป็นอย่างอื่นที่ใกล้เคียง 

ฉะนั้น เรื่องพวกนี้ ผมไม่ได้สนใจ ไม่ได้กลัวด้วย” (กระทิง, สัมภาษณ์, 

26 พฤศจิกายน 2562)  

 

“จริง ๆ ทุกอาชีพ ไม่จำเป็นต้องเป็นนักแปล ทุกอาชีพอยู่เฉย ๆ ยังไงก็

ไม่รอด ทุกคนควรต้องขยับตัวอยู่เรื่อย ๆ ฉะนั้น มันย้อนกลับไปที่โจทย์

แรกว่า ถ้าคุณเรียนรู้อยู่เรื่อย ๆ ทุกวัน ยังไงคุณก็ไม่ตาย เพราะคุณจะ

รู้อยู่ว่ากำลังจะเกิดอะไรขึ้น และคุณจะหาช่องว่างหรือใช้ประโยชน์จาก

เรื ่องพวกนั ้นยังไงบ้าง มันไม่ต่างหรอก แต่หลายคนจะเหนื ่อย ถ้า 

Nature ไม่ชอบการเรียนรู้หรือติดกับดักการทำงานที่อยู่ตรงหน้า จนไม่

มีเวลาที่จะเรียนรู้ จริง ๆ แล้ว การเรียนรู้มันต้องถูกจัดสรรเป็นหน้าท่ี

อย่างหนึ่งในชีวิตมากกว่า อย่างผม ผมจะจดไว้ว่าแต่ละอาทิตย์ ผมจะ

อ่านหนังสือกี่ครั้ง เดือนหนึ่งจะได้กี่เล่ม มันคือ Goal ที่เราต้องทำให้ได้ 
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มันคือความรับผิดชอบในการทำงานอย่างหนึ่ง” (กระทิง, สัมภาษณ์, 26 

พฤศจิกายน 2562)  

 

“ผมจะไม่ตั้งเป้า เพราะถ้าตั้งเป้าเรื่องการทำงาน มันจะมีความกดดัน

เกิดข้ึน ผมแค่รู้อย่างเดียวว่า ถ้าย้อนกลับไปทีแรก ถ้าเราไม่หยุดน่ิง ยังไง

มันเดินหน้าอยู่แล้ว แล้วผมใช้หลักการ Micro Habit เหมือนกัน คือเรา

ขยับไปทีละนิด เราก็เดินหน้าไปได้เรื่อย ๆ หรือถ้าย้อนกลับมาคือทำ

ยังไงก็ได้ให้พรุ่งนี้ดีกว่าวันนี้ และวันนี้ดีกว่าเมื่อวาน เราคิดแค่นี้ก็พอ 

แล้วมันจะเดินหน้าของมันเอง” (กระทิง, สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 

2562)  

 

(2) การแบ่งปันความรู้ให้กับคนในวิชาชีพ 
ผู้วิจัยพบว่านอกจากการรับมือด้วยการพึ่งพาตนเองและเรียนรู้อย่าง

ต่อเนื่องแล้ว กลุ่มตัวอย่างครึ่งหนึ่งมีกลวิธีแบ่งปันและเผยแพร่ความรู้ของตนให้กับบุคคลทั่วไปที่อยู่ใน

สายวิชาชีพน้ี โดยมากเป็นองค์ความรู้ ทักษะหรือประสบการณ์ที่ยังไม่มีหน่วยงานใดรวบรวมเผยแพร่

เพ่ือสร้างประโยชน์ให้กับบุคคลในวิชาชีพ  

กระทิงเปิดเพจเฟซบุ๊กชื่อ ‘เพจนี้เพื่อนักแปล’ ขึ้นมาเพราะไม่อยากเก็บ

ความรู้ไว้เพียงคนเดียว โดยเฉพาะอย่างยิ่งความรู้ที่นักแปลส่วนใหญ่ยังไม่สามารถเข้าถึงหรือยังไม่มี

หน่วยงานอื่น ๆ เผยแพร่ เช่น การหาลูกค้า การสร้างรายได้จากการทำงานแปล ฯลฯ อย่างที่เขาบอก

ว่า “ในเพจผมไม่ได้สอนเร่ืองแปล ผมพูดถึงวิธีท่ีผมหาตังค์ซ่ึงหลาย ๆ คนยังไม่รู้”  

“ผมกลัวตาย และรู้สึกว่า ไอที่ผมรู้มา อาจจะหายไป ก็แค่อยากแชร์ต่อ 

เรื่องที่สองคือ ผมเจอคนบ่นว่านักแปลรายได้ไม่ดี แต่อย่างผม ทำงาน

แปลเป็นงานอดิเรก ไม่ต้องเอาเยอะเท่าผมก็ได้ ถ้าทำบ้าง แล้วได้รายได้ 

3-4 หมื่นต่อเดือน ผมว่าเขาก็น่าจะอยู่รอดละ อีกอย่างคือ 6 ปีที่ผมมา

ทำกับพวก Global Agency รายได้ขยับเยอะ อย่างปีนี้ รายได้ประมาณ 

1.6-1.7 ล้าน หมายถึง เดือนหนึ่งประมาณแสนกว่า ถ้าไปเดินผิดทาง

หรือเดินทางที่ผมเดินมาเป็น 10 ปีก่อนหน้านี้ ยังไงรายได้ก็อยู่เท่าน้ัน 

อีกอย่าง งานแปลมีเยอะมาก ในมุมของผม มนุษย์ทำไม่ทันอยู่แล้ว มัน

ถึงต้องมีหุ่นยนต์มาช่วย ฉะนั้น การที่ผมจะส่งต่อ ก็ไม่น่ามีผลเสียอะไร 

ผมเองไม่ชอบอะไรที่เป็นความลับ แล้วให้ Inbox เข้ามา ผมจะเกลียด

มาก ทำไมต้อง Inbox มันไม่เปิดเผย ในมุมผมคือเป็นคนเปิดเผย ใคร
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อยากรู้อะไร ถามมา เดี๋ยวผมจะตอบ ทั้งหมด เก็บไว้คนเดียวก็หายไป 

ตั้งแต่ที่ผมรถชนมาหนัก ๆ หลังจากนั้น ผมก็เปิดเพจ ไปรอบหนึ่งแล้วก็

มาเปิดอีกรอบหลังจากเคลียร์เรื่องหมาเสร็จ” (กระทิง, สัมภาษณ์, 26 

พฤศจิกายน 2562)  

 

“ส่วนใหญ่คนที่เข้ามาก็เป็นนักแปลหรือคนที่อยากทำงานแปล ส่วน 

Feedback หรือการตอบรับ ผมไม่ได้สนใจ ผมไม่รู ้จะตอบยังไง ผมมี

หน้าที่เขียน ผมเขียน ผมก็ไม่ได้สนใจคนอื่นละ ที่เหลือก็อยู่หน้าเพจ คุย

กัน ตอบคำถามกัน ผมไม่ได้ดู Feedback เลย ผมมีหน้าที่ว่าผมอยาก

แชร์อะไร ผมแชร์ เขียนไป ถ้ามีใครถามอะไรมา ผมมีหน้าที่ตอบ ผมไม่

สนใจว่ามันจะออกมาดีหรือไม่ดี มันคืองานที่ผมอยากจะทำ” (กระทิง, 

สัมภาษณ์, 26 พฤศจิกายน 2562)  

 

นอกจากน้ี เขายังจัดกิจกรรมเวิร์คช็อป สัมมนา หรือเปิดคอร์สสอนทักษะ

ต่าง ๆ เช่น การใช้เครื่องมือคอมพิวเตอร์ช่วยแปล (CAT Tools) ให้กับบุคคลทั่วไป รูปแบบกิจกรรม

ลักษณะเปิดโอกาสให้เขาได้แบ่งปันความรู้ได้สะดวกและมีปฏิสัมพันธ์มากกว่า “เวลาอยู่หน้าเพจ มัน

พูดอะไรไม่ได้เยอะ ผมใช้เวลานานในการเขียน แต่การพูด พูดได้เยอะกว่า พูดได้เรื่อย ๆ Interact ได้ 

ผมแค่รู้สึกว่าคนที่มาฟัง มีคำถาม แล้วผมตอบ ตอบเสร็จ ถามกลับมาอีก เขาได้อะไรมากกว่า ถึงจัด

ข้ึนมา” 

อินทนิลก็เป็นอีกคนที่เคยไปเป็นวิทยากรรับเชิญในงานสัมมนานักแปลท่ี

กระทิงจัดขึ้น โดยไม่ขอรับค่าใช้จ่าย เขาต้องการแบ่งปันประสบการณ์และสร้างแรงบันดาลใจให้กับ

คนในวิชาชีพ อินทนิลบอกว่า “อย่างที่พี่ไปวันนั้น ก็หวังว่าจะเป็นการสร้างแรงบันดาลใจให้ใครบาง

คนที่รู้สึกว่า ถ้าเราตั้งใจทำ เรามีอะไรรออยู่ปลายทางนะ ถ้าเราทุ่มเทกับมันมากพอ หวังว่าจะเอา 

Case ของพี่ไปเป็นแรงบันดาลใจให้คนอื่น” (อินทนิล, สัมภาษณ์, 25 พฤศจิกายน 2562) สอดคล้อง

กับสักที่เล่าว่าอินทนิลมักจะไปเข้าร่วมการบรรยายในฐานะวิทยากรรับเชิญ เช่น ครั้งหนึ่ง อินทนิลเคย

เล่าว่าเขาอยากเข้าไปบรรยายให้นักศึกษาจบใหม่เพื่อที่จะไม่ต้องออกมารับงานราคาต่ำกว่าความเป็น

จริง เพื่อที่นักศึกษาเหล่านี้ “จะได้รู้ราคาและคุณค่าวิชาชีพ” และจะได้ไม่ต้อง “เสียเปรียบอย่างที่เรา

เคยโดนมา”  

แม้ว่าจะมีอายุน้อยที่สุดในบรรดากลุ่มตัวอย่างทุกคนและยังเป็นนักศึกษา

ที่เรียนไปด้วย ทำงานไปด้วย แต่นนทรีมีความตั้งใจถ่ายทอดความรู้และทักษะด้านการประกอบธุรกิจ

บริการแปลให้กับรุ่นน้องเสมอ 
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“ผมก็ให้ความรู ้และ Discuss กับนักศึกษาที ่เป็นรุ ่นน้องในเอกและ

นักศึกษาคณะอื่นอยู่บ่อย ๆ ว่าลักษณะและกระบวนการทำงานนี้เป็น

ยังไง ก็ไม่ได้หวงวิชาเลย รุ่นน้องเอกอังกฤษก็จะเข้าใจว่าเราเป็นรุ่นพี่รับ

งานแปล รุ่นน้องมาศึกษางานจากผมก็บ่อยซึ่งถ้าเป็นสายอาชีพอื่นก็จะ

กั๊ก ๆ นิดหนึ่ง ไม่บอก แต่ถ้าเป็นผม ผมบอกหมด เชิญชวนให้มาทำ

เหอะ อาชีพนี้ เมิงมาทำเหอะ กูจะเลิกแล้ว ก็จะชวนน้องในเอกมาทำ ก็

จะสอนงานเบื้องต้น ไม่ได้สอนแค่ตัวงานแปล แต่จะสอนกระบวนการ

ตั้งแต่แรกเริ่ม ตั้งแต่คุยกับลูกค้า กระบวนการรับงาน ส่งงาน การรีวิว 

ทุกอย่างจะบอกน้อง ลูกศิษย์หมด เพราะผมต้องการให้นศ. เอก

ภาษาอังกฤษทำตัวนี้ให้มากที่สุด ให้มาสนใจทำงานเพราะตรงกับที่เรียน

ที ่สุดแล้ว โอกาสในการทำง่ายสุด เทียบกับอาชีพอื ่น ๆ” (นนทรี, 

สัมภาษณ์, 23 พฤศจิกายน 2562)  
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บทที่ 5 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 

งานวิจัยเรื ่อง ‘กระบวนการเรียนรู ้ ความท้าทายและการรับมือของนักแปลอิสระ:      

พหุกรณีศึกษานักแปลอิสระไทยที ่รับแปลตัวบทเฉพาะทางจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย’ มี

วัตถุประสงค์เพื่อศึกษากระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย ความท้าทายที่เผชิญในกระบวนการ

เรียนรู ้และกลวิธีการรับมือและจัดการกับความท้าทาย โดยศึกษาแบบกรณีศึกษาแบบพหุกรณี 

(Multiple Case Study) ซ่ึงเป็นนักแปลอิสระไทยจำนวน 6 คนท่ีผ่านเกณฑ์การคัดเลือกตามอายุและ

ความถนัดเนื ้อหาเฉพาะทาง ดังนั ้น ผู้วิจัยจึงขอสรุปผลการวิจัยและอภิปรายผลวิจัยตามหัวข้อ

วัตถุประสงค์ซ่ึงมีรายละเอียดดังน้ี  

 

5.1 สรุปผลการวิจัย 
 

ผู้วิจัยแบ่งหัวข้อสรุปผลการวิจัยออกเป็น 3 ประเด็นศึกษา ได้แก่ (1) กระบวนการ

เรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยซ่ึงประกอบด้วย 3 ประเด็นย่อย ได้แก่ ความต้องการเรียนรู้ วิธีการเรียนรู้

และทรัพยากรการเรียนรู้ (2) ความท้าทายที่เผชิญในกระบวนการเรียนรู้และ (3) การจัดการและ

รับมือกับความท้าทาย 

 

5.1.1 กระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย  
กระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยคือหมายถึงกระบวนการท่ีกรณีศึกษาผู้

ประกอบอาชีพนักแปลอิสระไทยใช้เพื่อพัฒนาความรู้ ทักษะหรือเจตคติที่จำเป็นต่อการประกอบ

อาชีพนักแปลอิสระในบริบทประเทศไทย ซึ่งประกอบด้วยความต้องการเรียนรู้ วิธีการเรียนรู้ และ

ทรัพยากรการเรียนรู้ 

 

5.1.1.1 ความต้องการเรียนรู้ 
จากการศึกษากรณีศึกษานักแปลอิสระไทย 6 รายและผู้ให้ข้อมูลรอง 

ผู้วิจัยค้นพบข้อสรุปว่าความต้องการเรียนรู้ของกรณีศึกษาสามารถแบ่งได้เป็น 7 ด้าน ได้แก่ ด้านการ

ให้บริการการแปล ด้านภาษา ด้านวัฒนธรรม ด้านการค้นคว้าข้อมูล ด้านเทคโนโลยี ด้านความรู้

เฉพาะทาง และด้านจิตสรีรวิทยา โดยมีข้อสรุปในรายละเอียด ดังน้ี  
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ด้านการให้บริการการแปล  
กรณีศึกษาให้ต ้องการเร ียนรู ้ท ักษะในการให้บริการการแปล ซ่ึง

ประกอบด้วยทักษะการเป็นผู้ประกอบการการคัดเลือกและตรวจสอบลูกค้า การสื่อสารกับลูกค้า การ

ส่งเสริมการตลาดและการบริการลูกค้า 

ด้านภาษา  
กรณีศึกษาเห็นว่าทักษะการใช้ภาษาต้นทาง ภาษาปลายทาง ความรู้ด้าน

หลักภาษาศาสตร์และหลักการใช้ภาษาคือส่ิงท่ีนักแปลอิสระไทยควรมี  

ด้านวัฒนธรรม  
กรณีศึกษาเห็นว่าต้องมีความรู้ความเข้าใจในวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง

และสามารถปรับให้เหมาะสมตามบริบทของภาษาปลายทาง  

ด้านการค้นคว้าข้อมูล  
ประกอบด้วยทักษะการหมั่นค้นคว้าข้อมูลอยู่เสมอเมื่อเจอกับภาษาต้น

ทางที่ไม่เข้าใจหรือไม่คุ้นเคยเพื่อความถูกต้องสมบูรณ์ของฉบับแปลในภาษาปลายทาง นอกจากน้ี    

นักแปลยังต้องรู้จักวิเคราะห์และเลือกใช้แหล่งข้อมูลท่ีน่าเช่ือถือ  

ด้านเทคโนโลยี  
การทำงานแปลต้องใช้อุปกรณ์หรือเทคโนโลยีรูปแบบหลากหลายในการ

ผลิตงานตั้งแต่ต้นจนสมบูรณ์ กรณีศึกษาต้องการใช้เทคโนโลยีเหล่านี้เป็น เช่น เครื่องคอมพิวเตอร์ 

ซอฟต์แวร์ท่ีเอ้ือในการทำงาน เช่น Microsoft Word, InDesign, Cloud เป็นต้น  

ด้านความรู้เฉพาะทาง 
ซึ่งหมายถึงความถนัดและเชี่ยวชาญในศาสตร์เนื้อหาที่ตนแปล เช่น ด้าน

ธุรกิจ ด้านการตลาด ด้านวิชาการ ด้านอุตสาหกรรมบันเทิง เป็นต้น 

ด้านจิตสรีรวิทยา 
คือลักษณะนิสัยหรือเจตคติที ่ควรมีควบคู่กับทักษะและความรู้อื ่น ๆ 

ข้างต้น ซี่งประกอบด้วย การทำงานเป็นทีม ความใฝ่รู้ การลดอัตตา รู้จักวิพากษ์ผลงานตนเองและรับ

ฟังคำวิจารณ์ของผู้อื่น ความรับผิดชอบ การพร้อมรับมือกับการเปลี่ยนแปลง การเรียนรู้ตลอดเวลา

และความอดทน 

5.1.1.2 วิธีการเรียนรู้  
กรณีศึกษามีวิธีการเรียนรู้เพื่อพัฒนาวิชาชีพการแปลอิสระของตนเอง

แตกต่างกันไปตามบริบทและรูปแบบการเรียนรู้ของกรณีศึกษาแต่ละคน แต่สามารถสรุปรวมได้เป็น 6 

รูปแบบ ได้แก่ การเรียนรู้จากประสบการณ์ทำงานจริง การรับและปรับปรุงผลงานจากคำวิจารณ์ติชม

ซึ่งประกอบด้วยการประเมินจากผู้ว่าจ้างหรือผู้ตรวจทานงานแปลและผู้ใช้งานตรง การทบทวนและ
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ประเมินตนเอง การอ่าน การรับส่ืออื่น ๆ การเรียนรู้แบบเป็นทางการซึ่งประกอบด้วยการเรียน

วิชาการแปลระดับปริญญาโทและการเข้าร่วมหลักสูตรอบรมด้านการแปล กรณีศึกษาบางรายใช้

วิธีการเรียนรู้หลากหลายวิธีผสมผสานกัน ในขณะท่ีกรณีศึกษาบางคนใช้เพียงไม่ก่ีวิธี  

5.1.1.3 ทรัพยากรการเรียนรู้  
ทรัพยากรเรียนรู้ของกรณีศึกษานักแปลอิสระแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภท

หลัก ได้แก่ ทรัพยากรการเรียนรู้ประเภทบุคคลซึ่งประกอบด้วยเพื่อนร่วมงานหรือผู้ร่วมเรียนรู้ ผู้ว่า

จ้างหรือผู ้ใช้งานแปลโดยตรง และครูหรือวิทยากร และทรัพยากรการเรียนรู ้ประเภทสื ่อซ่ึง

ประกอบด้วยสื่อเพื่อความรู้และความบันเทิง เช่น หนังสือ ภาพยนตร์ เพลง โซเชียลมีเดีย ฯลฯ และ

สื่อเพื่อการค้นคว้า เช่น พจนานุกรมเล่ม พจนานุกรมออนไลน์ คลังศัพท์ (Corpus) เว็บไซต์เพื่อการ

ค้นหา เช่น Google เป็นต้น 

5.1.2 ความท้าทายในการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย  
ความท้าทาย อุปสรรคหรือปัญหาที่นักแปลอิสระไทยมองว่าส่งผลต่อการเรียนรู้

และพัฒนาอาชีพสามารถแบ่งได้เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ ความท้าทายในการเรียนรู้ประเภทปัจจัยภายใน

และความท้าทายในการเรียนรู้ประเภทปัจจัยภายนอก โดยความท้าทายประเภทปัจจัยภายในคือ

ความท้าทายที่เกิดขึ้นจากตัวกรณีศึกษาเองซึ่งประกอบด้วย 3 ประการ ได้แก่ ความท้าทายในการ

บริหารจัดการเวลาระหว่างการทำงานและการแบ่งเวลาสำหรับกิจกรรมการเรียนรู้และพัฒนาอาชีพ

ตนเอง ปัญหาสุขภาพที่เกิดจากการรับงานปริมาณมากและควบคุมความเร่งด่วนของงานไม่ได้ และ

อายุที่มากเป็นอุปสรรคต่อการเปิดรับการเรียนรู้ใหม่ ๆ ทั้งนี้ ความท้าทายซึ่งเป็นปัจจัยภายนอกหรือ

อยู่นอกเหนือการควบคุมของกรณีศึกษามี 3 ประการ ได้แก่ การขาดมาตรฐานวิชาชีพนักแปลโดยรวม

ในประเทศไทย เช่น การไม่มีการสอบวัดระดับคุณภาพนักแปลและออกใบประกาศรับรองคุณภาพ 

การขาดการประกันราคาแปล การส่งเสริมความมั่นคงทางอาชีพ และการส่งเสริมการเรียนรู้ของ

วิชาชีพนักแปลที่เพียงพอ ประการถัดมาคือการที่คนทั่วไปยังขาดความเข้าใจในวิชาชีพนักแปลและ

การท่ีเทคโนโลยีเข้ามาทำงานแทน 

5.1.3 การจัดการและรับมือของนักแปลอิสระไทย 
ผู้วิจัยพบกรณีศึกษาบางรายเท่านั้นที่มีวิธีจัดการและรับมือกับความท้าทายที่เจอ 

โดยมากวิธีการรับมือเหล่านี้จะเป็นวิธีที่มุ่งรับมือกับความท้าทายประเภทที่เป็นปัจจัยภายนอกทั้งส้ิน 

โดยกรณีศึกษามีกลวิธีการจัดการและรับมือกับความท้าทาย 2 รูปแบบ ได้แก่ การเรียนรู้และพึ่งพา

ตนเอง และการแบ่งปันความรู้ของตนเองให้กับคนในวิชาชีพอ่ืน  
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ตารางท่ี 5.1 
แบบสรุปกระบวนการเรียนรู้ ความท้าทายและการรับมือของนักแปลอิสระไทย 

การเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย 

กระบวนการเรียนรู้ ความท้าทาย 
วิธีการรับมือ 

ความต้องการเรียนรู้ วิธีการเรียนรู้ ทรัพยากรการเรียนรู้  ปัจจัยภายใน ปัจจัยภายนอก 
1) ด้านการให้บริการการ
แปล 
2) ด้านภาษา 
3) ด้านวัฒนธรรม 
4) ด้านการค้นคว้าข้อมูล 
5) ด้านเทคโนโลยี 
6) ด้านความรู้เฉพาะทาง 
7) ด้านจิตสรีรวิทยา 

1) การเรียนรู้จาก
ประสบการณ์ทำงานจริง  
2) การรับและปรับปรุง
ผลงานจากคำวิจารณ์ติชม 
3) การทบทวนและ
ประเมินตนเอง  
4) การอ่าน 
5) การรับส่ืออ่ืน ๆ 
6) การเรียนรู้แบบเป็น
ทางการ 

1) ทรัพยากรการเรียนรู้
ประเภทบุคคล 
2) ทรัพยากรการเรียนรู้
ประเภทส่ือ 

1) การบริหารจัดการเวลา 
2) ปัญหาสุขภาพ 
3) อายุ 

1) การขาดมาตรฐาน
วิชาชีพนักแปล 
2) การขาดความเข้าใจใน
วิชาชีพนักแปลของคน

ท่ัวไป 
3) การแทนท่ีของ
เทคโนโลยี 

1) การเรียนรู้และพ่ึงพา
ตนเอง  
2) การแบ่งปันความรู้ของ
ตนเองให้กับคนในวิชาชีพ

อ่ืน  
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5.2 อภิปรายผลการวิจัย 
 

งานวิจัยชิ้นนี้มุ่งศึกษาองค์ความรู้ที่ช่วยเติมเต็มศาสตร์การแปลประยุกต์ที่เน้นเรื่องการ
อบรมและพัฒนานักแปลในฐานะบุคลากรที่ผลิตงานแปลซึ่งเป็นองค์ความรู้ที่ยังมีน้อย โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งในประเทศไทยซึ่งมีงานวิจัยเกี่ยวกับการพัฒนาเชิงอาชีพและการเรียนรู้ของผู้ประกอบอาชีพ
นักแปลอิสระจำนวนน้อย ผู้วิจัยได้แบ่งประเด็นการอภิปรายผลเป็น 3 ประเด็น ดังน้ี  

5.2.1 กระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย 
5.2.2 ความท้าทายในการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย 
5.2.3 การจัดการและรับมือของนักแปลอิสระไทย 
 

5.2.1 กระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย 
จากการวิจัย กระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยมีรูปแบบการเรียนรู้ตาม

อัธยาศัย (Informal Learning) กล่าวคือ การเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยเกิดข้ึนระหว่างกระบวนการ
ทำงานแปลเป็นหลัก ผ่านวิธีการเรียนรู้ที่พึ่งพาตนเอง ไม่เป็นทางการ ไม่มีโครงสร้างตายตัว เน้นการ
เรียนรู้เชิงประสบการณ์และไม่ได้เกิดขึ้นในสถาบันการศึกษาเท่านั้น นักแปลมีแหล่งทรัพยากรการ
เรียนรู้ที่หลากหลาย ทั้งทรัพยากรการเรียนรู้ที่เป็นบุคคลและสื่อที่ดำรงอยู่ภายในบริบทการทำงาน
และการใช้ชีวิต อาทิ นักแปลร่วมทีม ผู้ตรวจทานงานแปล ผู้ว่าจ้าง ฯลฯ สื่อการค้นคว้าหาข้อมูล
ระหว่างการทำงาน และสื่อบันเทิงที่รับเพื่อผ่อนคลายหรือศึกษาหาความรู้ในชีวิตประจำวัน ลักษณะ
การเรียนรู้ตามอัธยาศัยสอดคล้องกับการเรียนรู้ของผู้ใหญ่ที่อยู่ในวัยทำงานท่ีประกอบอาชีพและ
สามารถเรียนรู้ผ่านการทำงานได้ทุกวันและตลอดเวลาอย่างต่อเนื่อง สอดคล้องกับแนวหลักการการ
แปล-การปรับแก้-การซึมซับซึ่ง Robinson (2012) ประยุกต์หลักการริเริ่ม-การคัดเลือก-การคงไว้ของ 
Karl Weick มาอธิบายวิธีการทำงานและการเรียนรู้ของนักแปลซ่ึงเป็นวงจรท่ีเร่ิมจากการลงมือทำงาน
แปลไปเรื่อย ๆ ปรับปรุงการทำงานผ่านการลองผิดลองถูกและเลือกเก็บเฉพาะวิธีการที่ได้ผลเพ่ือ
นำไปใช้ในการทำงานครั้งต่อไป ดังนั้น นักแปลจึงดำรงทั้งสถานะนักแปลอาชีพ (A Professional) 

และนักเรียน (A Learner) อยู่ตลอดกระบวนการ 
จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้วิจัยเห็นว่ากระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระ

น่าจะสอดคล้องกับหลักการเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง (SDL) มากที่สุด การศึกษาครั้งนี้ทำให้ผู้วิจัย
พบว่าการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยเป็นวิธีการเรียนรู้แบบ SDL ท่ีเน้นปัจเจกบุคคล ไม่ได้เน้นที่ตัว
ผู้สอนเนื่องจากนักแปลอิสระมีลักษณะการเรียนรู้ตามอัธยาศัยที่เกิดขึ้นระหว่างการทำงานจริงเป็น
หลัก อย่างไรก็ดี นักแปลอิสระไทยไม่ได้มีองค์ประกอบของการเรียนแบบ SDL ครบทุกองค์ประกอบ 
นักแปลอิสระไทยสามารถระบุความต้องการเรียนรู้ของตนเอง แหล่งการเรียนรู้และวิธีการเรียนรู้ได้ 
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แต่ไม่แสดงให้เห็นการตั้งเป้าหมายการเรียนรู้ การวางแผนการเรียนรู้ และการประเมินผลสำเร็จการ
เรียนรู้ของตนเองได้อย่างชัดเจน นักแปลอิสระไทยยังไม่ได้มีลำดับการเรียนรู้แบบ SDL ตามลำดับข้ึน
เป็นเส้นตรงแบบตายตัว ดังนั ้น จึงอาจสรุปได้ว่านักแปลอิสระไทยเรียนรู ้แบบ SDL โดยไม่ครบ
องค์ประกอบซึ่งอาจเป็นประเด็นที่นักแปลอิสระและภาคส่วนที่เกี่ยวข้องสามารถนำไปพิจารณาเพ่ือ
ส่งเสริมการเรียนรู้ของอาชีพน้ีให้ดีย่ิงข้ึน โดยผู้วิจัยจะนำเสนอต่อไปในส่วนข้อเสนอแนะ 

 

5.2.1.1 ความต้องการเรียนรู้  
ในด้านความต้องการเรียนรู้ ผู้วิจัยพบว่าความต้องการเรียนรู้ที่นักแปล

อิสระไทยระบุสอดคล้องกับหลักการสมรรถนะนักแปลหลายทฤษฎี โดยจัดประเภทได้ 7 ด้าน ได้แก่ 
ด้านการให้บริการการแปล ด้านภาษา ด้านวัฒนธรรม ด้านการค้นคว้าข้อมูล ด้านเทคโนโลยี ด้าน
ความรู ้เฉพาะทาง และด้านจิตสรีรวิทยา โดยความต้องการเรียนรู ้ 6 ด้านแรกนั ้นตรงกับหลัก
สมรรถนะนักแปลท่ีกลุ่มผู้เชี่ยวชาญ EMT นำเสนอสำหรับการจัดการเรียนการสอนวิชาการแปลใน
หลักสูตรระดับปริญญาโทในทวีปยุโรป โดยปรับให้ตอบสนองความต้องการทางตลาดมากข้ึน 
(Eszenyi, 2016 อ้างถึงใน Horváth, 2016) นอกจากนี้ สมรรถนะด้านที่ 7 หรือด้านจิตสรีรวิทยายัง
สอดคล้องกับองค์ประกอบสมรรถนะตามหลักการที่เสนอโดยกลุ่ม PACTE ที่ว่าด้วยสมรรถนะด้าน
ปัญญา ทัศนคติและทักษะ ทั้งนี้ ความต้องการการเรียนรู้ของนักแปลอิสระทั้ง 7 ด้านยังสอดคล้องกับ
งานวิจัยของพิมพ์พันธุ์ เวสสะโกศล (2546) ท่ีศึกษาคุณสมบัติพึงมีของนักแปลในประเทศไทยจาก
วรรณกรรม โดยแบ่งเป็น 5 ด้าน ได้แก่ ความสามารถด้านภาษาต้นฉบับและฉบับแปล ความรู้ด้าน
หลักวิธีการแปล ความรู้เกี่ยวกับต้นฉบับ ลักษณะนิสัยที่ส่งเสริมการแปล และความรู้ด้านภาษาศาสตร์
และวรรณคดี  

ข้อค้นพบข้างต้นแสดงให้เห็นว่าความต้องการเรียนรู ้และสมรรถนะ     
นักแปล ทั้งนักแปลประจำที่มีองค์กรสังกัดและนักแปลอิสระอาจไม่แตกต่างกันนัก อย่างไรก็ตาม เม่ือ
พิจารณาในรายละเอียด ผู้วิจัยพบว่ามีความต้องการเรียนรู้ 2 ด้านซึ่งมีลักษณะเฉพาะเจาะจงสำหรับ
นักแปลอิสระโดยเฉพาะ น่ันคือ (1) ด้านการให้บริการการแปล ซึ่งได้แก่ ทักษะการเป็นผู้ประกอบการ 
การคัดเลือกและตรวจสอบลูกค้า การสื่อสารกับลูกค้า การส่งเสริมการตลาด และการบริการลูกค้า 
ความต้องการเรียนรู้ประเภทย่อยเหล่านี้สะท้อนรูปแบบวิธีการทำงานแปลของนักแปลอิสระที่ต้อง
ประกอบการโดยพึ่งพาตนเป็นหลัก โดยต้องทำหน้าที่เหมือนเป็น “องค์กร” หรือผู้ประกอบการที่ต้อง
ทำหลากหลายหน้าที่ ตั้งแต่ตัดเลือกตรวจสอบลูกค้า สื่อสาร บริการและประชาสัมพันธ์ส่งเสริม
การตลาด ทั้งนี้ เมื่อเปรียบเทียบกับนักแปลประจำที่สังกัดองค์กร นักแปลประจำอาจไม่มีความ
ต้องการเรียนรู้ด้านนี้หรือต้องการเรียนรู้ด้านอื่น เนื่องจากรูปแบบการทำงานที่พึ่งพานายจ้างเพียงราย
เดียว โดยไม่ต้องเสาะหาหรือให้บริการลูกค้ารายอ่ืน ๆ ไม่ว่าจะลูกค้าโดยตรงหรือลูกค้าท่ีรับผ่านบริษัท
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หรือเอเจนซี่แปลเหมือนกับนักแปลอิสระที่ต้องให้บริการแบบครบวงจร ความต้องการเรียนรู ้ท่ี
เฉพาะเจาะจงสำหรับนักแปลอิสระอีกด้านคือ (2) ด้านจิตสรีรวิทยา ได้แก่ การทำงานเป็นทีม ความ 
ใฝ่รู้ การลดอัตตา รู้จักวิพากษ์ผลงานตนเองและรับฟังคำวิจารณ์ของผู้อ่ืน ความรับผิดชอบ การพร้อม
รับมือกับการเปลี่ยนแปลง การเรียนรู้ตลอดเวลา และความอดทน ผู้วิจัยพบว่าลักษณะการทำงานของ
นักแปลอิสระที่ต้องพบปะและร่วมงานกับผู้คนหลากหลาย ทั้งลูกค้าผู้ว่าจ้าง นักแปลในทีมหรือผู้
ตรวจทานงานแปลในทีมทำให้นักแปลอิสระเห็นความสำคัญของทัศนคติและทักษะที่ช่วยปรับปรุงการ
ทำงานให้มีประสิทธิภาพเม่ือต้องทำงานกับหลากหลายบุคคล  

ผู้วิจัยพบว่านักแปลอิสระแต่ละคนให้ความสำคัญกับความต้องการเรียนรู้
ไม่เท่ากันและไม่ได้ระบุครบถ้วนทั้ง 7 ด้าน ในบรรดากรณีศึกษาทั้งหมด ผู้วิจัยพบว่านักแปลอิสระท่ี
เริ่มประกอบอาชีพนักแปลอิสระด้วยแรงจูงใจภายนอกอย่างชัดเจน เช่น ค่าตอบแทน รายได้หรือ
ความจำเป็นในการใช้ทักษะที่ “ทำได้” อย่างเช่นการแปลมาหาเลี้ยงชีพ อย่างกรณีศึกษากระทิงและ
นนทรีนั้น ให้ความสำคัญกับความต้องการเรียนรู้ด้านการให้บริการแปลและด้านจิตสรีรวิทยามากกว่า
กรณีศึกษาที่เริ่มต้นอาชีพด้วยแรงจูงใจภายใน เช่น ความชื่นชอบ ความภาคภูมิใจ และความถนัดใน
ทักษะเป็นหลัก ความต้องการเรียนรู้ทั้งสองด้านที่ว่าไม่ได้ส่งผลโดยตรงต่อคุณภาพงานแปล แต่ส่งผล
โดยอ้อมต่อการประกอบการและดำเนินอาชีพนักแปลอิสระอย่างยืนยาว 

นอกจากนี้ ข้อสังเกตที่น่าสนใจคือความต้องการเรียนรู้ด้านการให้บริการ
การแปลและด้านจิตสรีรวิทยานั้นเป็นความต้องการเรียนรู้ที ่วรรณกรรมหลายชิ้นให้ความสำคัญ
ค่อนข้างมากเมื่อเทียบกับทักษะด้านการแปลโดยตรงที่ได้รับความนิยมในหมู่นักวิชาการในอดีต 
Henter (2016) ให้ความสำคัญกับทักษะการเป็นผู้ประกอบการธุรกิจขนาดเล็กเพราะนักแปลอิสระ
ต้องดำเนินงานหลาย ๆ อย่างด้วยตนเองและต้องมีหลากหลายทักษะ เช่น การตลาด การผลิตงาน 
การบริการ การใช้เทคโนโลยี การเงิน เป็นต้น ในขณะที่ Farser (2001 อ้างถึงใน Fulford & Zafra, 

2008) เห็นว่านักแปลต้องปรับทัศนคติให้เข้ากับสภาพการทำงานที่เปลี่ยนไป ต้องยืดหยุ่นและพร้อม
ปฏิสัมพันธ์กับผู้ร่วมงานคนอื่น ๆ (Marczak, 2018) นอกจากนี้ วรรณกรรมเกี่ยวกับสมรรถนะหรือ
ความสามารถของผู้ประกอบอาชีพอิสระทั่วไปซึ่งไม่ได้เจาะจงวิชาชีพนักแปลยังสอดคล้องกับความ
ต้องการเรียนรู้ที่คล้ายคลึงกับผลการศึกษาที่พบในหมู่กรณีศึกษานักแปลอิสระไทย งานวิจัยหนึ่งชี้ว่า
ฝีมือ (Craft) และความเป็นผู้ประกอบการ (Entrepreneurial Self) คือปัจจัยแห่งความสำเร็จและ
การได้รับงานของผู้ประกอบอาชีพอิสระ โดยงานฝีมือประกอบด้วยคุณลักษณะเช่น ความมุ่งม่ัน ความ
อดทน ความหลงใหล ทักษะทางเทคนิคและสุนทรียะในขณะที ่ความเป็นผู ้ประกอบการด้วย
คุณลักษณะเช่นการทำงานหนัก การทำงานเป็นทีม การเป็นนักเรียนรู้ตลอดเวลา การรู้จักบริหาร
จัดการความสัมพันธ์ การบริหารเวลา การสร้างเครือข่าย ความรู้และการจัดการสัญญา การเข้าใจกฎ
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กติกาหรือมารยาททางวิชาชีพและการทำการตลาดของตนเอง เป็นต้น (Bound, Rushbrook, 

Waite, Evans, Lin,  Karmel, . . . Seng, 2013)  

โดยสรุป ความต้องการเรียนรู้ของนักแปลอิสระ 7 ด้าน ได้แก่ ด้านการ
ให้บริการการแปล ด้านภาษา ด้านวัฒนธรรม ด้านการค้นคว้าข้อมูล ด้านเทคโนโลยี ด้านความรู้
เฉพาะทางและด้านจิตสรีรวิทยาสอดคล้องกับวรรณกรรมที่ว่าด้วยสมรรถนะของนักแปล (Translator 

Competence) ส่วนใหญ่ที่สะท้อนว่านักแปลอิสระต้องมีความรู้ ทักษะและคุณลักษณะหลากหลาย
ด้านประกอบกัน โดยสมรรถนะสำหรับนักแปลอิสระไม่ได้แตกต่างจากสมรรถนะสำหรับนักแปลทั่วไป
มากนัก ยกเว้นความต้องการเรียนรู้ด้านการให้บริการแปลและด้านจิตสรีรวิทยาซึ่งมีความเฉพาะ    
จำเจาะสำหรับนักแปลอิสระ และสอดคล้องกับสมรรถนะของผู ้ประกอบอาชีพอิสระโดยรวม

 
ภาพท่ี 5.1 โมเดลความต้องการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย 
(ท่ีมา: ผลการวิจัย) 

  

5.2.1.2 วิธีการเรียนรู้  
รูปแบบวิธีการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยสะท้อนทั้งการเรียนรู้ตาม

อัธยาศัย (Informal Learning) และการเรียนรู้ที่เป็นทางการ (Formal Learning) แต่มีแนวโน้มไป
ทางการเรียนรู้ตามอัธยาศัยเป็นส่วนใหญ่เนื่องจากผู้วิจัยพบว่าวิธีการเรียนรู้ 5 ใน 6 วิธีซึ่งได้แก่ การ
เรียนรู้จากประสบการณ์ทำงานจริง การรับและปรับปรุงผลงานจากคำวิจารณ์ติชมซึ่งประกอบด้วย
การประเมินจากผู้ว่าจ้างหรือผู้ตรวจทานงานแปลและผู้ใช้งานตรง การทบทวนและประเมินตนเอง 
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การอ่านและการรับสื่ออื่น ๆ จัดเป็นวิธีการเรียนรู้ตามอัธยาศัย และมีวิธีการเรียนรู้วิธีเดียวเท่านั้นท่ี
จัดเป็นการเรียนรู้แบบเป็นทางการ นั่นคือการศึกษาวิชาการแปลระดับปริญญาโทและการเข้าร่วม
หลักสูตรอบรมด้านการแปล  

เมื่อพิจารณารูปแบบการเรียนรู้ของนักแปลอิสระผ่านทฤษฎีการเชื่อมโยง 
(Connectivism) ซึ่งเชื่อว่าการเรียนรู้เกิดขึ้นผ่านการเชื่อมโยง แลกเปลี่ยนหรือติดต่อสัมพันธ์ระหว่าง
เครือข่ายภายในหรือความรู้ส่วนตัวของปัจเจกบุคคลและเครือข่ายสังคมภายนอก ผู้วิจัยอาจแบ่ง
วิธีการเรียนรู้ตามแนวคิดนี้ได้เป็น 2 ระดับ ได้แก่ (1) วิธีการเรียนรู้ระดับปัจเจกบุคคลซึ่งหมายถึงการ
เรียนรู้ที่เกิดขึ้นผ่านการสะสม ประมวลและคงไว้ภายในนักแปลแต่ละคนนั้น ประกอบด้วยวิธีการ
เรียนรู้จากประสบการณ์ทำงานจริง และการทบทวนและประเมินตนเอง (2) วิธีการเรียนรู้ระดับ
เครือข่ายทางสังคม (Social Network) ซึ่งหมายถึงการเรียนรู้ที่เกิดจากการแลกเปลี่ยนและเชื่อมโยง
กับบุคคลหรือองค์กร หรือปัจจัยที่ดำรงภายนอกภายนอก ซึ่งประกอบด้วยวิธีการเรียนรู้ 4 วิธี ได้แก่ 
การรับและปรับปรุงผลงานจากคำวิจารณ์ติชม ทั้งจากผู้ว่าจ้าง ผู้ตรวจทาน หรือผู้ใช้งานตรง การอ่าน 
การรับสื่ออื่น ๆ และการเรียนรู้แบบเป็นทางการผ่านการเรียนหลักสูตรการแปลระดับปริญญาโทหรือ
การเข้าอบรมวิชาแปลต่าง ๆ โดยการเชื่อมโยงผ่านเครือข่ายเหล่านี้อาศัยการเคลื่อนย้ายข้อมูลที่ต้อง
เชื่อมโยงอยู่ตลอดเวลา ดังนั้น นักแปลอิสระจะต้องเชื่อมโยงผ่านเครือข่ายทั้งภายในระดับปัจเจก
บุคคลและระดับเครือข่ายสังคมอยู่ตลอดเวลาเพ่ือเรียนรู้และพัฒนาตนเองอย่างต่อเน่ือง อย่างไรก็ตาม 
ทฤษฎีการเชื่อมโยงให้ความสำคัญกับพื้นที่การเรียนรู้ออนไลน์เป็นอย่างมาก ทั้งนี้ งานวิจัยนี้ก็ริเร่ิม
ขึ้นมาจากความท้าทายที่นักแปลในปัจจุบันต้องเผชิญ หนึ่งในประเด็นสำคัญคือรูปแบบการทำงาน
และวิธีการทำงานของนักแปลยุคปัจจุบันที่พึ่งพาเทคโนโลยีและการเชื่อมต่อสื่อสารออนไลน์ค่อยข้าง
เยอะ ไม่ว่าจะเป็นการทำงานทางไกล (Remote Working) กับเพื่อนร่วมงานทั่วโลก เทคโนโลยีการ
ช่วยแปลและการสื่อสารระหว่างทีม เป็นต้น อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยกลับไม่พบว่าเทคโนโลยีและการมีอยู่
ของโลกออนไลน์มีอิทธิพลต่อกระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระสักเท่าไหร่ นักแปลอิสระยังพึ่งพา
การเรียนรู้ด้วยตนเองผ่านประสบการณ์ทำงาน การแลกเปลี่ยนความเห็นและคำวิจารณ์จากบุคลากร
ในที่เกี่ยวข้องในสายอาชีพ การเรียนในระบบการศึกษา เป็นต้น เทคโนโลยีดูเหมือนจะเป็นเครื่องมือ
ในการอำนวยความสะดวกในการเรียนรู้ตามวิธีเหล่านี้เท่านั ้น เช่น เทคโนโลยีการสื่อสารที่เป็น
แพลตฟอร์มการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นภายในทีม เทคโนโลยีที่เพิ่มทางเลือกในการเสพสื่อ ทั้งผ่าน
การอ่านเพ่ือซึมซับข้อมูลหรือการรับส่ือออนไลน์รูปแบบอ่ืน ๆ เพียงเท่าน้ัน  
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ภาพท่ี 5.2 โมเดลวิธีการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย 
(ท่ีมา: ผลการวิจัย) 
 

ทั้งนี้ รูปแบบวิธีการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยดังกล่าวคล้ายคลึงกับ
งานวิจัยของ Albin (2014) ท่ีศึกษากลุ่มตัวอย่างนักแปลจำนวนประมาณ 400 คนในประเทศโปแลนด์
และพบว่าแหล่งที่มาของสมรรถนะนักแปล 5 อันดับแรก ได้แก่ การวิเคราะห์ตนเอง การอาศัยอยู่ท่ี
ต่างประเทศ ความสัมพันธ์ส่วนตัว การสังเกตนักแปลคนอื่น และการศึกษาระดับปริญญาโท งานวิจัย
สะท้อนว่านักแปลกลุ่มตัวอย่างมีรูปแบบการเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง (Self-Directed Learning) เพ่ือ
พัฒนาวิชาชีพการแปลของตนเองเป็นหลัก แต่ระบุว่าการศึกษาระดับปริญญาโทนั้นไม่ได้รับความนิยม
เท่าท่ีควรเน่ืองจากหลักสูตรยังไม่สามารถสร้างนักแปลท่ีมีทักษะและความสามารถพร้อมทำงานจริงใน
ตลาดได้ โดยเห็นได้จากการให้ลำดับแหล่งที ่มาเป็นอันดับที่ 5 งานวิจัยอีกส่วน (Katan, 2011; 

Henter, 2016) ที่สำรวจความคิดเห็นของนักแปลนานาชาติสะท้อนความคิดเห็นของนักแปลกลุ่ม
ตัวอย่างว่าหลักสูตรการแปลในมหาวิทยาลัยมีบทบาทน้อยมากในการประกอบอาชีพเมื่อเทียบกับการ
เรียนรู้ตลอดชีวิตซึ่งเน้นการฝึกฝนปฏิบัติและการพัฒนาตนเองและเสนอให้หลักสูตรเพิ่มทักษะในการ
ทำงานจริงมากขึ้น อย่างไรก็ตาม นักแปลอิสระไทยส่วนใหญ่กลับเห็นว่าการศึกษาปริญญาโทการแปล
เป็นวิธีการเรียนรู้ที ่เป็นประโยชน์และมีผลเชิงบวกต่อการทำงานจริง โดยมองว่าการเรียนระดับ
ปริญญาโทมีสิ่งแวดล้อมที่เอื้อต่อการเรียนรู้ ทั้งการให้คำแนะนำและคำวิจารณ์งานของอาจารย์ผู้สอน
และการอภิปรายกับเพื่อนร่วมชั้น และมอบหลักการความรู้พื ้นฐานให้ต่อยอดและปรับใช้ในการ
ทำงานจริง แม้หลักสูตรจะเน้นการสอนเชิงทฤษฎีมากกว่าการฝึกใช้เครื ่องมือในทางปฏิบัติ
เช่นเดียวกับท่ี Fulford (2016) กล่าวไว้เช่นกัน 
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รูปแบบการเรียนรู ้ของนักแปลอิสระยังสอดคล้องกับผลสำรวจการ
เปรียบเทียบการเข้าร่วมกิจกรรมการเรียนรู้ของฟรีแลนซ์และพนักงานในองค์กรซึ่งพบว่า ฟรีแลนซ์มี
แนวโน้มในการเรียนรู้ตามอัธยาศัยและไม่เป็นทางการ (Non-Formal Learning) มากกว่าพนักงาน
องค์กร ซึ่งประกอบด้วยกิจกรรมการเรียนรู้เช่น การเรียนรู้ผ่านการลงมือทำงาน การปฏิสัมพันธ์กับ
เพื่อนร่วมงาน การเรียนรู้จากการใช้เครื่องมือหรืออุปกรณ์ต่าง ๆ ในการทำงาน เช่น อินเทอร์เน็ต 
(Kitching, 2016) 

วิธีการเรียนรู ้ผ ่านประสบการณ์ทำงานจริงและการฝึกฝนทำซ้ำยัง
สอดคล้องกับหลักการ Traid ของ Charles Sanders Peirce ซ่ึง Robinson, D. (2012) นำมาอธิบาย
กระบวนการแปลของนักแปล โดยเริ่มจากขั้นสัญชาตญาณหรือการแปลตามความรู้สึกสัญชาตญาณ
ของนักแปลเมื่อเห็นต้นฉบับ การลงมือแปลในขั้นประสบการณ์และการซึมซับวิธีการแปลที่เคยผ่านมา
ก่อนจนเป็นนิสัยหรือความถนัดในการแปล อีกทั้ง ยังสอดคล้องกับแนวคิดของ Robinson ที่นำมา
เทียบเคียงกับกระบวนการแปลที่เริ่มจากการที่นักแปลงลงมือแปล (ขั้นริเริ่ม) ปรับแก้บทแปลเรื่อย ๆ 
จนได้ผลลัพธ์ที ่ถูกต้องเหมาะสม (ขั ้นคัดเลือก) และซึมซับหรือเก็บการแปลที่ทำเป็นนิสัยหรือ
สัญชาตญาณไว้ใช้ในการแปลครั้งต่อไป (ขั้นคงไว้) โดยขั้นตอนทั้งหมดดำเนินวนซ้ำแล้วซ้ำเล่าเหมือน
เป ็นวงล ้อแห ่งประสบการณ์ของน ักแปล (The Wheel of Experience) ซ ึ ่ งแสดงให ้ เห ็นว่า
กระบวนการแปลและการเรียนรู้เกิดข้ึนพร้อม ๆ กัน  

นอกจากนี้ ผลวิจัยยังสอดคล้องกับแนวคิดการสร้าง (Emergence) ของ 
Kiraly (2013) ที่มองว่ากระบวนการเรียนรู้ของนักแปลค่อย ๆ เกิดขึ้นภายในเครือข่ายสมรรถนะที่มี
องค์ประกอบหลากหลายซ่ึงควบคุมและคาดเดา ๆ ไม่ได้ ท้ังองค์ประกอบภายใน เช่น ความรู้ ความจำ
และสัญชาตญาณของนักแปลที่อยู่ในหัว หรือองค์ประกอบภายนอก เช่น ทรัพยากรคน เครื่องมือ  
ต่าง ๆ ฯลฯ ซึ่งเป็นกระบวนการที่ค่อย ๆ พัฒนาขยายขึ้นตามเวลา ดังที่นักแปลกลุ่มตัวอย่างคนหน่ึง
กล่าวว่า “ถ้าอยู่กับอะไรอย่างหนึ่งเกิน 10,000 ชั่วโมง เราจะเชี่ยวชาญในศาสตร์นั้น” นอกจากน้ี 
ประสบการณ์ทำงานจริงยังได้รับความสำคัญในหลักสูตรการสอนวิชาแปลในระบบอีกด้วย โดย
หลักสูตรเน้นให้นักศึกษาได้มีประสบการณ์ในการทำงาน นักศึกษาต้องสะสมประสบการณ์ให้ครบ 
10,000 ชั่วโมงหรือ 5 ปีแรกเพื่อประกอบอาชีพนักแปลได้อย่างมีประสิทธิภาพ (Gamal, M. Y.) 

สอดคล้องกับงานของ Katan (2009) ซ่ึงพบว่านักแปลท่ีผ่านการเรียนหลักสูตรการแปลให้ความสำคัญ
กับทฤษฎีต่ำมากเมื่อเทียบกับนักวิชาการ นอกจากนี้ สมาพันธ์นักแปลและล่ามอาชีพแห่งกาตาลุญญา 
(Professional Association of Translators and Interpreters of Catalonia - APTIC) ย ั ง ใ ห้
ความสำคัญกับประสบการณ์ทำงานแปลจริงด้วยออกแบบและทดสอบโครงการพี่เลี้ยงนักแปลร่วมกับ
มหาวิทยาลัย 2 แห่งในประเทศสเปน โดยจัดให้นักเรียนวิชาแปลและล่ามได้เรียนรู้ร่วมกับนักแปลและ
ล่ามอาชีพอิสระหนึ่งวันต่อสัปดาห์เพื่อเรียนรู้เกี่ยวกับการแปล การล่าม การพิสูจน์อักษร อัตราค่าจ้าง 
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จริยธรรมอาชีพ การบริหารโครงการ การตลาด เครื่องมือคอมพิวเตอร์ช่วยแปล ฯลฯ งานวิจัยพบว่า
นักเรียนวิชาแปลผู้เข้าร่วมโครงการนำร่องรู้สึกว่าตนเองมีความพร้อมมากขึ้นในการเผชิญกับความท้า
ท้ายในตลาดแรงงานสำหรับฟรีแลนซ์ (Olalla-Soler, 2019) นอกจากนี้ งานวิจัยชั้นเรียนของ Kiraly 

(2000) ที่นำร่องจัดการเรียนการสอนโดยให้ผู้สอนและนักเรียนมีส่วนร่วมเชิงประสบการณ์และพบว่า
ผู้เรียนในชั้นมีแรงจูงใจในการเรียนเพิ่มขึ้นเนื่องจากได้รับผิดชอบการเรียนรู้ของตนเองมากขึ้น ทั้งการ
เรียนวิชาการแปลและการทำงานร่วมกับผู้อื่นผ่านการอภิปรายและถกเถียงกัน ชั้นเรียนลักษณะน้ี
เกิดขึ้นจากพื้นฐานทฤษฎีคอนสตรัคติวิสต์ที่เชื่อว่าความรู้และการเรียนรู้เกิดจากการสร้างขึ้นของ
บุคคลและสังคม รวมถึงกระจายอำนาจในชั้นเรียนให้เท่ากันซึ่งได้รับเสียงตอบรับเชิงบวกจากผู้เรียน
ในกลุ่มนำร่อง 

วิธีการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยตรงส่วนใหญ่ตรงกับกับรูปแบบการ
เรียนรู้ตามอัธยาศัยซึ่งเป็นวิธีที่คนเราเรียนรู้ท่ีจะทำงานหรือหน้าที่ด้วยวิธีที่ไม่เป็นทางการ ไม่ได้
วางแผนหรือกำหนดไว้อย่างตายตัว อาจเกิดขึ้นโดยที่ผู้เรียนตั้งใจหรือไม่ตั้งใจก็ได้และเป็นการเรียนรู้ท่ี
ไม่มีวันสิ้นสุด ตัวอย่างของการเรียนรู้ตามอัธยาศัยได้แก่ การสังเกต การลองผิดลองถูก การขอความ
ช่วยเหลือ การสอบถามคนใกล้เคียง การท่องเที่ยวไปในที่ใหม่ ๆ การอ่าน การสนทนากับคนอื่น การ
ทบทวนเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นและการเรียนรู้จากประสบการณ์ตรงซึ่งสอดคล้องกับท่ี Garrick, J. (2001) 

นำเสนอว่าเป็นรูปแบบการเรียนรู้ของคนทำงานในยุคปัจจุบันที่พัฒนาจากการเรียนรู้ระดับบุคคลมา
เป็นการเรียนรู้ภายในบริบทการใช้ชีวิตและการทำงาน มนุษย์เรียนรู้ในเครือข่ายสังคมผ่านการสร้าง
และรักษาการเชื่อมโยงกับเครือข่าย การเรียนรู้สำหรับคนทำงานประกอบด้วยพนักงานเองและระดับ
ที่สนับสนุนการเรียนรู้โดยรวม โดยคนทำงานมีหน้าที่ทั้งรับและมอบให้กับคนอื่น เครือข่ายเหล่านี้อาจ
ประกอบด้วยครอบครัว กลุ่มเพื่อน กลุ่มเพื่อนบ้าน ผู้ร่วมงานในองค์กร ทีมงาน กลุ่มผู้ใช้ กลุ่มสมาชิก
สมาคม เป็นต้น ซึ่งสอดคล้องเครือข่ายที่นักแปลอิสระเชื่อมโยงเพื่อเรียนรู้และพัฒนาตนเองในวิชาชีพ 

ซึ่งได้แก่ ผู้ว่าจ้าง ผู้ตรวจทางงานแปล หรือผู้ใช้งานผลงานแปลโดยตรง อีกทั้ง ยังสอดคล้องกับทฤษฎี
เครือข่าย (Connectivism) ของ George Siemens  

นอกจากนี้ วิธีการเรียนรู ้ของนักแปลกลุ่มตัวอย่างผ่านการรับฟังคำ
วิจารณ์ติชมของผู้ว่าจ้าง ผู้ตรวจทานงานแปลหรือผู้ใช้งานเพื่อพัฒนาผลงานแปลของตนเองอย่าง
ต่อเนื ่องสอดคล้องกับแนวคิดของ Kiraly ที่เสนอว่ากระบวนการเรียนรู ้ของนักแปลเกิดขึ ้นจาก
ปฏิสัมพันธ์ระหว่างนักแปลและผู้อื่น เช่น นักแปลคนอื่น ๆ ลูกค้า ผู้เชี่ยวชาญ ฯลฯ ซึ่งสร้างอิทธิพล
ต่อกันและกัน Kiraly (2014) ยังแบ่งปันประสบการณ์ส่วนตัวในฐานะนักแปลอิสระว่าเขาพัฒนา
สมรรถนะนักแปลอิสระด้วยเสียงสะท้อนทั้งด้านบวกและลบจากลูกค้า นักเขียนและผู้อ่าน คำแนะนำ
ผ่านการร่วมงานกับนักแปลที่มีประสบการณ์มากกว่าซึ่งช่วยให้นำวิธีการและกฎเกณฑ์การแปลต่าง ๆ 
ไปใช้ในงานของเขาและจากผลิตงานแปลสู่สังคม โดยปัจจัยในการพัฒนาสมรรถนะนักแปลจาก
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ประสบการณ์ส่วนตัวของ Kiraly คือพื้นฐานสำคัญเสนอหลักการเชื่อมโยงกับสังคมที่เป็นส่วนหนึ่งของ
ทฤษฎีคอนสตรัคติวิสต์ที่เขาเสนอให้นำมาปรับใช้กับการเรียนการสอนวิชาแปล นอกจากนี้ Süß & 

Becker (2012) ยังสะท้อนว่าสมรรถนะด้านเครือข่ายมีหน้าที่เหมือนการสนับสนุนจากองค์กรที่มี
โครงสร้างที่พนักงานในองค์กรได้รับจากการทำงานในแต่วันซึ่งคนที่ทำอาชีพฟรีแลนซ์ไม่มี ดังนั้น การ
สร้างเครือข่ายจึงทำหน้าที ่ในการเป็นแหล่งแลกเปลี ่ยนข้อมูลความรู ้เกี ่ยวกับการทำงานที่เป็น
ประโยชน์ต่อการประกอบอาชีพ เช่น การได้งานเพิ่ม ในขณะท่ีงานวิจัยชิ้นหนึ่งพบว่าเครือข่ายส่วน
บุคคลแบบเห็นหน้ากันจริง ๆ ในหมู่นักแปลฟรีแลนซ์คือเครือข่ายสังคมหลักที่นักแปลพ่ึงพาและให้
ความสำคัญ ไม่ใช่เครือข่ายออนไลน์อย่างที่ตั้งสมมติฐานไว้เพราะมีเพียงนักแปลเพียง 1 ใน 10 คน
เท่านั้นที่ระบุว่าพึ่งพาเครือข่ายชุมชนออนไลน์เป็นหลัก (Groß, 2014) ผลการศึกษานี้สอดคล้องกับ
วิธีการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทยที่น้ำหนักไปทางเครือข่ายการเรียนรู้ที่เป็นบุคคลมากกว่าพื้นท่ี
ออนไลน์เช่นกัน  

นอกจากวิธีการเรียนรู้ตามอัธยาศัยแล้ว นักแปลอิสระไทยมากกว่าคร่ึง
ยังให้ความสำคัญกับการเรียนรู้แบบเป็นทางการ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการศึกษาระดับปริญญาโท โดย
กรณีศึกษา 2 ใน 6 คนเข้าศึกษาวิชาการแปลระดับปริญญา ในขณะที่อีก 2 คนมีความสนใจและเห็น
ความสำคัญของการเข้าศึกษาระดับปริญญาโทหากปัจจัยอื ่น ๆ เช่น เวลา อายุและค่าใช้จ่าย
เอื้ออำนวย การเรียนรู้แบบนี้ถูกกำหนดไว้ตามหลักสูตร มีลักษณะการส่งต่อความรู้จากบนลงล่าง 
ผู้เรียนจะถูกประเมินวัดผลและมีการรับรองการผ่านการเรียนรู้ เช่น ปริญญาบัตร ประกาศนียบัตร  
ผลการเรียน เป็นต้น ตัวอย่างการเรียนรู้แบบเป็นทางการเกิดขึ้นในโรงเรียน คอร์สอบรม ห้องเรียน
หรือเวิร์คช็อป  (Garrick, 2001) กรณีศึกษานักแปลอิสระไทยคนหนึ่งสะท้อนถึงความต้องการร่วมเข้า
อบรมโดยมีแรงจูงใจเป็นใบประกาศนียบัตรเป็นหลัก ซึ่งสอดคล้องกับการศึกษากลุ่มฟรีแลนซ์สายงาน
ไอทีกลุ่มหนึ่งซึ่งมากกว่าครึ่งเข้าร่วมกิจกรรมอบรมเพราะต้องการใบประกาศนียบัตรซึ่งเป็นการยืนยัน
คุณสมบัติต่อลูกค้าหรือผู ้ว่าจ้าง ไม่ใช่เพราะเนื ้อหาจากการอบรมเพราะพวกเขาเห็นว่าเนื ้อหา
เปลี่ยนแปลงตลอดเวลาอยู่แล้ว ในขณะที่ฟรีแลนซ์จากสายงานสื่อไม่เห็นความจำเป็นของการเข้าร่วม
อบรมเพราะเนื้อหางานไม่เปลี่ยนแปลงมาก อีกทั้ง ค่าใช้จ่ายในการอบรมและการขาดรายได้ระหว่าง
การไปอบรมก็เป็นเหตุผลท่ีทำให้พวกเขาไม่สนใจ (Süß & Becker, 2012) 

กล่าวโดยสรุป วิธีการเรียนรู้ของนักแปลอิสระประกอบด้วยการเรียนรู้
ตามอัธยาศัย สอดคล้องกับแนวการเรียนรู้แบบ SDL โดยขาดองค์ประกอบด้านการตั้งเป้าหมาย การ
วางแผนและการประเมินผลการเร ียนรู้ อีกทั ้ง ยังสามารถแบ่งได้ตามทฤษฎีการเชื ่อมโยง 
(Connectivism) เป็น 2 ระดับ ได้แก่ วิธีการเรียนรู้ระดับปัจเจกบุคคล และ วิธีการเรียนรู้ระดับ
เครือข่ายทางสังคมซ่ึงต้องเช่ือมโยงเพ่ือให้เกิดการส่งผ่าน แลกเปล่ียนและเพ่ิมพูนความรู้ตลอดเวลา  
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5.2.2 ความท้าทายในการเรียนรู้ของนักแปลอิสระไทย 
ความท้าทายหลัก ๆ ของนักแปลอิสระไทยกลุ่มตัวอย่างคือความท้าทายในการ

บริหารจัดการปริมาณงานและรักษาสมดุลระหว่างการทำงานและการเรียนรู้พัฒนาตนเอง กลุ่ม
ตัวอย่างเห็นว่าตนเองต้องเผชิญกับปริมาณงานที่มากและเข้ามาอย่างไม่สามารถควบคุมได้และมักให้
ความสำคัญกับการทำงานเป็นหลักเน่ืองจากเป็นแหล่งรายได้เหมือนดังท่ี McKay (2016) เปรียบเทียบ
ปริมาณงานแปลกับฤดูกาลที่มีทั้ง “ฤดูแล้ง” และ “ฤดูกาลแห่งการเฉลิมฉลอง” งานสำรวจความ
คิดเห็นเชิงปริมาณของนักแปลอีกช้ินพบว่านักแปลเผชิญกับความเครียดท่ีมีจากการปฏิบัติของเอเจนซ่ี
และลูกค้าที่ไม่เป็นธรรม การหารายได้เลี้ยงตัวเอง ความไม่แน่นอนในอนาคตและกำหนดส่งงาน
กระชั้น โดยระดับความเครียดขึ้นอยู่กับความสามารถในการจัดการให้ทำงานส่งตามกำหนดและการ
รู้จักปฏิเสธไม่รับงานเกินตัว (Courtney & Phelan, 2019) งานวิจัยของ Fenwick (2004) ที่สำรวจ
ความท้าทายในการเรียนรู้ของคนที่ประกอบอาชีพฟรีแลนซ์หรือพอร์ตโฟลิโอ (Portfolio Worker) 

จำนวน 28 คนซึ่งมีอาชีพพยาบาลอิสระและนักการศึกษาอิสระที่ทำงานหรือให้บริการลูกค้าหลาย ๆ 
เจ้าพร้อมกันพบความท้าทายที่ใกล้เคียงกับนักแปลอิสระในเมืองไทยซึ่งได้แก่การบริหารจัดการ
ปริมาณงานที่รับมาจากลูกค้า โดยอธิบายว่าลูกค้าสั่งงานเหมือนกับฟรีแลนซ์ทำงานให้กับเขาเพียงคน
เดียว ในขณะท่ีฟรีแลนซ์ก็มีแนวโน้มท่ีจะทำให้ลูกค้าเข้าใจว่าเขาต้ังใจทำงานอย่างเต็มท่ีให้กับลูกค้าคน
เดียวเช่นกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ปริมาณงานที่ไม่สามารถกำหนดหรือคาดเดาได้ล่วงหน้า ฟรีแลนซ์มี
ภาวะกังวลเรื่องรายได้ต่ำหรือไม่มีรายได้เลยจนทำให้พวกเขาต้องตอบรับงานส่วนใหญ่ที่เข้ามา แม้ว่า
จะงานจะทับซ้อนจนทำให้พวกเขาทำงานหนักเกินไปก็ตาม พวกเขายังใช้ทรัพยากรส่วนตัวของตัวเอง 
ทั้งเวลาและเงินในการลงทุนกับการเรียนรู้ของตนเองไม่ต่างจากนักแปลอิสระไทย Kitching (2016) 

สังเกตเห็นการเข้าร่วมกิจกรรมการเรียนรู้แบบเป็นทางการของฟรีแลนซ์ซึ่งมีสัดส่วนต่ำกว่าเมื่อเทียบ
กับพนักงานประจำในองค์กรเพราะฟรีแลนซ์ไม่สามารถหรือไม่เต็มใจเข้าร่วมการอบรม ซึ่งอนุมานได้
ว่านายจ้างอาจไม่รวมกลุ่มพนักงานฟรีแลนซ์เป็นส่วนหนึ่งของแผนการฝึกอบรมเพราะต้องการ
ประหยัดค่าใช้จ่ายหรือฟรีแลนซ์ไม่มีเวลาเข้าร่วมด้วยเพราะความกดดันในการทำงาน ทั้งนี้ ทำให้เกิด
คำถามต่อมาว่าฟรีแลนซ์เข้าร่วมกิจกรรมการเรียนรู้เพียงพอต่อการพัฒนาทักษะและความสามรถใน
การประกอบอาชีพของตนหรือไม่ เช่นเดียวกับ Fraser & Gold (2002) ที่ศึกษานักแปลสังกัดองค์กร
ที่เปลี่ยนมาเป็นนักแปลอิสระพบว่าการเปลี่ยนมาทำงานฟรีแลนซ์ทำให้การสนับสนุนจากองค์กร
น้อยลงและทำให้พวกเขาต้องพึ่งพาทรัพยากรของตนเองมากขึ้น ทั้งทักษะ เครือข่าย และทักษะด้าน
การเป็นผู้ประกอบการ โดยทรัพยากรเหล่านี้ต้องอาศัยการหล่อเลี้ยงจากต้นทุนความปลอดภัย เช่น 
เงิน การสนับสนุนของคู่สมรสและเครือข่ายคนรู้จักส่วนตัว อย่างไรก็ตาม นักแปลอิสระมีมุมมองต่อ
ความยืดหยุ่นในการทำงานแตกต่างกัน งานวิจัยของ Fraser & Gold (2001) พบว่านักแปลอิสระท่ี
สามารถพึ ่งพาตนเองและมีอำนาจควบคุมมากกว่าซึ ่งมักเป็นนักแปลที ่มีความเชี ่ยวชาญและ

Ref. code: 25626019030177NKO



174 

 

 

ประสบการณ์มากกว่ามองว่าความยืดหยุ่นในการทำงานเป็นข้อดี แต่นักแปลที่มีอายุน้อยกว่าหรือยัง
ไม่มีประสบการณ์มากพอมากกว่าความยืดหยุ่นในงานทำให้พวกเขาตามใจตัวเองและไม่สามารถ
บริหารจัดการงานและเวลาของตนเองได้อย่างมีประสิทธิภาพ อย่างไรก็ตาม ผลการศึกษาวิจัยคร้ังน้ีไม่
พบเห็นความแตกต่างของกลุ่มนักแปลท่ีมีอายุงานต่างกันมากนัก  

ความท้าทายอีกประการคือการขาดมาตรฐานวิชาชีพนักแปลโดยรวมในประเทศ
ไทย ทั้งด้านการสอบวัดคุณภาพวิชาชีพ การประกันราคาและความมั่นคงในวิชาชีพและการส่งเสริม
พัฒนาอาชีพ ซึ่งสอดคล้องกับที ่ Ali (2013) ได้เสนอว่าสมาคมวิชาชีพจะมีประโยชน์ต่อสมาชิก
รายบุคคลและต่อวิชาชีพโดยรวม ตั้งแต่การส่งเสริมการยอมรับจากสังคม การเป็นพื้นที่ในการสร้าง
เครือข่ายติดต่อสื่อสารกับคนในแวดวงวิชาชีพเดียวกัน การสร้างมาตรฐานทางทักษะความสามารถ
และจริยธรรมของวิชาชีพและให้การศึกษาและเป็นแหล่งข้อมูลสำหรับสมาชิก เพราะฉะนั้น การเป็น
สมาชิกของสมาคมนักแปลอิสระจึงจำเป็นต่อการพัฒนาอาชีพ โดยในด้านการสร้างเครือข่ายและ
สื่อสาร สมาคมอาจจัดกิจกรรม เช่น กิจกรรมที่สร้างการแลกเปลี่ยน โครงการพ่ีเล้ียง กลุ่มในสื่อต่าง ๆ 
เช่น LinkedIn เฟซบุ๊กเพจ ทวิตเตอร์และบอร์ดงานเพื่อส่งเสริมสมาชิกช่วยเหลือ แลกเปลี่ยนและ
อภิปราย โดยทำให้คนในวิชาชีพไม่รู้สึกโดดเดี่ยว นอกจากนี้ สมาคมสามารถสร้างมาตรฐานวิชาชีพ 

มาตรฐานทางจริยธรรมและแนวทางการดำเนินงานที่พึงปฏิบัติเพื่อปกป้องสิทธิ์ของคนในวิชาชีพและ
มอบการศึกษาและข้อมูลแก่ผู้ประกอบวิชาชีพเพราะการเรียนเป็นสิ่งที่ขาดไม่ได้ในการพัฒนาอาชีพ 

สมาคมอาจจัดการศึกษาผ่านการจัดฝึกอบรมที่ได้ประกาศนียบัตรหรือไม่ได้ การจัดอบรมรูปแบบ  
ต่าง ๆ เช่น อบรมออนไลน์ อบรมแบบตัวต่อต่อหรือเว็บบินาร์ หรือเผยแพร่ข้อมูลที่เป็นประโยชน์ผ่าน
สื่อของสมาคม เช่น สื่อสิ่งพิมพ์ ฐานข้อมูลบริษัท ข่าวสาร และงานวิจัยที่ช่วยสร้างมาตรฐานค่าแรง
และสิทธิประโยชน์ของคนในวิชาชีพ ในขณะที่ Chan (2010) เห็นว่าผู้ว่าจ้างหรือบริษัทแปลทุกขนาด
มองว่าประกาศนียบัตรด้านการแปลช่วยทำให้ภาพลักษณ์วิชาชีพการแปลดีขึ้น นั่นคือช่วยให้นักแปล
ได้รับประโยชน์ เช่น มีงานแปลเพิ่มขึ้น มีความนับถือตัวเองมากขึ้นและได้รับการยอมรับจากเพื่อน
ร่วมงาน แต่ค่าตอบแทนที่เป็นตัวเงินจากใบประกาศนียบัตรเหล่านี้ถือว่าน้อย อีกทั้ง บริษัทแปลให้
การยอมรับใบประกาศนียบัตรเหล่านี้เพราะบ่งบอกว่านักแปลที่มีใบประกาศนียบัตรมีทักษะด้าน
ภาษาและทำให้ผ่านข้ันตอนการสมัครงานง่ายกว่าเดิม ผู้วิจัยพบว่าในประเทศไทย สมาคมนักแปลและ
ล่ามแห่งประเทศไทยก่อตั้งขึ้นด้วยวัตถุประสงค์และดำเนินการในลักษณะที่สอดคล้องกับสมาคม
วิชาชีพนักแปลตามที่ Ali เสนอ อย่างไรก็ตาม กรณีศึกษานักแปลอิสระไทยยังมองว่าประเด็นนี้ยังเป็น
ความท้าทายในวงการในประเทศ ชณัณกร เพ็ชรวัฒนา (2016) เห็นว่าหน่วยงาน องค์กรและกลุ่ม  
ต่าง ๆ ทั้งภาครัฐ เอกชนและเครือข่ายสังคม ควรมีบทบาทในการส่งเสริมการพัฒนาและรับรอง
คุณภาพนักแปลและงานแปลเพ่ือให้เกิดความร่วมมือในการพัฒนาวงการอย่างย่ังยืนต่อไป  
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นอกจากนี้ แม้ว่าปัญหาการขาดการยอมรับหรือความเข้าใจในอาชีพนักแปลของ
คนทั่วไปในมุมมองของกรณีศึกษาไม่ได้มีสัดส่วนที่มากนักเมื่อเทียบกับประเด็นความท้าทายอื่น ๆ แต่
ผู้วิจัยพบว่าปัญหานี้สอดคล้องกับงานศึกษาของต่างประเทศจำนวนมาก Chan & Liu (2013) พบว่า
สถานะของนักแปลยังอยู่ในระดับที่ค่อนข้างต่ำเนื่องจากขาดการรับรองมาตรฐานวิชาชีพ การสำรวจ
ความคิดเห็นเชิงปริมาณของนักแปลของ Courtney & Phelan (2019) ระบุว่านักแปลรับรู้ว่าตนเอง
เป็นผู้เชี่ยวชาญที่มีทักษะสูง แต่ได้รับการยอมรับจากสังคมในระดับต่ำ ในขณะที่ Dam & Zethsen 

(2011) เปรียบเทียบการรับรู้สถานะของนักแปลกลุ่มต่าง ๆ ในประเทศเดนมาร์ก ได้แก่ นักแปลสังกัด
บริษัท นักแปลสังกัดบริษัทหรือเอเจนซี่แปลและนักแปลอิสระ โดยพิจารณาทั้งรายได้ การศึกษาและ
ประสบการณ์ ตัวตนในสังคม และอิทธิพลและพลัง การวิจัยพบว่านักแปลเห็นว่าอาชีพนี้ต้องอาศัย
ความสามารถและชำนาญในระดับสูง แต่เป็นอาชีพที่ได้รับการยอมรับจากสังคมหรือมีสถานะที่ต่ำ 
โดยนักแปลอิสระเป็นกลุ่มที่รับรู้สถานะต่ำที่สุด รองจากนักแปลสังกัดบริษัทและนักแปลเอเจนซ่ี
ตามลำดับ Katan (2011) พบว่าล่ามและนักแปลเป็นกลุ่มอาชีพที่มองว่าตนเองมีสถานะทางสังคม แต่
มีเพียงส่วนน้อยเท่าน้ันท่ีต้องการปรับเปล่ียนเน่ืองจากกลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่พึงพอใจในอาชีพน้ีอยู่แล้ว 
ซึ่งสอดคล้องกับจำนวนกลุ่มตัวอย่างเพียงแค่ 1 คนจาก 6 คนที่มองว่าประเด็นนี้คือความท้าทาย โดย
เป็นกรณีศึกษาที่มีประสบการณ์ทำงานน้อยที่สุด ในขณะเดียวกัน สมาคมวิชาชีพสามารถทำหน้าที่ใน
การช่วยเสริมสร้างการยอมรับจากสังคมเนื่องจากหากอาชีพใดไม่เป็นที่รับรู้ของสังคม คนที่ประกอบ
อาชีพนั้นจะรู้สึกไม่เป็นที่ยอมรับ ไม่ได้รับความเคารพ ได้ค่าจ้างต่ำ รู้สึกเสียกำลังใจในการประกอบ
อาชีพและไม่จูงใจให้คนรุ่นใหม่เข้ามาประกอบอาชีพ (Ali, 2013) 

 

5.2.3 การจัดการและรับมือของนักแปลอิสระไทย 
จากผลการวิจัย ถึงแม้ว่านักแปลอิสระจะระบุอุปสรรคท่ีเกิดจากปัจจัยภายในของ

ตัวนักแปลเองขึ้นมาก่อน แต่วิธีการจัดการและรับมือดูเหมือนพุ่งเป้าไปที่อุปสรรคหรือความท้าทายท่ี
เกิดจากปัจจัยภายนอก กรณีศึกษานักแปลอิสระไทยมีวิธีการจัดการและรับมือกับความท้าทายในการ
เรียนรู้พัฒนาอาชีพโดยภาพรวม 2 วิธีหลัก นั่นคือการพึ่งพาและเรียนรู้ด้วยตนเอง และการแบ่งปัน
ความรู้และประสบการณ์ให้กับคนในวิชาชีพอื่น ๆ ผ่านการเป็นวิทยากรในชั้นเรียนหรือคอร์สต่าง ๆ 
การเปิดช่องทางสื่อสารออนไลน์และการจัดกิจกรรมพบปะนักแปล ผู้วิจัยสังเกตว่ากลุ่มตัวอย่างเน้น
รับมือและจัดการกับความท้าทายที่เกิดจากปัจจัยภายนอก ทั้งการขาดมาตรฐานวิชาชีพ การไม่ได้รับ
การยอมรับในวิชาชีพและการเข้ามาของเทคโนโลยี แต่กลุ่มตัวอย่างไม่มีแนวทางที่มุ่งจัดการความ   
ท้าทายท่ีเกิดจากปัจจัยภายในซ่ึงได้แก่ การบริหารจัดการเวลา อายุและปัญหาสุขภาพของตนเอง  

ผู้วิจัยพบว่าวิธีการรับมือกับความท้าทายลักษณะนี้สอดคล้องกับวิธีการเรียนรู้
ด้วยการนำตนเอง (Self-Directed Learning) ซึ่งผู้เรียนระบุปัญหา ตั้งเป้าหมายการเรียนรู้ กำหนด
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ความต้องการเรียนรู้ วิธีการเรียนรู้และประเมินผลการเรียนรู้ด้วยตนเอง นอกจากนี้ วิธีการแบ่งปัน
ความรู้และประสบการณ์ของนักแปลที่มีประสบการณ์สูงยังเป็นส่วนหนึ่งการสร้างเครือข่ายการเรียนรู้
ให้กับระบบวิชาชีพนักแปลโดยรวม  

Brookes (2017) มองว่านักแปล โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้ที่เริ่มต้นประกอบอาชีพ
ต้องเรียนรู้ตลอดชีวิต ต้องรู้จักวิเคราะห์ความต้องการเรียนรู้และวิธีการพัฒนาตนเอง นักแปลไม่
สามารถมองว่าตนเองรู้ทุกอย่างเมื่อเรียนจบ แต่ต้องเรียนรู้ทักษะใหม่ ๆ ด้วยตัวเองอยู่เสมอ (Henter, 

2016) โดยเฉพาะอย่างยิ ่งการเรียนรู ้ด้านภาษาซึ ่งจัดเป็น “สิ ่งที ่มีชีวิตที ่ต้องการสิ ่งหล่อเลี ้ยง
ตลอดเวลา” นักแปลจึงต้องฝึกฝนเพื่อเพิ่มพูนประสบการณ์อยู่เสมอ (สัญฉวี สายบัว, 2525) Peter 

Newmark (อ้างถึงใน ปัญญา บริสุทธ์ิ, 2533) ก็เห็นว่าการแปลเป็นงานท่ีต้องอาศัยทักษะท่ีต้องฝึกฝน
และต้องเรียนรู้ข้อผิดพลาดของตนเองตลอดเวลา และสอดคล้องกับนักวิจัยอีกหลายคนที่มองว่าผู้
ประกอบอาชีพอิสระ รวมถึงนักแปลอิสระต้องมีทักษะการเป็นนักเรียนรู้สำหรับหลากหลายทักษะท่ี
จำเป็นต้องการประกอบวิชาชีพ (Bound, et al., 2013,  Henter, 2016 & Kiraly, 2000) นอกจากน้ี 
Fraser & Gold (2002) ระบุว่านักแปลฟรีแลนซ์ไม่ได้มองว่าการได้รับการเลื่อนตำแหน่งหรือไต่เต้า
ตามโครงสร้างองค์หรือการได้ค่าแรงเพิ ่มขึ ้น แต่กลับเห็นว่าอัตลักษณ์ทางวิชาชีพคือตัวชี ้วัด
ความสำเร็จซึ่งต้องอาศัยหลักการจัดการ (Organizing Principles) ในการรักษาอัตลักษณ์ดังกล่าว ซ่ึง
ได้แก่ ความรู้ด้านวิชาชีพ ความเป็นมืออาชีพ ความยืดหยุ่นและการพึ่งพาตนเอง ในสายอาชีพอิสระ
หรือฟรีแลนซ์อื่น ๆ อย่างเช่น ช่างภาพอิสระก็เป็นอีกหนึ่งอาชีพที่เผชิญกับการจ้างงานที่เปลี่ยนไป
บริษัทหรือองค์กรจ่ายค่าอบรมสำหรับช่างภาพ แต่เมื่อรูปแบบการจ้างงานเปลี่ยนไปเป็นการจ้างงาน
ช่างภาพอิสระมากขึ้น ช่างภาพเหล่านี้ต้องรับผิดชอบการพัฒนาอาชีพของตนเองและมองว่าการ
พัฒนาตนเองเป็นเรื่องสำคัญเพราะตลาดงานมีการแข่งขันสูงซึ่งสะท้อนแนวทางการเรียนรู้ตามแนว
การเรียนรู้ด้วยการนำตนเอง เช่น การจ่ายเงินเข้าร่วมเวิร์คช็อปเพื่อรับฟังคำแนะนำและปรับปรุงงาน
หรือจ่ายค่าที่ปรึกษาให้กับคนแต่งภาพ ดังนั้น การเรียนรู้ของช่างภาพส่วนใหญ่จึงเกิดขึ้นผ่านการ
ทำงาน โดยการศึกษาแบบเป็นทางการเป็นเพียงหนึ่งในตัวเลือกการเรียนรู้เท่านั้น (Thompson, 

2018)  

แนวทางการจัดการและรับมือกับความท้าทายในการเรียนรู้ของนักแปลอิสระ
ไทยรูปแบบที ่สองคือการแบ่งปันความรู ้ ประสบการณ์และความเชี ่ยวชาญของนักแปลที ่มี
ประสบการณ์สูงกว่าให้กับนักแปลคนอื่น ๆ ในวงกร กรณีศึกษาที่มีประสบการณ์สูงใช้ช่องทางต่าง ๆ 
ในการเผยแพร่ความรู้ของตนเอง เช่น เปิดเฟซบุ๊กเพจ จัดกิจกรรมพบปะแลกเปลี่ยนระหว่างนักแปล 
การเป็นวิทยากรตามคอร์สอบรม งานพบปะหรือรายวิชาในหลักสูตรการแปล หรือการอาสาแบ่งปัน
ให้กับรุ่นน้องที่มีแนวโน้มที่จะเข้ามาทำงานเป็นนักแปลฟรีแลนซ์ แนวทางการรับมือนี้สอดคล้องกับ
แนวทางที่มหาวิทยาลัยในประเทศออสเตรเลียใช้เพื่อเพิ่มองค์ประกอบที่เป็นประสบการณ์ด้านวิชาชีพ
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ของนักแปลเพื ่อเชื ่อมโยงหลักการทฤษฎีกับสภาพความเป็นจริงในโลกธุรกิจอุตสาหกรรม 
มหาวิทยาลัยเหล่านี้มีโครงการจ้างนักแปลหรือล่ามมาสอนเป็นครั้งคราว โดยเฉพาะในช่วงที่เป็น
ชั่วโมงภาคปฏิบัติหรือที่เรียกว่า “อาจารย์ชั่วคราว” (Casual Teacher) อย่างไรก็ตาม มหาวิทยาลัย
พึงต้องคัดเลือกและว่าจ้างบุคคลในวิชาชีพมาสอนอย่างรอบคอบเพราะนักแปลหรือล่ามส่วนใหญ่เป็น
เพียงผู้ที่ประกอบอาชีพ (Practitioner) ทั่วไปที่สนใจค่าจ้าง การหางานหรือผู้ว่าจ้างที่ให้เงินหรือ
เงื่อนไขที่ดีกว่าเท่านั้น สถาบันการศึกษาควรมองหาคนที่เป็น “ผู้เชี่ยวชาญด้านการแปล” ซึ่งถือเป็น
คนส่วนน้อยของวงการวิชาชีพเท่านั ้น คนเหล่านี ้ค ือคนที ่หมั ่นฝึกฝน ทบทวนการทำงาน มี
ประสบการณ์สูงและสนใจในการจัดการโครงการ นโยบายการแปล ต้ังคำถามและหาคำตอบท่ี
เกี่ยวข้องกับวงการ เข้าร่วมเป็นส่วนหนึ่งของเครือข่าย ติดต่อกับบุคลากรในวงการ รวมถึงแบ่งปัน
ความรู้ความสามารถให้กับองค์กรและหน่วยงานในหลาย ๆ ประเทศ พวกเขาอาจเป็น นักแปลหรือ
ล่ามที่เป็นผู้จัดการโครงการ หัวหน้าทีม หรือนักแปลเฉพาะทาง แน่นอนว่าพวกเขาคือกลุ่มที่สะท้อน
ให้เห็นว่าการเรียนรู ้ตลอดชีวิตนำไปสู่ความชำนาญ “ความชำนาญเช่นนี้ทำให้พวกเขาสามารถ
ประกอบอาชีพหรือแสดงให้คนอื่นเห็นวิธีการทำงานจริง” (Gamal) ลักษณะผู้เชี่ยวชาญด้านการแปล
เหล่านี้ค่อนข้างสอดคล้องกับลักษณะของกรณีศึกษาที่ผู ้วิจัยเก็บข้อมูลซึ่งเป็นผู้ที ่พูดถึงแนวทาง
สนับสนุนการเรียนรู้และพัฒนาอาชีพของคนในวงการแปลประเทศไทย นอกจากช่องทางการเผยแพร่
ความรู้ตามที่กรณีศึกษาระบุ Gamal ยังยกตัวอย่างช่องทางอื่น ๆ ในการเผยแพร่ความรู้ของล่ามและ
นักแปล เช่น บันทึกส่วนตัวหรืออัตชีวประวัติของนักแปลและล่ามที่จะเปิดเผยแง่มุมที่ไม่ได้บรรจุอยู่ใน
หลักสูตรวิชาการ อาทิ เส้นทางการเรียนรู้เติบโตในวิชาชีพ จุดเปลี่ยน ทักษะส่วนบุคคล งานอดิเรก 
ความสนใจ ความผิดพลาดในวิชาชีพ การเป็นพ่ีเลี้ยง แรงบันดาลใจ นิสัยที่ดี การสะท้อนมุมมอง
เกี่ยวกับการฝึกฝน ค้นคว้า และบทเรียนในการใช้ชีวิต อีกหนึ่งช่องทางการเผยแพร่ข้อมูลและความรู้
ของนักแปลที่มีประสบการณ์คือการเขียนบล็อก (Blog) ดังท่ี Dolmaya (2014) ได้ศึกษาบล็อก
จำนวน 50 บล็อกที่นักแปล นักวิชาการและผู้ประกอบวิชาชีพเกี่ยวกับภาษาเขียนเกี่ยวกับสภาพการ
ทำงาน เทคโนโลยีใหม่ ๆ ความท้าทายด้านจริยธรรมและแง่มุมต่าง ๆ ของอาชีพนี้ในศตวรรษที่ 21 

ซึ่งช่วยเพิ่มความเข้าใจเกี่ยวกับวิธีปฏิบัติและทัศนคติของบุคลากรในอาชีพนี้ได้ดี นอกจากนี้ อีกหน่ึง
ช่องทางการเผยแพร่ความรู้ที่กรณีศึกษาผู้มีประสบการณ์สูงใช้เป็นแหล่งกระจายความรู้คือเพจเฟซบุ๊ก
ซึ่งจัดเป็นชุมชนนักแปลออนไลน์ งานวิจัยหนึ่งของ Risku & Dickinson (2009) ศึกษาชุมชนนักแปล
ออนไลน์หลักแห่งหนึ่งอย่าง ProZ.com และเปิดเผยเหตุผลที่นักแปลสมัครเป็นสมาชิกและเข้าร่วมซ่ึง
ได้แก่ การแลกเปลี่ยนความรู้ การเรียนรู้ส่วนบุคคล การทำความรู้จักและติดต่อทางสังคมและทาง
วิชาชีพ และเหตุผลเชิงพาณิชย์ นอกจากนี้ ยังช่วยให้คนในวิชาชีพไม่รู้สึกโดดเดี่ยว โดยความรู้ที่ร่วม
แลกเปลี่ยนมีตั้งแต่ความรู้ภาษา ภาษาศาสตร์ ความเชี่ยวชาญและประสบการณ์ ดังนั้น เราจึงเห็นได้
ว่าช่องทางการเผยแพร่ความรู้เหล่านี้มีประโยชน์ในการส่งเสริมการเรียนรู้ของนักแปลอย่างชัดเจน  

Ref. code: 25626019030177NKO



178 

 

 

ถึงแม้ว่าแนวทางการรับมือและจัดการกับความท้าทายในการเรียนรู้และพัฒนาอาชีพนักอิสระไทยจะ
เน้นการสร้างการเรียนรู้ด้วยตนเองและแบ่งปันความรู้ให้กับคนอื่นที่สะท้อนแนวทางการเรียนรู้ด้วย
การนำตนเองเป็นหลัก แต่หน่วยงานที่เกี่ยวข้องควรร่วมกันส่งเสริมมาตรฐานวิชาชีพระดับชาติเพ่ือ
ยกระดับการยอมรับและการตระหนักถึงวิชาชีพนักแปลในประเทศและตอบสนองความท้าทายในด้าน
ต่าง ๆ ท้ังการเป็นวิชาชีพท่ีขาดการยอมรับ การไม่มีกำหนดราคาบริการมาตรฐาน การขาดการรับรอง
วุฒิวิชาชีพและการขาดการส่งเสริมการเรียนรู้และเติบโตด้านวิชาชีพ  

 
ภาพท่ี 5.3 ความท้าทายและวิธีการรับมือของนักแปลอิสระไทย 
 

5.3 ข้อเสนอแนะการนำผลวิจัยไปใช้ 
 

5.3.1 ข้อเสนอแนะสำหรับผู้ประกอบอาชีพนักแปลอิสระไทย 
นักแปลอิสระควรฝึกเป็นผู้ควบคุมการเรียนรู้ในการพัฒนาอาชีพของตนเองด้วย

การตั้งเป้าหมายการเรียนรู้ กำหนดความต้องการเรียนรู้ วางแผนการเรียนรู้ กำหนดกลยุทธ์หรือ
วิธีการเรียนรู้ และประเมินผลการเรียนรู้ของตนเองอย่างต่อเนื่อง โดยวิธีการเรียนรู้เพื่อพัฒนาอาชีพมี 

Ref. code: 25626019030177NKO



179 

 

 

2 ระดับ ได้แก่ ระดับปัจเจกบุคคล และระดับเครือข่ายทางสังคม ดังนั้น นักแปลอิสระควรเชื่อมโยง
กับตนเองและเครือข่ายภายนอกอย่างสม่ำเสมอเพื่อการเรียนรู้ที่ต่อเนื่อง นอกจากนี้ ควรตระหนักถึง
อุปสรรคหรือความท้าทายทางอาชีพที่แตกต่างกันไปตามบริบทของปัจเจกบุคคล รวมถึงเตรียมพร้อม
รับมือต่อความท้าทายดังกล่าวโดยการพึ่งพาตนเอง เครือข่ายหรือแม้กระทั่งริเริ่มส่งต่อประสบการณ์
และความรู้ในวิชาชีพของตนต่อสมาชิกในวิชาชีพต่อไป 

 

5.3.2 ข้อเสนอแนะสำหรับภาคการศึกษา ภาครัฐและภาคสังคมท่ีมีส่วนเก่ียวข้องกับ
การสนับสนุนการเรียนรู้ของผู้ประกอบอาชีพนักแปลอิสระไทย  

เนื่องจากความต้องการเรียนรู้ วิธีการเรียนรู้และความท้าทายของนักแปลอิสระมี
ความแตกต่างและมีลักษณะเฉพาะแตกต่างจากนักแปลประจำทั่วไป ดังนั้น ภาคส่วนที่เกี่ยวข้องจึง
ควรให้ความสำคัญกับเงื่อนไข ข้อจำกัดและความต้องการของนักแปลอิสระซึ่งมีจำนวนเพิ่มมากข้ึน
เร่ือย ๆ ในตลาด ดังน้ี  

1. จากผลการวิจัย ภาคการศึกษา ภาครัฐและภาคสังคมท่ีเกี่ยวข้องควรส่งเสริม
การเรียนรู้ของนักแปลอิสระตามแนวทางการเรียนรู้ที่สอดคล้องกับการประกอบอาชีพ กล่าวคือ ควร
สนับสนุนและส่งเสริมให้นักแปลอิสระหรือนักศึกษาที่กำลังเรียนด้านการแปลเพื่อออกมาประกอบ
อาชีพนักแปลเรียนรู้ด้วยการนำตนเองอย่างสมบูรณ์ ทั้งนี้ อาจรวมถึงการส่งเสริมให้ผู้ประกอบอาชีพน้ี
สามารถควบคุมการเรียนรู้เพื่อพัฒนาอาชีพของตนเอง ผ่านการตั้งเป้าหมายการเรียนรู้ วางแผนการ
เรียนรู้ กำหนดกลยุทธ์การเรียนรู้ ดำเนินการเรียนรู้ และประเมินผลการเรียนรู้ 

2. ภาคการศึกษาควรนำความต้องการการเรียนรู้ในรูปแบบเฉพาะของนักแปล
อิสระซึ่งได้แก่ ด้านการให้บริการการแปลและด้านจิตสรีรวิทยาไปพิจารณารวมในหลักสูตรเพ่ือ
ตอบสนองความต้องการเรียนรู้ด้านดังกล่าวท่ีอาจแตกต่างจากนักแปลท่ัวไปท่ีเคยมี  

3. ภาคการศึกษาพิจารณากระบวนการทำงานแปลในบริบทการทำงานจริงของ
นักแปลมาประกอบการปรับปรุงพัฒนาหลักสูตรเพื่อเน้นทำความเข้าใจและพัฒนาบุคลากรด้านการ
สร้างงานแปลอย่างเช่นนักแปล นอกเหนือไปจากกระบวนการแปลที่เน้นพัฒนาคุณภาพชิ้นงานแปล
เพียงอย่างเดียวเท่าน้ัน  

4. ภาคการศึกษาและภาคส่วนที่เกี่ยวข้องควรคิดค้นแนวทางในการจัดการรับมือ
กับอุปสรรคหลักในการพัฒนาวิชาชีพ โดยเฉพาะอย่างยิ่งปัจจัยด้านการบริหารจัดการเวลาและการ
เรียน โดยอาจมุ่งแสวงหาแนวทางที่ช่วยจำกัดข้อจำกัดของนักแปลอิสระด้านเวลา สถานที่ต้ังของ
สถาบันการศึกษาและที่พักของนักแปลอิสระที่อยู่กระจายทั่วประเทศ รวมถึงปริมาณงานที่ไม่สามารถ
คาดเดาได้ด้วยการนำเสนอพื้นที่การเรียนรู้ที่มีความยืดหยุ่นสอดคล้องกับลักษณะการประกอบอาชีพ
ของนักแปลอิสระ อาทิ หลักสูตรออนไลน์ที่มีความยืดหยุ่นด้านพื้นที่การเรียนรู้และระยะเวลาการ
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เรียนรู้ หรือการนำเทคโนโลยีมาใช้เพื่อเอื้ออำนวยความสะดวกในการเรียนรู้ของนักแปลมากข้ึน    
เป็นต้น  

5. จากผลการวิจัยพบว่า นักแปลจำนวนมากมีศักยภาพในการเป็นแหล่งการ
เรียนรู้ที่ดีต่อสายวิชาชีพ ภาคการศึกษาและภาคส่วนที่เกี่ยวข้องควรทำหน้าที่ในการสร้างหรือส่งเสริม
การเชื่อมโยงเครือข่ายระหว่างนักแปลในประเทศ ภาคการศึกษาในระบบ ภาคการศึกษาตามอัธยาศัย 
ภาคสังคมและภาคส่วนอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องเข้าด้วยกันเพื่อสร้างเครือข่ายการเรียนรู้ท่ีมีคุณค่าและเป็น
ประโยชน์ต่อวิชาชีพโดยรวมมากกว่าเดิม 

6. ภาคสังคม อาทิ สมาคมการแปลและการล่ามแห่งประเทศไทยฯ ควรพิจารณา
นำประเด็นความท้าทาย โดยเฉพาะอย่างยิ่งการขาดมาตรฐานทางวิชาชีพและการไม่ได้รับการยอมรับ
ในวิชาชีพจากสังคมเพ่ือช่วยยกระดับมาตรฐานของวิชาชีพนักแปลอิสระให้ดีข้ึน  

 

5.4 ข้อจำกัดในการทำวิจัย  
 

1. เนื่องจากผู้วิจัยทำงานเป็นนักแปลอิสระและมีเครือข่ายนักแปลที่รู้จักเป็นการส่วนตัว
จำนวนหนึ่ง ผู้วิจัยจึงกำหนดวิธีการหากลุ่มตัวอย่างแบบจำเพาะเจาะจง โดยเน้นจากการสอบถามจาก
คนรู้จัก ผู้วิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างที่ได้มาในตอนแรกนั้นมีคุณสมบัติคล้ายคลึงกัน ทั้งด้านอายุ พื้นเพ
การศึกษา แรงจูงใจการประกอบอาชีพ และความถนัด ผู้วิจัยจึงปรับการกำหนดกลุ่มตัวอย่างโดยสร้าง
แบบสอบถามเพื่อคัดกรองกลุ่มตัวอย่างเพื่อให้เป็นตัวแทนประชากรที่หลากหลาย ทั้งด้านอายุและ
ความชำนาญเฉพาะทาง และนำไปเผยแพร่ในชุมชนนักแปลต่าง ๆ ซึ่งหลัก ๆ จะเป็นกลุ่มเฟซบุ๊กหรือ
เฟซบุ๊กเพจซึ่งมีนักแปลรวมตัวอยู่เป็นจำนวนมาก ในการวิจัยครั้งต่อไป ผู้วิจัยจึงอาจหลีกเลี่ยงการหา
กลุ่มตัวอย่างจากเครือข่ายส่วนตัวเพราะอาจได้กลุ่มตัวอย่างท่ีไม่หลากหลาย  

2. เนื่องด้วยข้อจำกัดด้านเวลาในการทำงานวิจัย ผู้วิจัยศึกษากลุ่มตัวอย่างจำนวน 6 คน
ซึ่งอาจไม่สามารถเป็นตัวแทนกลุ่มอายุและความถนัดเฉพาะทางได้ครอบคลุมมากนัก การศึกษาคร้ัง
ต่อไปอาจเพ่ิมจำนวนกลุ่มตัวอย่างเพ่ือให้ครอบคลุมความหลากหลายมากข้ึน  

3. นักแปลอิสระเป็นอาชีพที ่ทำงานคนเดียวเป็นส่วนใหญ่ กลุ่มตัวอย่างบางคนไม่
สามารถระบุผู้ให้ข้อมูลรองซึ่งเป็นบุคคลที่ทำงานหรือเห็นการทำงานของกลุ่มตัวอย่างแบบใกล้ชิดได้ 
หรือผู้ให้ข้อมูลรองบางรายติดต่อปฏิสัมพันธ์กับผู้ให้ข้อมูลหลักน้อยจนไม่สามารถให้ข้อมูลได้อย่าง
เพียงพอ ในการศึกษาครั้งต่อไป ผู้วิจัยอาจคำนึงถึงเครื่องมือเก็บข้อมูลชนิดอื่น ๆ ที่ไม่ใช่บุคคล
เพ่ือท่ีจะสามารถเก็บข้อมูลได้อย่างรอบด้านและครบถ้วนมากข้ึน  

4. ผู้วิจัยพบว่ากระบวนการเรียนรู้ มุมมองต่อความท้าทายและการจัดการรับมือกับ
ปัญหามีความสัมพันธ์กับแรงจูงใจในการประกอบอาชีพของกลุ่มตัวอย่าง อย่างเห็นได้ชัด กลุ่มตัวอย่าง
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ท่ีเริ่มทำงานเป็นนักแปลด้วยแรงจูงใจภายในเช่นความสามารถในการทำงานแปล ความภาคภูมิใจหรือ
ความชอบมีแนวโน้มที่จะสนใจการพัฒนาเรียนรู้ในอาชีพนี้มากกว่ากลุ่มตัวอย่างที่มีแรงจูงใจภายนอก
ในการเริ่มทำงาน เช่น เงินค่าตอบแทน เป็นต้น งานวิจัยของ Jong (1999) พบว่านักแปลที่มีท้ัง
แรงจูงใจภายในและภายนอกมีแนวโน้มที่จะยึดมั่นผูกพันกับอาชีพมากกว่า นักแปลที่มีแรงจูงใจ
ภายในจะมีความยึดมั่นในอาชีพ โดยเฉพาะนักแปลผู้หญิงและนักแปลที่มีประสบการณ์น้อย แต่นัก
แปลที่มีแรงจูงใจทั้งสองประเภท โดยเฉพาะนักแปลผู้ชายและนักแปลประสบการณ์สูงมีแรงจูงใจท้ัง
สองประเภทเพื่อยึดโยงกับความยึดมั่นในอาชีพ ดังน้ัน การวิจัยในอนาคตอาจศึกษาความสัมพันธ์
ระหว่างแรงจูงใจท่ีมีต่อกระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระเพ่ิมเติม   
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ภาคผนวก ก 
แนวทางการสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง (Semi-Structured Interview) 

 

แนวคำถามสัมภาษณ์สำหรับผู้ให้ข้อมูลหลัก 
ส่วนท่ี 1 : ข้อมูลส่วนตัว 

1. อายุ  
2. วุฒิการศึกษา  
3. เพศ  
4. ท่ีอยู่ 
5. ประวัติการทำงานท่ีผ่านมา 

ส่วนท่ี 2 : ข้อมูลพ้ืนฐานเก่ียวกับการประกอบอาชีพนักแปลอิสระ 
1. อายุงาน  
2. แนวทางการแปลท่ีถนัด  
3. ลักษณะการรับงาน/ ผู้ว่าจ้าง 
4. อธิบายกระบวนการทำงาน  
5. อาชีพอ่ืน ๆ (ถ้ามี)  

ส่วนท่ี 3 : กระบวนการเรียนรู้  
• ทัศนคติท่ีมีต่อความสำคัญ/จำเป็นของการเรียนรู้ของอาชีพนักsแปลอิสระ 

• ทักษะและความรู้ท่ีใช้/จำเป็นในการประกอบอาชีพนักแปลอิสระ  
• ทัศนคติท่ีสำคัญต่อการประกอบอาชีพนักแปลอิสระ 
• ทักษะและความรู้ท่ียังขาดหรือต้องการเพ่ิมเติม  
• เป้าหมายในการเรียนรู้  
• การวางแผนการเรียนรู้  
• กิจกรรม วิธีการและกลยุทธ์การเรียนรู้  
• ทรัพยากร สถานท่ี เครือข่ายหรืออุปกรณ์การเรียนรู้ 
• เปรียบเทียบจุดเด่น – จุดด้อยของแต่ละกิจกรรม/วิธีการ/กลยุทธ์การเรียนรู้  

• ประเมินผลการเรียนรู้ตนเอง 
• เปรียบเทียบกระบวนการเรียนรู้ของนักแปลอิสระและนักแปลท่ีเป็นพนักงานประจำ 
• ความแตกต่างของกระบวนการเรียนรู้ของนักแปลยุคปัจจุบันกับอดีต  
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ส่วนท่ี 4 : ความท้าทายในกระบวนการเรียนรู้  
• อุปสรรค/ความท้าทายในการเรียนรู้ของอาชีพนักแปลอิสระ  
• ผลกระทบของอุปสรรค/ความท้าทาย 

ส่วนท่ี 5 : แนวทางการรับมือกับความท้าทาย 
• แนวทาง/วิธีการรับมือกับความท้าทาย  
• การสนับสนุน/ความช่วยเหลือท่ีต้องการ  

………………………………….. 

 

แนวคำถามสัมภาษณ์สำหรับผู้ให้ข้อมูลรอง 
ส่วนท่ี 1 : ข้อมูลส่วนตัว 

1. อายุ 
2. ท่ีอยู่ 

ส่วนท่ี 2 : ข้อมูลพ้ืนฐานเก่ียวกับการประกอบอาชีพนักแปลอิสระ 
1. ตำแหน่ง 
2. ความสัมพันธ์กับผู้ให้ข้อมูลหลัก   
3. อายุงาน 
4. ระยะเวลาท่ีทำงานร่วมกับผู้ให้ข้อมูลหลัก  
5. อธิบายลักษณะการทำงานร่วมกับผู้ให้ข้อมูลหลัก  

ส่วนท่ี 3 : กระบวนการเรียนรู้  
• ทัศนคติท่ีมีต่อความสำคัญ/จำเป็นของการเรียนรู้ของผู้ให้ข้อมูลหลัก  

• ทักษะและความรู้ท่ีผู้ให้ข้อมูลหลักเรียนรู้เพ่ิมเติม 
• การพัฒนาหรือความก้าวหน้าท่ีสังเกตเห็นหลังการเรียนรู้ของผู้ให้ข้อมูลหลัก  
• เป้าหมายในการเรียนรู้ของผู้ให้ข้อมูลหลัก  
• การวางแผนการเรียนรู้ของผู้ให้ข้อมูลหลัก 
• กิจกรรม วิธีการและกลยุทธ์การเรียนรู้ของผู้ให้ข้อมูลหลัก 
• ทรัพยากร สถานท่ี เครือข่ายหรืออุปกรณ์การเรียนรู้ของผู้ให้ข้อมูลหลัก 
• ประเมินผลการเรียนรู้ของผู้ให้ข้อมูลหลัก 
• การมีส่วนร่วมในกระบวนการเรียนรู้ของผู้ให้ข้อมูลหลัก  
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ส่วนท่ี 4 : ความท้าทายในกระบวนการเรียนรู้  
• อุปสรรคหรือความท้าทายในการเรียนรู้ของผู้ให้ข้อมูลหลัก  
• ผลกระทบของอุปสรรค/ความท้าทายต่อผู้ให้ข้อมูลหลัก  

ส่วนท่ี 5 : แนวทางการรับมือกับความท้าทาย 
• แนวทาง/วิธีการรับมือกับความท้าทายของผู้ให้ข้อมูลหลัก 
• การมีส่วนร่วม/ช่วยเหลือในการรับมือท่ีผู้ให้ข้อมูลหลักเผชิญ  

สมรรถนะ 
(1) สมรรถนะด้านการให้บริการการแปล (translation service provision competence)  

• ด้านความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล (interpersonal)  

• ด้านการผลิต (production) 

(2) สมรรถนะด้านภาษา (language competence)  

(3) สมรรถนะด้านวัฒนธรรม (intercultural competence) 

(4) สมรรถนะด้านการทำเหมืองข้อมูล (information mining competence) 

(5) สมรรถนะด้านเทคโนโลยี (technological competence) 

(6) สมรรถนะด้านความรู้เฉพาะทาง (thematic competence) 

(7) องค์ประกอบด้านจิตสรีรวิทยา (Psycho-physiological components)  

• ปัญญา เช่น ความจำ ความต้ังใจ การรับรู้และอารมณ์ 

• ทัศนคติ เช่น ความกระหายใคร่รู้ ความอดทน ความเข้มงวด การคิดวิเคราะห์ ความรู้และ
ความม่ันใจในความสามารถของตนเอง แรงจูงใจ เป็นต้น 

• จิตวิทยา เช่น ความคิดสร้างสรรค์ ทักษะการคิดวิเคราะห์ การสังเคราะห์ เป็นต้น 
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ภาคผนวก ข 
แบบสังเกตแบบไม่มีโครงสร้าง 

 

วันท่ี…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

เวลา…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

สถานท่ี……………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 

ประเด็น/ คำถาม ข้อสังเกต 
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ภาคผนวก ค 

แบบฟอร์มรับสมัครกลุ่มตัวอย่างออนไลน ์

 

ลิงก์แบบฟอร์มรับสมัครกลุ่มตัวอย่างออนไลน์ 
https://docs.google.com/forms/d/1UF7ASwlAyhhGeQUtsbvKHg4vHmJO1epkIDSM-

lzvQdY/prefill  
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ประวัติผู้เขียน 
 

ช่ือ นางบุณยนุช เนจาด ชมแปÖน 

วันเดือนปีเกิด 7 มีนาคม 2532 

วุฒิการศึกษา ปâการศึกษา 2554: อักษรศาสตรบัณฑิต (อ.บ.) 

จุฬาลงกรณçมหาวิทยาลัย 

ตำแหน่ง นักแปลอิสระ  

ทุนการศึกษา 2560: กองทุนเพ่ือการศึกษาธรรมศาสตรç – น้ำมันพืช

ไทย 

ประสบการณ์ทำงาน 2554 - ปîจจุบัน: นักแปลอิสระ 

2559 – 2562: รองผูóจัดการดóานการส่ือสาร  

บริษัทอิคาโนô ประเทศไทย จำกัด 

2558: รองผูóชôวยผูóจัดการโครงการ 

มูลนิธิแมôฟÖาหลวงในพระบรมราชูปถัมภç 

2556 – 2557: กระบวนกรดóานภาษาและวัฒนธรรม  

หนôวยสันติภาพสหรัฐอเมริกา 

2554 – 2556: ลôามและผูóชôวยโครงการ 

บริษัทเอก-ชัย ดิสทริบิวช่ัน ซิสเทม จำกัด 
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